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Аннотация
«Хождение нахов к Пророку» – исторический роман, написанный на основе реальных событий. Это многолетний труд, собранный по крупицам из документальных источников, а также легенд, рассказов, передаваемых из поколения в поколение. Автор надеется, что читателю будет интересно приблизиться к истине в многолетних спорных вопросах нахской истории, особенно относительно времени принятия чеченцами ислама.
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От автора

Ислам – это не зелёный халат, не турецкий колпак и борода.
Ислам – это душа человека, которую можно украсить
не одеждами, а добрыми делами. Мне, чеченцу,
дорога́ чеченская одежда, а не арабская и турецкая.
Меня Всевышний создал чеченцем, и никто,
кроме Него, не знает, как я благодарен Ему за это.
Шейх Абдул-Баки Джамо

Идея написания данной книги терзала меня много лет. Ведь написать — это одно, а убедить — совсем другое. Материалы, которые я собрал, дают достаточно оснований утверждать о достоверности исторических фактов, описанных в этой книге.
Будучи ещё ребёнком, я любил слушать беседы стариков на темы истории, религии чеченского народа. Добавлю, что всю свою сознательную жизнь считал и считаю, что чеченцы и ингуши — один народ. Сословно мы делимся на тайпы, это единственное наше разделение, и только. Мы — один народ: НОХЧИ.
Все разговоры о том, что мы, нохчи[1], приняли ислам двести-триста лет назад, недостоверны. Ислам пришёл к нам ещё при жизни Пророка Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует).
Да, допускаю поэтапность принятия ислама во времени теми или иными тайпами, так как были такие, кто принимал иудаизм, христианство. В конечном итоге результаты первой делегации, заложившие основу исламизации нахских народов[2], увенчались успехом. Многократные попытки исказить нашу древнейшую историю теми, кто не может согласиться с этим, то ли из-за зависти, то ли из-за внутреннего шовинистического эгоизма, терпят с каждым днём фиаско. Тем не менее факт — это сильная сторона любой истины. То, что наши старики из поколения в поколение передавали нам факты истории, порой и легендами, подтверждается сегодня многими историками, в том числе зарубежными учёными. Некоторые материалы читатель найдёт в данном издании.
Радует то, что консервативный этнос нохчи, проходя через небывалые испытания разных времён и политических формаций, сумел сохранить национальные ценности, свои обычаи и традиции, при этом оставаясь мусульманами.
Представляю вашему вниманию роман, в котором описываются события, произошедшие в поистине исторические и переломные для многих народов времена. Допускаю, что могут встречаться какие-то неточности в исторических аспектах, названиях населённых пунктов и т. д. (да простит меня читатель). В книге документальная часть дополняет художественную, ибо без определённых героев времени возрождать историю, я бы сказал, неинтересно. Реальность исторических фактов, подтверждённых документальными источниками, даёт мне право думать, что работа удалась. Тем не менее судить читателю.
Мы можем гордиться своей богатой историей. Воспитывать подрастающее поколение необходимо, сохраняя консерватизм жизненного уклада. Процесс развития общества на огромном старте, это новые технологии, инновации, то есть колоссальные достижения науки. Вместе с тем пусть это будет просто дополнением развития национальных особенностей. Но ни в коем случае нельзя корректировать наши устои. Духовные ценности, заложенные в национальной особенности нашего народа исторически, мы должны сохранять и передавать будущим поколениям.
Я хочу выразить огромную благодарность моим консультантам, оказавшим мне содействие: по религиозным вопросам — известным богословам Байали Тевсиеву и Лёме Эскерханову; по истории — Сайпуди Натаеву и Сулейману Демелханову; по фотоматериалам — Исламу Матусханову; по финансовой поддержке — Ибрагиму Мустабирову (г. Курчалой ЧР) и Эльбеку Мусиханову (с. Гелдаган ЧР).

Глава 1
Беспокойство о народе

Слова, которые рождаются в сердце,
доходят до сердца, а те, что рождаются
на языке, не идут дальше ушей.
Ибрагим Аль-Хусри

632 год.
Сурхо сидел на пеньке, оставшемся от недавно аккуратно срубленного дерева, во дворе своего дома. Огромный дуб пережил целые поколения, не одну сотню лет, но, подсыхая из года в год, становился опасным. Любой сильный ветер, особенно по весне, мог свалить полусухостой не на одну саклю. Во избежание трагедии по просьбе соседей было решено всё-таки срубить дерево.
Раннее весеннее утро в горах веет приятной прохладой. Кое-где ещё заметны следы снега. На вершинах гор, безусловно, лежит вечный снег, а здесь, чуть ниже, пора браться за весенние полевые работы. Кроме лугов и полей в предгорье на склонах есть террасы, куда человеческим трудом завезена с низов земля. На этих террасах сажают всё, что служит пищей человеку: пшеницу, рожь, ячмень, овёс. С недавних пор горцы начали осваивать и такую новую культуру, как кукуруза, которая быстро приобрела популярность.
— Доброе утро, Сурхо. Что такой унылый в столь ранний час? Не спится?
— Доброе утро, Олхазар. Какой ранний час? Не видишь, уже птицы летают? Если человек хочет чего-то добиться в этой жизни, должен вставать раньше птиц. Тем более мы, старцы. Подремали, и хватит.
— Да, Сурхо, тебе действительно сейчас не до сна. Как выбрали тебя мехк-да[3] нашего народа на Мехк-к хеле[4], так тебя словно подменили. Ни днём, ни ночью тебя не сыскать. Я слышал, как ты приехал вчера ночью, но не стал тревожить. Где ты ходишь, ездишь? Что нового говорят в Магасе[5]? — начал расспрашивать друга Олхазар.
Не прошло и полгода, как на Мехк-кхеле Сурхо был всеми представителями от тукхумов[6] и тайпов[7] избран главой нахского народа. Резиденция Сурхо, как главы нахов, находилась в его родовом ауле Нашха[8]. Именно здесь собирался и Мехк-кхел, здесь принимались самые важные решения, которые касались нахов.
Сурхо отличался особым даром мудрости и неимоверным мужеством. В народе знали, как он побеждал врагов в боях. Выходил из любых трудных ситуаций во время боестолкновений. Одинаково обеими руками владел всеми видами оружия. Это был прирождённый воин. И сейчас, будучи старцем, которому за семьдесят лет, при удобном случае учил молодёжь боевым навыкам. Хотя учителей военного искусства всегда хватало, но огромный опыт Сурхо был незаменим.
Один из четырёх сыновей Сурхо погиб в бою при походе бека[9] в низовье реки Итиль[10], звали его Мутуш — был вторым после старшего. Старший сын Дадаш служит у бека до сих пор. Третий сын Кёри чуть больше года назад женился и живёт пока в отцовском доме. Ему была отведена отдельная комната до окончания строительства его собственного дома. Самый младший, Канташ, был любимцем отца. Многие в ауле говорили, что он вылитый отец. Статный красавец и отважный воин, пример для многих. В данное время был одним из приближённых отца. Несмотря на молодость, возглавлял его личную охрану. Все в народе были единого мнения, что сын продолжит дело отца. Многие девушки, как в столице, так и в ауле, старались завладеть его вниманием, но Канташ как будто никого не замечал. Никто не знал, что душа его сильно взволнована красавицей Алет из родового аула матери. Две дочери Сурхо уже вышли замуж и имели свои семьи. Один Канташ был не женат, и сёстры всячески донимали его, что пора определиться. Мать Айтула знала про увлечение сына, тем более что хорошо знала Алет и её родственников, так как они были родом из одного аула Итон-Кхаьл[11].
Сурхо тяготила служба Дадаша у бека Булана. Он был против, особенно после того, как в каганате начали исповедовать иудаизм[12]. По приезде домой сына между ними вспыхивали долгие споры. Дадаш пытался убедить отца в том, что так надо, якобы он на хорошем счету у бека. Отец стоял на своём: что эта вера не подходит им, что ни он, ни его народ не признают такую веру, которая, как говорят, требует приношения в жертву людей, даже детей.
Сурхо каждый раз напоминал сыну, что, если тот примет эту веру, он отречётся от него, а то и лишит жизни. Дадаш отлично знал, что отец не бросает слов на ветер, это и сдерживало его. Хотя бек всячески убеждал его в необходимости принять иудаизм, как и многие другие в каганате, в том числе и нахи, Дадаш не решался. Более того, он не решался рассказать беку о своих спорах с отцом, его категоричности по отношению к иудаизму и хазарам вообще. Безусловно, он боялся потерять всё, чего добился.
Дадаш понимал, что когда-нибудь до бека (а то и кагана[13]) донесут, почему он не принимает иудейскую веру, которая становилась чуть ли не государственной. Потому как это решение самого правителя Хазарии Джебу-кагана. Его сын Шад тоже выполнил волю своего отца. Тем не менее обязывать население, а также объявлять иудаизм официальной верой, ни каган, ни бек пока не решались.
Хазарский каганат как самостоятельное государство только зарождался. Конфедерация горских народов была частью сосуществования Хазарского государства на Кавказе, в том числе и нахского народа, особенно из числа равнинных. Вместе с тем горная часть нахов имела свою самобытность и конфедеративную государственную единицу Аланию[14] со столицей Магас. Кроме нахского народа, как основного, в состав Алании входили хIири[15], адыги и множество малых народов. Каган вёл с нахами мирную политику, так как они составляли большинство населения не только Алании, но и всего Северного Кавказа. Значительная их часть была в составе его армии, в том числе и среди командного состава. Более того, сам бек Булан был из равнинных нахов.
Горцы из числа нахского народа были язычниками. Основными божествами были: бог солнца и неба Дела, бог грома и молнии Села, покровитель скотоводства Галь-Ерды, охоты — Елта, богиня плодородия Тушоли, бог загробного мира Эштр.
Тем не менее, помимо иудаизма, одни начали исповедовать христианство, а некоторые стали говорить о мусульманской вере[16], для многих новой.
Вот и Дадаша что-то сдерживало от принятия иудейской веры. Не только потому, что отец был против, но и потому, что постулаты новой для них веры никак не вписывались в адаты[17] его народа. Многие из его близких товарищей из разных уголков Кавказа, в том числе и нахи, уже исповедовали иудаизм. В основном это было связано с тем, чтобы угодить кагану, показать преданность, верность.
— Ну что я тебе могу сказать, Олхазар, — Сурхо встал, как и подобает, когда кто-то подходит и здоровается. — Садись рядом на скамейку. Я вот почему-то люблю сидеть на этом пеньке.
Олхазар подошёл, обнялся с соседом и другом.
— Конечно, время неспокойное сейчас, — продолжил Сурхо. — Редко какой старец у нас доживает до глубокой старости. От многочисленных ран, полученных в сражениях, они рано уходят из этой жизни. Так умерли и твой отец, и мой. Больно смотреть на наших одиноких женщин, как они мучаются со своими семьями. Попробуй-ка поднять одной целую семью. Это геройский поступок для любой женщины.
— Да, ты прав, — ответил Олхазар, понурив голову и о чём-то задумавшись.
— Я вот что думаю. Ты — мой самый близкий друг. Сколько уже вместе и как соседи, и как друзья. В каких только сложных переделках мы не побывали! Мои братья и родственники, как и твои, иногда ревнуют нас друг к другу. Да это и хорошо. Пусть знают и видят настоящую дружбу и братство. Мы ведь своим примером учим молодёжь. Врагов у нашего народа всегда хватало. Не раз приходилось от них отбиваться. Но таких врагов, как каган и ему подобные, у нас нет, тебе я могу об этом сказать. Хотя мы сейчас и независимы от них, но думаю, что, когда окрепнут, они не оставят нас в покое. Кстати, так же думает и паччахь[18] Сайради[19]. Был в Магасе и встречался с ним. Он сказал, что нам выгодно на нынешних условиях иметь с ними дружбу. И ещё он заметил, что если они будут нарушать условия договора, то с плеч скинуть всегда успеем.
— Что ты такое говоришь?! — удивился Олхазар. — Что за мысли у тебя такие? Если об этом узнают там, — Олхазар направил палец в сторону столицы каганата Семендера, — то несдобровать нашим бойцам, которые у них на службе, особенно твоему сыну Дадашу. Я слышал, он в дружеских отношениях с сыном кагана Шадом. Ты, как глава нашего народа, должен быть осторожным в словах, даже если их произнёс Сайради. Да, он паччахь всей Алании и объединяет многие народы, но у нахов мехкда ты — избранный всеми. До Каспийского моря вся территория наша, и теперь мы в составе Хазарии.
— Олхазар, я, по-твоему, из ума выжил? Я всё понимаю. Очень хорошо понимаю. Поэтому и молчу. На всех сходах, где я бываю, ещё не такое слышу. Мы государство в государстве, хотя теперь по договорённости одно государство. В любом случае я думаю, что сейчас каган что-то предпринимать против нас не будет. Со всеми горскими народами он будет налаживать дружеские отношения, особенно с нами. Нас много, и мы сильны. Он постарается объединить всех под единым началом. Мои люди часто бывают в их столице и докладывают всё, что видят и слышат. Пока мы с ними в мирном сосуществовании. Более того, у многих из нас дети служат в рядах хазар, большинство живёт за счёт торговли. Если вдруг мы нарушим этот хрупкий мир, то, считай, нам всем перекроют любые дороги в свет. Нашему народу будет тяжело выжить. Кстати, ведь Булан тоже из нахов, из тайпа энгеной[20], из равнинных. У него в руках огромная власть.
— Вот я тебе и говорю: кругом наши, власть наша, а значит, и государство наше. Паччахь Сайради тоже ведь из орстхой[21], а мать у него из тайпа дишни[22], — Олхазар на миг замолчал, подумал о чём-то и продолжил: — Я тоже иногда бываю в их столице и всё вижу. Мне так жалко тех людей, которых они пригоняют и продают, как скот. Говорят, в основном это русы[23]. Неужели они не могут себя защитить? Сколько лет уже всё везут и везут. Молодые, красивые, статные. Какие девушки красавицы, смотришь на них и не налюбуешься. Дадаш что говорит? Он же самый приближенный у бека?
Олхазар задел друга за живое. Эта тема для Сурхо была очень тяжёлой. Он знал, что многие за спиной его осуждают, но пока ничего не мог предпринять. Он, конечно, мог бы беспрекословно приказать сыну уйти со службы, и это было бы немедленно исполнено. Как глава целого народа, который жил в составе огромного государства, он должен быть хорошо осведомлённым. Это было очень важно. Так как его народ составлял основное большинство, он имел более весомый авторитет среди таких, как он, из других народностей. Более того, он хорошо знал, что, как и его сын, многие соплеменники были воинами и получали жалованье от кагана и бека. Конечно, были и такие, которые наживались грабежами. Сурхо это всячески осуждал, хотя в общественных местах приходилось иногда молчать.
— Да, Олхазар, это повторяется из года в год. Ты спрашиваешь про Дадаша, а что он? Иногда удивляет меня своими мыслями. Считает, что не за горами то время, когда нахи будут править каганатом, и что это будет наше государство. С трудом в это верится, но он в этом абсолютно убеждён.
— А что? Дадаш — умный парень и зря ничего говорить не будет. Он среди них, и ему виднее. Будем молиться за него, — сказал Олхазар. — На днях привезли новую партию. В основном молодые, красивые девушки. Говорят, напали на какой-то городок, почти всех порубили: стариков, мужчин, даже детей не пожалели, — с грустью произнёс Олхазар. — Знаешь, на этот раз и покупателей приехало много, со всех концов. В основном арабы да много чужестранцев всяких. Я полагаю, что на всех и не хватит этого живого товара. Мне так жалко было смотреть на них, особенно на одну девушку. То ли она участвовала в бою, то ли сопротивлялась, но уж больно побитая и, видимо, не из простого люда. По всему телу синяки, и на ногах еле держалась. Рядом стоявшие поддерживали её. Я бы купил её, но именно за неё и просили много. У меня не было такой возможности. Привёз бы, как родную дочь, и в обиду не дал бы, но… — Олхазар замолчал и задумался.
— А когда ты успел-то там побывать? — спросил Сурхо.
— На днях. Ты был в отъезде. Возил пшеницу в Семендер. Почти всё продал. Вот один бык у меня уже не годится взапряг, что-то с ногой. Видимо, придётся на мясо пустить, еле-еле доехал до дома. Так вот, у меня не раз возникала мысль купить какую-нибудь красавицу. А что? Старухе помощница, и сам, глядишь, помолодею, — на лице появилась озорная улыбка, посмотрел на друга, на его реакцию: — Но перед детьми будет неудобно. Старые мы уж больно…
— Шутишь, Олхазар? Только что говорил, что принял бы как родную дочь, а теперь о молодой жене думаешь. Мы не раз, как и наши предки, захватывали пленников. Но это происходило и происходит в бою. Затем мы их отпускаем, после определённой работы или выкупа, или обмениваем на наших. Хотя наши воины редко попадают в плен.
Сурхо сделал небольшую паузу, как бы собираясь с новыми мыслями. Олхазар, видя, что он не закончил, не стал его перебивать и молча слушал.
— Мы это делаем с целью восстановления причинённого ущерба. Остаются вдовы с осиротевшими детьми. Вон их сколько. Сердце от боли сжимается, когда вижу, как они выполняют непосильную для их плеч мужскую работу. Допускаю, когда дети уже взрослые, а с малолетними на руках как быть? Им нужна помощь, и за это мы в ответе, — как бы сам с собой разговаривая, рассуждал Сурхо.
— Я всё понимаю, Сурхо. Ты правильно говоришь, что мы все в ответе. Вместе с тем на твоих плечах особая ответственность. Наш народ верит тебе, ты главный. Народ молит всех наших богов, чтобы у тебя хватило здоровья и сил нести эту непростую ношу. Ты, главное, крепись.
— Меня ещё тревожит то, что наш народ портится на глазах. Я не могу на это спокойно смотреть. Многие стали алчными, с каким-то рабским поклонением выслуживаются перед этими хазарами. Противно смотреть. Меня часто спрашивают: мол, что делать-то? Я не знаю, что ответить. Среди наших людей идёт разобщение, — Сурхо сделал паузу, поправил тулуп: в горах по весне бывают довольно прохладные дни, особенно по утрам, и поэтому приходится одеваться теплее. — Кто-то стал исповедовать иудаизм. В основном те, кто пытается угодить хазарам. Обидно, что Булан начал это. Есть и такие, кто стал исповедовать христианство. Представители из Константинополя как паломники ходят по нашим аулам и городам, подстрекая людей. Я встречался с человеком из далёкой арабской страны, который говорит, что он вестник посланника Бога, нового Пророка, и зовут его якобы Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует). На самом деле многие знают его как купца. Он пригоняет караван с хорошим товаром, продаёт здесь, а отсюда наш товар везёт туда. По его словам, у них один Бог. Они называют себя мусульманами, а Бога — Аллахом. Он одним из первых принял там ислам, с клятвой верности самому Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует). И теперь везде, где он бывает, выполняет миссию, разъясняя постулаты новой, как он выражается, истинной веры.
— Да что ты говоришь?! — удивился Олхазар. — Выходит, наши предки не знали, кому поклоняться? Зачем нам чужое? У нас есть своя вера.
В это время где-то в ауле залаяли собаки, замычала скотина. Аульчане потихоньку встречали новый день с новыми заботами. Старцы начали выходить из домов и оглядываться. Некоторые заметили, как два старых друга сидят и о чём-то мирно беседуют. Место, где они сидели, было подобием майдана. Собираясь здесь, люди обсуждали разные темы, начиная от семейных, торговых вопросов, ведения хозяйства и заканчивая политикой. Сурхо пользовался огромным авторитетом. Все новости в основном исходили от него, хотя дома в последнее время он бывал редко. Тем не менее всем не терпелось от него узнать, что нового в других краях.
— Олхазар, я сегодня дома и никуда пока не собираюсь. Зайди ко мне вечером, мы продолжим наш разговор. Хочешь, я могу к тебе прийти? Мне нужен твой совет. Я недавно ездил к андийцам, и у нас был серьёзный разговор. Там были представители многих народностей. Пока этот вопрос могу обсудить только с тобой. Сейчас почти все проснулись, и разговор у нас не получится.
— Конечно, конечно, Сурхо, — радостно ответил Олхазар. — У тебя и так спокойно не поговоришь. То один придёт, то другой. Да и Ровзан обрадуется.
— Давай тогда до вечера, — Сурхо встал, чтобы поприветствовать аульчан.

Глава 2
Особое поручение

Мужчину должны украшать три вещи: порядочность, характер и поступки, а не дешёвые понты, завышенная самооценка и длинный язык.

День выдался по-весеннему погожим. Это были первые дни биэкарг-бутта[24]. Зима ещё толком не закончилась, но погода, на радость всем, стояла чудесная. Обычно весной в горах в это время года ни дня не проходит, чтобы не было снега или дождя. А тут уже второй день ясно и солнечно. Весной погода в горах может вмиг измениться. Тут же могут появиться облака, следом — и тучи. Обычно ненастье стоит несколько дней, затем выпадают осадки, примерно столько же времени. Это весенняя непредсказуемая погода.
Вокруг всё живое вступало в свои права. Сне́га кругом, кроме как в горах, почти не осталось. Ручьи то там, то здесь, особенно с гор, струились вниз, затем, растекаясь, внизу превращались в большие потоки. Особенно после обильного дождя реки наносили огромный ущерб природе. Потоки рек превращались в неумолимо грозное оружие природы. Устремлялись вниз, сметая всё на своём пути, не жалея никого. Люди старались строить свои жилища у реки, но на определённой высоте или близ большого по ширине разлива, чтобы вода не подступала к жилищам. Но каждый раз без трагедий не обходилось. Это родная стихия Кавказа.
Канташ чуть позже, но так же рано встал, как и отец. Уже год как он не отходил от Сурхо, возглавляя его личную охрану. В охране все воины были удальцы и проверены временем, в отличие от Канташа, они успели побывать в горячих схватках с врагом. Многие воины были и по годам старше, но вместе с тем Канташ, как и отец, пользовался большим уважением в народе. На него смотрели как на будущего преемника отца.
Домашний очаг Сурхо в Нашха представлял собой строение оборонного масштаба. Боевая башня в четыре этажа и пристроенная к башне огромная кунацкая[25], плюс большой двор, огороженный высокими стенами. Вокруг в ауле строения горцев были также в основном выложены из бутового камня, в случае боевых действий служившего оборонительным препятствием для врага. С высоты боевой башни почти всё ущелье было видно как на ладони. Через два-три горных хребта начиналась Ханкальская равнина, откуда далеко внизу, еле заметный глазу, виднелся и Магас.
Строение боевых башен того времени было непосредственно связано с военной стратегией нахов. В случае появления врага через башни передавались сигналы по всей территории страны, вплоть до самых высоких гор, путём зажигания огня. При виде вдали дыма, поднимающегося со сторожевой башни, на другой башне также зажигали огонь. Так мгновенно шла мобилизация армии для отпора врага. Исторически сложилось так, что при наступлении противник свои первые удары обрушивал на нашхинские земли, особенно на столицу нахов Магас.
Каждый раз, когда Сурхо приезжал домой, охрана останавливалась в кунацкой. Канташ, подойдя к дверям кунацкой, увидел, что все его боевые товарищи уже на ногах. Только ночной дозор, который только что сменился, отдыхал.
— Доброе утро, кIентий[26]. Вам удалось немного отдохнуть? — спросил Канташ.
— И тебе доброе утро, — ответили все почти хором. — Всё нормально. Сурхо очень рано встал сегодня и долго сидел на пеньке, пока Олхазар к нему не подошёл. О чём-то беседуют. Муслу и Солта были в дозоре, они нас предупредили. Тебя не стали тревожить.
— Прошу так больше не делать, — с негодованием произнёс командир. — Я хоть и поздно лёг, с наной[27] и домочадцами общался, но всегда готов к любой переделке.
— Ты не обижайся, Канташ, — за всех ответил Шадид, который был в команде самым старшим и уважаемым. — Поверь мне, о любой опасности ты сразу же узнаешь. Это просто осторожность, как и всегда. Спасибо ребятам. Перед тобой и перед твоим отцом я в ответе за происходящее. Это воля твоего отца. Вы все молодые, быстрые как огонь. Мне Сурхо поручил следить за дисциплиной, и я этим горжусь. Вы сейчас учитесь суровой жизни познания мира, это наша мужская доля. Опыт жизни приходит с годами, и задача старших — передавать его из поколения в поколение.
— Спасибо, Шадид, это никто не оспаривает. Я имею в виду, что жалеть меня не надо, мы все одинаково в ответе за выполнение приказов. Что отец тебя очень уважает и ценит, мы все знаем. Прислушиваться к твоему слову и мнению — для всех нас честь. Не волнуйся, мы тебя не подведём, — почтительно сказал Канташ, чтобы на этом закончить разговор.
— Хорошо, — Шадид как будто прочитал мысли Канташа. — Какие планы у Сурхо на сегодня? Он ничего не говорил?
— Да нет, ничего особенного. Сказал, что этот день проведём дома, якобы нужно пообщаться со старейшинами.
— Я ему не завидую. На нём огромная ответственность за целый народ. Это непростая задача, — высказал свои мысли Шадид. — Ты лучше скажи, куда это ты так с утра нарядился? — От его острого взгляда невозможно было что-то утаить.
— Да ничего, — с волнением ответил Канташ, — нана просит, пока вы все здесь, отвезти её к родным. К вечеру, думаю, вернёмся. Правда, ещё не знаю, что дада[28] скажет. Если разрешит, то поедем.
— Ну почему не разрешит, тоже нужное дело, — спокойно сказал Шадид.
Некоторые заулыбались.
Все понимали суть происходящего. Знали, что Канташ стремится на свидание к Алет. Да и Сурхо, возможно, по этой причине и приехал домой. Ведь женитьба сына была важна для него именно сейчас, пока политическая обстановка довольно-таки спокойная. Хотя в любое время всё может измениться.
— Скажу тебе больше, Канташ. У нас в народе говорят, что настоящий мужчина должен особо почитать родственников матери и, если женат, — родственников супруги. Так что, конечно, надо съездить. А кого ты возьмёшь с собой? Одного мы тебя не пустим, а твой друг Солта был в дозоре. Вон, смотри, он нас и не слышит, спит как сурок.
— Я всё слышу, — неожиданно откликнулся Солта, хотя глаза и были закрыты. — Мы с Муслу по очереди успели отдохнуть. Так что я готов хоть куда.
— Что?! — чуть не взорвался Шадид. — Какой отдых? Кто вам позволил? У вас какое было задание? По разным углам двора, аула. А я что слышу? Самовольно принимаете решения? Встать! — Шадид не на шутку был зол. Его редко можно было увидеть таким. И действительно, это было грубейшее нарушение дисциплины. Все понимали, что без наказания их товарищ не останется. Солта был близким другом Канташа с детства, но служил в команде недавно. Все молчали, даже Канташ, зная, что Шадид в ответе за порядок и ему перечить нельзя.
Солта встал и тоже молча стоял с опущенной головой. Он отлично понимал, что военная дисциплина и умение владеть собой для мужчины имеют особое значение, потому как этому учили с детства. Нарушение правил в дозоре у воинов происходило редко. Шадид был удивлён наивности лучшего друга командира, но и спустить такое — значило изменить своим принципам. Он понимал, что не может такое допустить. Хотя последнее слово было за Канташем, а то и за Сурхо.
— Канташ, я слушаю тебя, — обратился Шадид к командиру. — Что ты решишь? Отцу сам доложишь, или я это сделаю?
— Шадид, мы тебя уважаем и…
— Это всё я понимаю, — перебил его Шадид, — но впервые тебе надо решить важный вопрос, особенно важный для тебя. Ты не просто командир, а командир бессмертников[29] — личной охраны главы нашего народа.
— В данный момент мне очень сложно что-то решать. Я понимаю, это заслуживает наказания, — Канташ сделал паузу, собираясь с мыслями. — Одно меня утешает: что он честно об этом сказал. Мог бы и промолчать…
— Он ведь не один, — опять в ярости перебил его Шадид. — Муслу также должен понести наказание. Солта всего неделю у нас в отряде, а Муслу — опытный волк[30], знающий все тонкости военной дисциплины.
До этого шума отдыхавший Муслу встал.
— Никакого нарушения не было, Шадид. Не знаю, почему Солта молчит. Я знал, что сегодня Канташ собирается ехать к родственникам матери, и подумал, что он возьмёт с собой Солту. Поэтому после полуночи взял на себя ответственность и попросил Езеда сменить его, вот и всё. Это не нарушение. Езед не хуже Солты знает, что такой дозор. Тебя я не стал тревожить.
— А почему тогда Солта молчит? — не унимался Шадид.
— Так ты ему не даёшь сказать, — ответил Муслу.
— Давайте все успокоимся, — сказал Канташ с огромным облегчением.
Наказать друга было непросто для начинающего свою военную карьеру воина. Обычным наказанием служил вывод из отряда на определённое время, при повторном случае — навсегда. Наказание приравнивалось к трусости, расхлябанности и осуждалось в обществе.
— Солта, — уже спокойно заговорил Шадид, — надо было сразу сказать об этом. Не в детские игры играем, а призваны родину защищать. Давайте тогда собирайтесь. У нас мало времени. Это не всё. Возьми с собой ещё нескольких товарищей на своё усмотрение. Так надо. Вам нужно проехать через леса ча-мохка[31].
— Хорошо, как скажешь, Шадид. Я правда не знаю, что дада скажет…
— Я знаю, что Сурхо не откажет, — уверенно сказал Шадид и вышел.
Все направились во двор. С гор веяло прохладой, потому как снег лежал, будто солнца и нет, не говоря уже о вечных снегах выше. С равнины веяло чуть заметной теплотой. День был с самого утра солнечным и по всем приметам без осадков, но в любое время можно было ожидать дождя и даже снега. Небо было чистое, только в некоторых местах виднелись небольшие облака. Жрецы уже предсказали, что такая погода установится на несколько дней. Поэтому многие жители насторожились, ожидая бурных потоков рек, а на равнине — паводка.
Аул потихоньку просыпался. Залаяли собаки, замычали коровы, заблеяли овцы. Петухи то там, то здесь перекрикивали друг друга. Это был уже их второй выход — для тех, кто ещё не встал, а первые сигналы петухи подали чуть свет.
Некоторые воины из окружения Канташа уже готовились во дворе. Конь для горца имел огромное значение, и, ухаживая за ним, как за младенцем, все старались отличиться: у кого чище, у кого наряднее и так далее. Старшие строго следили за молодыми по уходу за конями и за собой, при необходимости давали дельные советы. Дисциплина была очень строгой, особенно в личной гвардии главы нахов. Это были отборные воины, в народе и в армии их называли бессмертниками.
В отряд могли попасть наилучшие из всех школ подготовки военных на всех землях нахского народа.
Воина-бессмертника можно было отличить по особой амуниции, которая надевалась поверх одежды и служила доспехами. Лучшие мастера гор должны были сшить доспехи отдельно для каждого. Материалом служили шкуры молодых телят особой выделки и сушки, которые затем превращались в подобие панциря[32]. Сверху надевалась лёгкая кольчуга, служившая дополнительной защитой от удара оружием. Даже без кольчуги одеяние из шкур защищало воина от удара сабли, меча или кинжала, которые просто отскакивали от этого доспеха, как от стали. Стрела тоже редко пробивала такой панцирь. Воин во время боя должен был вести себя таким образом, чтобы мог парировать удары. Этому служили особые приёмы гибкости и тактики во время боя с противником. Бессмертники могли обойтись абсолютно без потерь, за что и получили такое прозвище. Оружие — сабли, мечи и кинжалы — были особой закалки[33]. Длинные мечи укорочены и превращены в кинжалы, а вместо меча начали изготавливать чуть согнутую саблю, более лёгкую и манёвренную в бою, в народе такую саблю называли терс — маймал[34]. В те времена нахским оружейным мастерам во всём мире не было равных. Особые закалку и рисунок имели и наконечники стрел, что позволяло увеличить дальность полёта и ударную силу.
В любое время дня и ночи воин должен был быть готов к битве, к любому повороту событий, уметь маскироваться, вести бой с превосходящими силами противника и, самое главное, в случае ранения оказать моментальную врачебную помощь как себе, так и товарищам. Чтобы воин выжил при проходящих ранах, ему не следовало быть слишком сытым. Но так как голодный воин также имел мало шансов на длительность боя, то еда должна была быть очень питательной. Для этого у любого воина при себе имелся походный паёк: это сушёное мясо, предпочтительно конина; кусок солёного сала, в основном курдючного, из особых пород овец, и мешочек особой муки — цу[35]. Изготавливали такую муку по особому рецепту — из кукурузы и диких груш. Предпочтение отдавали грушевой цу, а то и перемешивали с кукурузной. Сначала сырьё высушивали, затем жарили в специальных печах (кюрк), далее мололи. Небольшая горсточка такой пищи давала необходимую силу горцу как в бою, так и в длительных походах.
Военному искусству мальчиков учили с самого детства. Наряду с владением оружием и тактикой боя учили искусству врачевания (разбираться в целебных травах), охотиться (знать повадки всех зверей и птиц), лазать по отвесным скалам, плавать, ориентироваться ночью по звёздам. Особые знания получали по уходу за своим конём. Часто устраивались скачки, победителей всегда ждала хорошая награда. В скачках не только нужно было прийти первым, но и показать удальство, то есть джигитовку. На всём скаку джигит гнал скакуна на край пропасти и, не доезжая несколько шагов, резко мог развернуться и поскакать обратно. Небольшие пропасти лошади могли преодолеть спокойно. Но если пропасти были пошире, конь мог испугаться, поэтому ему завязывали глаза. Сверхособая и рискованная отвага. Высшей степенью удальства считалось на всём скаку из лука попасть точно в намеченную цель. Метать могли и кинжалы, то есть брали за остриё клинок и бросали, в том числе и по движущейся цели, промах был исключён.
В каждом ауле был свой учитель, а то и не один. Учитель после определённого времени учёбы забирал детей и уходил в предгорье с густыми лесными зарослями и в горы. С собой брали только оружие, а остальное мальчишки должны были добывать сами, то есть еду как для себя, так и для коней. Особо отличившиеся парни в последующем могли претендовать на место в отряде бессмертников.
Самым главным и важным праздником было посвящение мальчика в мужчину. После обучения и по достижении пятнадцати лет подросток уже считался мужчиной и защитником очага, аула, страны. Всех, достигших этого возраста, собирали и официально вручали кинжалы. При получении такого оружия каждый должен был дать торжественную клятву верности долгу мужчины и воина. Праздновали этот обряд пышно, приносили в жертву какую-нибудь живность по возможности, начиная от домашней птицы и заканчивая быком. Все праздники у нахов — победа в бою, начало и конец посева, окончание сбора урожая и многие другие — сопровождались ритуальными плясками во главе со жрецами. Церемония проходила таким образом, что и стар и млад собирались в круг и совершали быстрые, ритмичные движения языческого танца, выкрикивая священные слова богам, со всякими призывами и просьбами, тем самым прогоняя злых духов.
Кёри подошёл к Канташу. Он с молодой женой пока жил с родителями. Согласно обычаям, у нахов последним хранителем очага становился младший сын. Каждый, создавая семью, должен был обзавестись своим очагом. В основном это было делом родителей, особенно отца, в задачи которого входило создание таких условий. Но могли и братья договориться между собой, если у младшего появлялось желание жить отдельно. Родители в старости оставались у родного очага, и уход за ними становился обязанностью того, кто оставался с ними. При таком раскладе спорных вопросов по наследству у нахов не существовало[36].
Канташ внимательно выслушал брата, кивнул и подошёл к Шадиду.
— Шадид, отец дал добро ехать и нас обоих просит к себе.
— Ну пойдем, — ответил с чуть заметной улыбкой Шадид.
Они пошли к Сурхо. Тот стоял с жителями аула и о чём-то, жестикулируя, разговаривал. Видно, беседа была серьёзная.
Шадид остановился. Прерывать Сурхо было решительно нельзя, надо подождать, пока он сам их не увидит.
— Что делать-то, Канташ? Время-то идёт, — тихо произнёс Шадид.
— Давай ждать, думаю, он нас заметит, а может, уже заметил. Это не какие-то переговоры. Он просто беседует.
Не успел Шадид и слова произнести, как Сурхо резко закончил разговор, повернулся и подошёл к ним.
— Ну что, я думаю, вы готовы?
— Доброе утро, Сурхо, — поздоровался Шадид.
— Доброе утро, доброе… — ответил Сурхо.
— Да, конечно, мы всегда готовы. Ждём твоего распоряжения. С Канташем поедет несколько человек. Дорога хоть и близкая, но нелёгкая, — сказал Шадид и посмотрел на Канташа, который молчал, хотя и должен был докладывать.
— Это хорошо, я в вас не сомневаюсь. Шадид, хочу попросить тебя поехать с ними, — Сурхо замолчал, собираясь с мыслями.
— Но я…
— Никаких «но», это уже решено, — перебил он Шадида, — с нами останется Муслу. Меня известили, что туда держит путь и аккинский[37] предводитель Алимбек из ГIазар-ГIала[38]. Канташ, ты передашь ему моё приветственное послание и скакуна в подарок от меня.
— Хорошо, отец.
— Ты иди, собирайся в дорогу, а я с Шадидом переговорю.
Канташ быстро развернулся и пошёл выполнять поручение. Тем временем Сурхо немного отвёл в сторону Шадида, взял его за локоть и стал говорить.
— Шадид, Канташ ещё молодой, но, как понимаешь, уже пора его женить. Алет — говорят, хорошая партия для нас. Молодые друг друга хорошо знают, и мать[39] его довольна таким союзом. Но тут есть одно обстоятельство: её отец — аккинец Тута, ближайший родственник Алимбека. Хотя мать моих детей тоже аккинка, но договориться с ними о родстве очень трудно. Конечно, мы — один народ, одна семья, но без некоторых противостояний не обходится. Мне с огромным трудом удаётся сохранять единство нашего народа. Ты сам свидетель, я иногда становлюсь судьёй между противоборствующими сторонами, даже между родными братьями. Очень сложно находить общее согласие, но надо, иначе наши враги нас уничтожат или всех превратят в рабов. Так слушай. Там ты должен от моего имени встретиться с Алимбеком и передать ему пожелания. Так и скажи, что я хочу с ними породниться. У наших детей появилось сильное желание укрепить дополнительно наше родство, и мы должны им в этом помочь. Пусть затем переговорит с Тутой сам. Думаю, что слово Алимбека для него будет важным звеном в принятии решения в нашу пользу. Привезёшь мне ответ, чтобы я мог немедленно послать сватов. Всё понял?
— Да, конечно, Сурхо. Это очень ответственное поручение, а справлюсь ли я? Я никогда не участвовал в таких важных переговорах, — в растерянности заявил Шадид, действительно не зная, как ему быть.
— У тебя получится, я знаю, — окончательно поставил точку Сурхо, как будто прочитал его мысли. — Можете ехать, счастливого пути. Обратно поедете завтра, сегодня не успеете. Ночи тёмные, и не надо рисковать.
Сурхо развернулся и опять пошёл к людям, собравшимся увидеться с ним.
Шадид стоял растерянный. Тем не менее приказ получен, и его надо выполнять. «Всему надо в этой жизни учиться», — подумал он и пошёл готовиться в путь.
Желающих ехать было много, но Канташ выбрал лишь десять человек. Подошёл Шадид и попросил Канташа взять ещё пятерых. Вскоре они тронулись в путь.

Глава 3
Хазарский каганат

Есть вещи и хуже войны: трусость хуже,
предательство хуже, эгоизм хуже.
Эрнест Хемингуэй

Столица Хазарии Семендер[40] — город изумительной красоты — находилась на пересечении торгового пути и являлась крупным торговым центром того времени, богатым своим убранством, садами, виноградниками.
Все караваны направлялись на Ближний Восток только через Семендер. Хотя и считалось, что город расположен на берегу реки Терек, он находился чуть поодаль от реки. При строительстве были предусмотрены все рычаги для защиты от вторжения врага. От столицы вплоть до реки Терек был проложен подземный тоннель, и не один. Сам город был защищён специальными шлюзами. Шлюзы были установлены и на берегу Терека. Подземный ход как раз имел к ним доступ. В случае приближения противника шлюзы открывались, и огромный поток воды затоплял всю территорию на подступах к городу. Ни пехота, ни тем более конница не могли даже приблизиться к городу, так как застревали в земляной жиже.
Столица обнесена высокими глинобитными стенами. Внутри располагался огромный рынок, куда стекались люди со всего Кавказа, Азии, Ближнего Востока, Европы — в общем, со всех концов света. Рынок — это особое место в городе, которое представляет собой большой майдан. Огромные плотные торговые ряды — продовольственные, вещевые — и скотный двор.
В конце рынка находилась площадка, где проходили невольничьи торги. Прежде чем выставлять на продажу, рабов тщательно готовили: откармливали, мыли и облачали в лёгкую одежду, чтобы все части тела выделялись отчётливо, особенно при торговле женщинами, чаще молодыми девушками. Происходила и продажа детей. Когда хазары узнали, что в арабских странах за евнухов дают высокую цену, начали готовить таких мальчиков. Если по какой-либо причине рабы не продавались, в том числе и дети, по некоторым религиозным праздникам их приносили в жертву.
Место для стоянки и отдыха купцов со своими караванами представляло собой огромный гостиный двор и по приказу кагана строго охранялось. Обидеть или обворовать купца считалось преступлением. Здесь же купцы нанимали охрану для сопровождения караванов в любую сторону, особенно на Восток и в Азию. Предпочтение всегда отдавалось нахам. По мнению почти всех купцов, нахи считались самой надёжной охраной, ибо все знали, что если нахи сопровождают груз, то он будет доставлен до места назначения без приключений. Если и происходили нападения со стороны разбойников, то они были обречены на провал. Нахские отряды сопровождения караванов по договорённости между собой менялись в определённых местах торгового пути — это районы Оьринбёрга[41], Семендера и Дербента.
Жилая часть города была густонаселённой, тут можно было услышать говор разных народов. При въезде в глубь города дорога становилась широкой и переходила в тракт, в конце находилась хорошо укреплённая и охраняемая резиденция кагана с высокими стенами и огромными воротами, которые могло открыть только несколько человек. С правой стороны резиденции возвышалось строение не меньше, чем у кагана, принадлежавшее беку. Постройки вокруг резиденции представляли собой казармы, конюшни и дома огромной свиты придворных и военачальников.
Каган вставал всегда рано, с криком первых петухов. Тут же в движение приходила вся прислуга, а также многочисленные жёны и наложницы. Предпочтение по ухаживанию за каганом кроме слуг с утра отдавалось именно молодым жёнам и наложницам. После всех церемоний подавался завтрак, и несколько слуг в присутствии охраны и доверенных лиц пробовали каждое поданное блюдо и напитки. Каган и даже бек боялись покушения на их жизнь. После трапезы в сопровождении всей свиты каган проходил в огромный зал, где в конце на высоте пяти ступенек находился трон.
Когда Джебу-каган усаживался, кроме личной охраны и доверенных лиц, все покидали зал. Каждый чиновник — министры, военачальники — начинал свой доклад по вопросам государственных дел каганата. Всем необходимо было стоять. Сесть поодаль во время официального приёма разрешалось только старшей жене — матери сына Шада.
Со временем власть бека в каганате стала укрепляться. Это стало поводом, что рядом с каганом стал садиться и бек.
Шад был уже полководцем, участвовал в нескольких сражениях и военных походах. Показал себя отличным воином и стратегом. Джебу-каган гордился сыном и всегда прислушивался к его мнению в решении разных вопросов.
Бек Булан относился к такому положению дел с толикой ревности, так как считался вторым лицом в каганате. В его обязанности входила оборона, хотя командование войсками каган доверил сыну. В каганате с ним считались как с царём. Более того, каган часто уединялся с сыном, и их секреты беку были неизвестны, что служило дополнительным поводом для его волнения и ревности.
Шад был не согласен с тем, что по титулу бек чуть ли не выше самого кагана. Тем более что на его глазах авторитет и роль Булана на политической арене государства росли.
Выслушав все доклады, Джебу-каган отдал распоряжения некоторым министрам и махнул рукой. Это означало, что все должны покинуть зал, кроме Булана и Шада.
— Булан, что там в горах? Какие новости? Говорят, какая — то суета среди алан… — Каган задержал свой пристальный взгляд на беке.
— Великий Джебу-каган, какая бы суета ни была, всё под твоей властью, — с лестью, чтобы немного смягчить нрав кагана, ответил бек. — Сурхо, говорят, собирается женить сына. Ещё скоро намечается заседание Мехк-кхела, на котором собираются обсудить какой-то важный вопрос.
— Какой важный вопрос? Почему мы не знаем об этом? Надеюсь, тебе, как соплеменнику, они доверяют?
— Думаю, да. Узнаем, день-другой — и узнаем, Великий, — спокойно ответил Булан. Ему хотелось показать себя более осведомлённым перед каганом, тем более в присутствии Шада.
— Сын Сурхо ещё служит у тебя?
— Конечно. Он отличный воин, но молчалив. Из него ничего невозможно вытянуть. У меня другие осведомители, — как бы хвастаясь, ответил бек.
— Может, у Сурхо обида на нас, что сын погиб в походе?
— Не думаю, — ответил бек, — ни один воин от этого не застрахован. Сурхо сам воин и, уверен, понимает это.
— Я тогда просил щедро одарить родителей…
— Да-да, Великий, мы всё сделали тогда. Сурхо сам не принял дары, мы отдали их Дадашу, — ответил бек, — но потом я слышал, что Сурхо приказал раздать всё бедным и сиротам.
— Благородно. Ну а ты что скажешь, Шад?
— Да, Великий, скажу, — Шад вмиг собрался с мыслями. — Мы же живём в мире с нахами, особенно с равнинными. Почти вся наша армия состоит из нахов. Булан пользуется среди них огромным авторитетом, они ему доверяют как сородичу. Всех тукхумов и тайпов устраивает этот мир. По сути, мы — одно государство, только вот нашхи, дишни, аккинцы, мялхи, гIалгIай[42], адыги, осетины и многие другие — всех перечислять не буду — считают себя отдельным Аланским государством. Я имею в виду горную часть. Они с нами торгуют, как соседи живут в мире, очень много их воинов, особенно нахов, в рядах нашей армии охотно участвует в походах. Один Дадаш чего стоит: отличный воин, стратег, пользуется огромным уважением в армии.
Но тем не менее многие нахи считают себя хозяевами Кавказа, и их земли простираются вплоть до реки Москови[43]. Вот они и наводят смуту.
— Они что, думают, потеряли этим славу? — раздражённо спросил каган.
— Вроде так. Сейчас камнем преткновения служит вера. Кто-то с нами, кому-то по душе христиане, особенно аккинцам, гIалгIай и осетинам. Некоторые, в том числе и Сурхо, склоняются к мусульманам… — Шад замолчал.
— Хотел бы добавить, — вмешался бек в разговор, — если можно.
— Говори, — приподнял палец в знак одобрения каган.
— Я пытался поговорить с Дадашем о вопросах веры, но он отмалчивается. Слышал, что они с Сурхо много спорят. Сурхо решительно против нашей веры. Они-то язычники, но некоторые нахи начали определяться с единобожием. В каганате этих проповедников со всех концов света много, пока мы их не трогаем. Сам Сурхо почему-то молчит, не знает, видимо, что делать. Аккинцы, осетины и часть гIалгIай начали исповедовать христианство, как сказал Шад. Я подозреваю, что Сурхо пришлось по нраву мусульманство. Он уже имел тайную беседу с арабом, который находится здесь со своим караваном. Он торговец, и неплохой. Сейчас арабский купец проповедует ислам, это вероучение на востоке ещё не укрепилось окончательно. Там идут нескончаемые военные столкновения между племенами. Тем не менее Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) как новый Пророк с трудом, но укрепляет свои позиции.
Каган опять поднял палец, в знак того, чтобы все замолчали. В зале воцарилась тишина. Помолчав, обдумывая какое-то решение, он начал тихо говорить:
— Мы не можем этому помешать. Было бы хорошо, если бы они были с нами одной веры. Тем более что основная масса на равнине, особенно те, кто в армии, придерживается нашей веры. Так?
— Да, так, — ответил бек.
— Надо узнать, что там с женитьбой, и посетить Магас или Нашха, где они будут играть свадьбу. Это я поручаю тебе, бек. Одарите хорошо Сурхо и его сына, в том числе и рабами. Девушек выберите самых красивых.
Каган замолчал и снова о чём-то задумался. Поглаживая бородку, он смотрел в одну точку на полу. Опять поднял палец, обозначая внимание присутствующих. Булан и Шад были полностью сосредоточены на том, что скажет сейчас каган.
— Тебе, Шад, так как ты в дружеских отношениях с Дадашем, поручение. — Каган опять замолчал и, недолго подумав, продолжил: — Тебе надо попасть на эту свадьбу. Пить и веселиться они любят, там и узнаешь, что затеял Сурхо. Надеюсь, что совет состоится до свадьбы. Если они что-то против нас замышляют, мы немедленно примем меры.
— Я понял, отец. Будет исполнено, — решительно заявил Шад. — Думаю, мы узнаем об их планах до того, как они исполнят задуманное. Осведомители работают хорошо, мы их одариваем, повышаем чином. Только вот с горными аккинцами немного сложнее, они явно к нам недружелюбны. Да они и внутри своего государства стараются жить более самостоятельно. Сурхо в родстве с ними, его жена аккинских кровей. Теперь и сын хочет с ними породниться. Такая причина немного сдерживает их, чтобы не поругаться между собой.
— Да-да, это хорошо, что осведомителей много, — перебил его каган. — Надо им помочь в раздорах. Ясно?
— Да, конечно. Это хорошая мысль, отец.
— Можно я скажу? — бек опять попросил слова.
— Говори, Булан! — Каган посмотрел на бека.
— Великий Джебу-каган, ты владыка могущественного государства, которое простирается между двумя морями, — как обычно с лести начал бек. — По твоему поручению укрепление нашего государства идёт так, как ты и задумал. С северными областями, которые ранее принадлежали аланам, вопросов не возникает. Они добровольно передали нам правление. Все народности по всей территории обложены данью. Кое — какие трудности у нас южнее. Особенно хочу сказать о Сарире[44]. Я и ранее докладывал, но сейчас хочу остановиться на некоторых подробностях, если вам угодно, Великий.
— Говори! — повелел каган, который внимательно слушал.
— Так вот, — продолжил бек, — сейчас возглавляет Сарир авараншах Бахрам Гур…
— Я это знаю, дальше, — перебил его каган.
Булан немного растерялся от неожиданности. Обычно каган никогда не прерывал его, и беку было непонятно такое его поведение. «Не Шада ли это работа?» — подумал он.
Каган заметил, что бек в растерянности, и добавил, как бы успокаивая его:
— Не волнуйся, ты был в отъезде, когда я посылал к нему посла. Мы не успели тебя поставить в известность. Я тебя слушаю.
— Да, понимаю, — продолжил Булан, — я не знал, и Шад мне ничего не сказал, — уже с какой-то скрытой злостью вымолвил бек. Так впросак он ещё не попадал.
— Продолжай, слушаю тебя внимательно, — повторил каган.
— Я узнал из своих источников, что авараншаха Ба-храм Гура послал в Сарир с назначением шах Персии Хосров Ануширван, хотя сейчас его уже нет. Сейчас на престол Персии возведён его малолетний потомок Йездигерд III. Тем не менее Бахрам Гур — правитель Сарира. Он готов жить с нами в мире, но не в составе каганата, как многие нахи.
На миг воцарилась тишина. Каган беглым взглядом смотрел то на Шада, то на Булана, видимо, собираясь с мыслями.
Наконец после некоторой паузы каган продолжил:
— Я не сомневаюсь в том, что со временем мы объединим все племена в одно наше государство. Хазария для всех станет родиной. Для этого нам сейчас надо проводить политику мира с нахами, они сильны, и их большинство на Кавказе. Пока это родство будем строить с теми, кто на равнине, а с горцами — по их желанию. Ни Сарир, ни тем более Аланию трогать не будем. Власть и деньги — не последний, а даже самый главный рычаг управления. Надо нахов выдвигать по службе, увеличивать жалованье и после каждого похода одаривать хорошо, особенно отличившихся. Приглашать в армию горцев. Дадаш ведь служит, и неплохо. Пусть ему и ему подобным завидуют. Такое объединение нахов сделает нашу страну сильной державой. В этом у меня, да и у вас, я думаю, нет сомнений. Булан, это задание я возлагаю на тебя, так как ты лучше знаешь свой народ. Более того, тебя уважают, тебе доверяют, вот и действуй. Лучше тебя с этой задачей никто не справится.
— Будет сделано, великий каган. Спасибо за доверие, — ответил Булан.
После сказанного каган сделал еле заметный жест рукой, вернее, кистью руки — и Шад и Булан покинули зал.
За массивной дверью в ожидании приёма стояло бесчисленное множество послов, купцов и прочего люда со всех концов света. Многие — с дорогими подарками от своих властелинов. Каган лично принимал жителей страны по разным вопросам, особенно спорным. Решение, каким бы оно ни было, считалось окончательным. В покоях появились многочисленная прислуга и рабы. Каган к принятию просителей готовился тщательно, чтобы всё сверкало и блестело. Великолепие убранства и красота должны были произвести огромное впечатление на гостей.

Глава 4
Дорогой гость

На Кавказе существуют три самые важные традиции!
Первая традиция – не предавать,
вторая – чтить предков и родителей,
третья – уважать женщин и гостей.

Олхазар вернулся домой радостный, забежал в саклю и не увидел жены. Поняв, где она может быть, направился в сторону хлева. А там уже все работы по хозяйству были выполнены, в основном невесткой, Ровзан помогала и отдавала кое-какие распоряжения.
— Что ты мешаешь невестке работать? Она сама знает, что делать, а ты лезешь и мешаешь ей.
— Как мешаю? Что они, молодые, без нас могут? — возмутилась Ровзан. — Тебе легко говорить. С раннего утра гуляешь, слухи по аулу собираешь. Лучше помог бы.
— Молчи, женщина, а то разговорилась! Лучше послушай, какую новость я тебе принёс.
— Какую?
— Вечером к нам придёт Сурхо, надо готовиться.
— Ой, что ты говоришь? Правда? — взволновалась Ровзан. — А Эски дома нет, на охоту пошёл. Вот, говорила ему, может, завтра, — нет, говорит, обещал друзьям. Я не стала перечить. Ну да ладно, к вечеру-то он вернётся, наверное. Не один ведь пошёл, а с друзьями.
Эски был единственным сыном в семье, и все за него переживали. После четырёх дочерей родился долгожданный мальчик. Женили недавно, свадьбу гуляли всем аулом. Хотя Эски был крепким парнем и мог бы претендовать на место в отряде бессмертников, от такой воинской чести по обычаю был освобождён как единственный наследник. Любая его отлучка, особенно на охоту, сильно волновала Олхазара. Эски это понимал и о своих планах всегда докладывал матери. Отец мог до его приезда домой только ждать с нетерпением. Решения же о поездках в другой аул или город (особенно с ночёвкой) Эски мог принимать только с согласия отца.
— Его уж точно ждать не будем. Надо готовиться сейчас. Я зарежу гусей.
— Не волнуйся ты так, — стала успокаивать мужа Ровзан, — товарищи с ним верные, своё дело знают, так что будем надеяться на хорошее. Он знает, что его друг Канташ приехал, но раз у них было заранее всё обговорено, то не стал слово нарушать. Обещал, что вернётся рано. А за дорогого гостя не волнуйся. Краснеть тебе точно не придётся.
— В этом я не сомневаюсь.
К вечеру немного стало пасмурно. Солнце еле заметно начало садиться, когда Эски вернулся с охоты.
— Нана, мы вернулись, — с порога окликнул он мать.
— Вот и славно, — с радостью встретила его Ровзан, — а то отец твой места себе не находит, всё ходит из угла в угол. То на горку поднимется, то спустится, всё вас выглядывает.
— А что так переживать, словно я ребёнок? Мне перед друзьями иногда неудобно становится.
— Эх, сынок, сейчас ты этого не поймёшь, вот когда вырастут у тебя свои, тогда ты вспомнишь нас.
— Да хватит тебе, нана, ты всё время об этом говоришь. А где дада?
— Не знаю. Недавно был здесь. Ты же не знаешь ничего, к нам вечером в гости собирается Сурхо, так он и суетится.
— Серьёзно? Это хорошая новость, — обрадовался Эски. — Пойду, поищу его. Кстати и Канташа увижу, а то давно не виделись.
— Вряд ли. Ещё утром он с матерью и друзьями отправился к её родственникам.
— У него теперь много друзей, — с обидой заметил Эски. — Это он с Алет увидеться поехал, я так полагаю.
— Полагаешь или не полагаешь, что теперь об этом говорить. Значит, так надо было. Может, Сурхо послал на какое-то важное задание. Ты же об этом не знаешь? — начала успокаивать сына Ровзан. — Иди лучше отца своего поищи и готовься встретить гостя, а может быть, и гостей.
— Да, кстати, нана, мы косулю забили. Я вот свою долю принёс.
— Ну и славно, иди, сынок.
Выйдя из дома, Эски увидел отца, сидевшего во дворе.
К вечеру опять становилось прохладно. С гор дул холодный ветерок. Увидев печального отца, он пожалел его. С виноватым видом Эски подошёл.
— Добрый день, дада. Я вот с охоты вернулся, мяса принёс немного, — начал оправдываться Эски. — Я предупреждал нану…
— В следующий раз не забудь, что в этом доме обо всём предупреждать надо меня. И запомни: хорошего коня один раз кнутом бьют, поэтому к этой теме мы больше не должны возвращаться.
— Хорошо, дада, я понял. Больше это не повторится.
— Скоро к нам придёт Сурхо, помоги женщинам подготовиться. Если нужна будет помощь, позови друзей или родственников[45]. Может, Сурхо будет не один.
— Хорошо, дада, не волнуйся. Не подведём. Сколько бы гостей ни было, встретим достойно.
— Иди, готовься.
— Дада, а тебе не холодно? Нана говорит, что ты давно во дворе. Может, зайдёшь в дом? — проявил заботу Эски.
— Нет, не холодно, иди уже.
Скрыть от жителей аула, что Сурхо в гостях у Олхазара, конечно, не удалось. Когда он пришёл, справился о здоровье у домочадцев и все уселись, то подошли старшие из ближайших родственников Олхазара — поприветствовать дорогого гостя. Другие зайти не решились из почтительности, чтобы не мешать старшим. Многие подходили, спрашивали, мол, не нужна ли какая помощь. При получении ответа, что всё нормально, с благодарностями уходили. Родственники из числа младших остались и ждали на всякий случай, чтобы при необходимости оказать нужную помощь.
Пришлось много отвечать на вопросы: что творится вокруг и какая обстановка вдали от родных гор. Сурхо сдержанно старался удовлетворить интерес каждого. Было много вопросов о вере, об отношениях между Аланией и Хазарией и, конечно, о роли нахов в таких условиях. После долгих бесед и плотного ужина гости решили разойтись. Каждый из сидящих знал о близкой дружбе Сурхо и Олхазара, поэтому, понимая, что между ними могут быть свои разговоры, попросив прощения, оставили их одних. Олхазар вышел, проводил всех и вернулся обратно. Сурхо сидел в большой задумчивости.
— Ну, друг, мы теперь спокойно можем поговорить, — с облегчением произнёс Олхазар и сел напротив Сурхо.
— Да уж, всем интересно, что творится в мире. Народ, я чувствую, устал от напряжения, от войн, — начал Сурхо. — Я вот что хотел сказать, друг. Я доверяю лишь тебе, ты только не обижайся. В основном обо всём, что мы обсуждаем на сходах, если даже собеседников было не более трёх человек, знают как в стенах Магаса, так и в стенах Семендера. Я иногда удивляюсь: где только у них нет глаз и ушей! Поэтому говорю осторожно и сдержанно, а то и вовсе молчу. Честно тебе скажу, что, пока меня не избрали мехк-да, я бы в это и не поверил, если бы кто мне рассказал. Даже, может быть, и обиделся бы, что наговаривают на мой народ, а вот видишь, на самом деле как получается…
— Да, вот ты об этом говоришь, и я удивляюсь, — ответил Олхазар, — действительно надо быть осторожным. Ты хотел мне что-то сказать, друг. Дело важное, я так полагаю?
— Да. Я долго думал и решил, что пора созвать Мехк-кхел. Об этом я на днях разговаривал с Сайради, надеюсь убедить Алимбека и всех остальных предводителей тукхумов и тайпов. Пока все, с кем говорил, согласны.
— А о чём идёт речь, Сурхо? Ведь чтобы созвать Мехк — к хел для обсуждения целым народом, нужно иметь серьёзный повод. Война надвигается, что ли?
— Нет, что ты, как раз в этом направлении всё пока спокойно, и я думаю, что этим спокойствием нам надо воспользоваться, — ответил Сурхо, поглаживая небольшую бороду.
— Так не томи, о чём идёт разговор, раз всё так серьёзно?
— Послушай, помнишь, утром я сказал тебе, что встречался с арабом? Затем я был в горах у андийцев, и там мы тоже обсуждали это дело. Так вот, речь идёт о вопросах веры и о новом Пророке Мухаммеде (да благословит его Аллах и приветствует). Когда я послушал основные постулаты, которые он проповедует, и сравнил… это точь-в-точь наши обычаи. Нам надо определиться.
— Я тебе уже говорил: зачем нам чужая вера, когда у нас есть своя? — не унимался Олхазар.
— Послушай ещё раз, кроме тебя, меня никто не поймёт.
— Слушаю тебя внимательно, Сурхо, ты же знаешь, что я всегда был и есть опора тебе во всём, и все мои тоже пойдут за тобой.
— Сейчас наш народ портится на глазах, и все это видят. Поэтому надо срочно принять какие-то меры. Знаешь, почему так происходит? Так вот отвечу: это всё из-за вероучений, — Сурхо на миг остановился. — Я долго над этим думал, — продолжил он. — Мы как народ разобщены, и этого допускать нельзя, если хотим в будущем сохранить себя. Мы язычники, некоторые уже стали христианами, другие исповедуют иудаизм, малая часть, из тех, кто проживает в Сарире, приняли новое мусульманское вероучение — Пророка Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует). Я думаю, что срочно надо созвать Мехк-кхел и решить вопрос о направлении делегации к Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует). Раз он посланник от одного-единственного Бога, то мы его послушаем и примем решение. Более того, скажу, что этому Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует) сейчас там очень тяжело, ведь многие племена, в том числе и одного с ним тайпа, против него. Между ними сейчас идут постоянные войны. Хотя, говорят, он немного укрепил свои позиции: там есть племена, которые принимают новую веру и переходят на его сторону. Тем не менее врагов у него много, и я подумал, не поехать ли нам к нему на помощь. Если он действительно посланник Бога и новый Пророк, на месте мы об этом узнаем и поможем ему одолеть врагов. Там и определимся, принять нам или нет новую веру.
— Вот это новость, — удивился Олхазар. — Это в такую даль?! Сколько же туда пути и сколько стран надо пройти? Христианами здесь становятся многие, и не надо никуда ехать, они тоже верят в единого Бога. Так зачем нам ислам? Тем более идти в такую даль. Поверь, путь туда не лёгкий, и пробиваться надо будет с боями. Везде разбойники. Вон, посмотри и послушай, что рассказывают купцы в Семендере, а они уж точно всё видят и испытывают на своих плечах. Более того, рассказывают и наши соплеменники, которые сопровождают эти караваны. Вон сын Эспи Таташ возглавляет такую группу…
— Ты не понимаешь меня, друг? — перебил его Сурхо. — Я когда послушал, то понял, что эта вера нам подходит. Как раз для нашего народа. Как будто Бог посмотрел на нас, нашу жизнь, решил создать новую веру и послал к людям нового Пророка. А то, что купцы рассказывают, поверь, я всё это знаю. Я не собираюсь туда ехать с десятком человек. Путь нелёгкий, и многих товарищей, может быть, придётся в дороге похоронить. Я весь план составил в уме и верю, что на правильном пути, чтобы сохранить наш народ от раскола. Более того, эта вера запрещает употреблять хмельное. Ты же видишь, что очень много людей, особенно молодёжь, этим стали грешить. В пьяном угаре происходят ссоры, а то и убийства. Я так полагаю, что если нам удастся изгнать эту заразу, то мы добьёмся, что наш народ станет достойным и добродетельным, в пример многим.
— Ну, раз ты так решил, зачем меня мучаешь? Ты же знаешь, что я всегда с тобой, но одно скажу: хмельные напитки убрать из жизни будет сложно. Ведь ни один праздник без этого не обходится. Да, многие не умеют себя вести достойно после возлияний. Мы старики — и то нет-нет, да и иногда пропустим. И сегодня Ровзан хотела на стол нам поставить… но я вспомнил, какой ты противник этому, и решил посидеть в трезвости.
— Правильно сделал, я бы не притронулся. Что ты верный друг и поддержишь меня, я не сомневался. Мне нужна будет именно твоя помощь, Олхазар, чтобы убеждать людей. Посольство по доброй воле мы должны собрать не менее чем из двух-трёх сотен людей, в том числе пойдут и бессмертники. Я, если доверят, возглавлю паломников.
— А кому, если не тебе? Ты придумал, тебе и отвечать за исход дела. То есть мы, если всё у нас получится, будем первопроходцами? Да, — сам ответил на свой вопрос Олхазар. — Возьмёшь меня с собой?
— Да что ты говоришь? Ты будешь рядом со мной, — с удивлением ответил Сурхо. — Если не захочешь, настаивать не буду. Пойдут только добровольцы.
— Не сомневайся, что бы ни случилось, я первый твой доброволец. Тем более что увидеть своими глазами посланника всех богов — это кому сказать, сам станешь святым жрецом.
— Не богов, а одного-единственного Бога, — поправил его друг.
— Ты говоришь так, как будто уже стал мусульманином, — с иронией заметил Олхазар. — Погоди уж с выводами. Поживём — увидим. А когда собираешься созвать Мехк-кхел?
— Осталось дождаться ответа от Алимбека. С другими старшими тайпов я уже поговорил, в том числе и с Сайради. Не все, конечно, но большинство меня поддерживает. Канташа с матерью я послал в Итон-Кхаьл, и с ним поехали его друзья из отряда. Шадида тоже послал с заданием, завтра надеюсь получить ответ. Там же они решат вопрос о помолвке Канташа с дочерью Туты. Предстоит совместить два этих события: свадьбу Канташа и заседание Мехк-кхела.
— Вот это ты здорово придумал. Я полностью это поддерживаю, хотя не знаю, правильно это или нет. Пусть недруги думают, что мы свадьбу играем, хотя вряд ли тут что скроешь.
— Это уже как получится, я и не буду стараться что-то скрыть, — ответил Сурхо, — хотя знаю точно, что противников нашей задумки будет немало.
— А кого думаешь оставить здесь вместо себя?
— Канташа: хоть он и молод, но до нашего приезда оттуда, полагаю, справится. Он, конечно, пока ничего не знает и будет всячески стараться быть рядом со мной. Хочу, чтобы он остался дома, тем более после свадьбы. Как ты и сказал, путь нелёгкий.
— Вряд ли Канташ тебя послушается.
— Мои приказы не обсуждаются.
— Я это понимаю, — не унимался Олхазар, — но его тоже надо понять. Парню будет ясно, что ты его специально дома оставил, как молодожёна. А перед друзьями ему каково будет? Так что прошу тебя: не торопись с решением.
— Хорошо, этот вопрос мы оставим на потом. Спасибо тебе за приём, я, пожалуй, пойду. Поздно уже, я и так засиделся у тебя. — Сурхо встал и направился к выходу.
— Да что ты говоришь, засиделся, — ехидно повторил за Сурхо Олхазар, — сколько мы не виделись, я даже не помню. Посидим ещё.
— Извини, друг, надо идти, отдохну немного.
— Так бы и сказал, что хочешь отдохнуть. А нас не надо жалеть, сам видишь, как все рады твоему приходу.
— Конечно, вижу. Спасибо тебе, друг, и я рад всех видеть в добром здравии.
Действительно, никто не спал, пока дорогой гость был в доме. Он всех поблагодарил за хороший приём и вышел наружу в сопровождении домочадцев. Охрана стояла в ожидании, как и полагается, во дворе. Сурхо посмотрел на небо, звёзд почти не было видно.
— Друг, никак погода собирается испортиться?
— Можешь не волноваться, будет пасмурно, и только. Ни дождя, ни снега не будет, — ответил Олхазар, поняв, что друг волнуется о своих родных, отправившихся в Итон-Кхаьл.

Глава 5
Поездка в гости

Один не разберёт, чем пахнут розы,
Другой из горьких трав добудет мёд…
Кому-то мелочь дашь – навек запомнит…
Кому-то жизнь отдашь, а он и не поймёт…
Омар Хайям

Дорога в Итон-Кхаьл была не из простых. Пробитая в отвесных скалах горная тропа давала возможность только в отдельных местах разойтись с путником, который шёл навстречу, или обозом торговцев, которые имели непрерывную связь с равнинными поселениями, где постоянно шла бурная торговля. Один неосторожный шаг по такой тропе — и человек мог полететь в бездну пропасти, в бурные объятия реки. Как правило, несчастного или группу несчастных так и не находили. Горная река своим быстрым потоком уносила всё, что попадало в её пучину, далеко вниз по течению. Всё, что реке удавалось унести, в последующем на равнинной части превращалось в одно месиво грязи, глины, всяких растений.
Для местного населения все эти тропы были родными. Поведение самой природы чуть ли не на каждый день и случай было известно. Горцы хорошо изучили погодные изменения, повадки зверей, приближение стихийных бедствий. В основном этим занимались жрецы, которые предупреждали людей. Они делали предсказания, они же занимались и лечением людей и животных, предугадывали судьбу по звёздам. Без их участия не проходило ни одно событие в стране, от расторжения брака до погребения усопших. Жрец был святым человеком, представителем богов. Когда он приходил в город или деревню, его надо было обязательно накормить и, если необходимо, приютить. Не только простые горцы, но и верховные вожди, предводители тукхумов, тайпов и сам царь были под влиянием жрецов. До тонкостей зная свою работу, они постоянно совершенствовали эту науку. Жрецы имелись почти в любой местности, при войсковых соединениях и, конечно, обязательно при паччахье.
При Сурхо постоянно находился жрец Чика. Дорога была опасная. Это обстоятельство не могло не волновать Сурхо. Зная крутой нрав Канташа, он постоянно держал его при себе и никуда одного не пускал. В таких обстоятельствах большая надежда у Сурхо была на опытного и проверенного Шадида. Однако для предосторожности и успокоения собственной души он отправил с ними и Чику.
…Путники уверенно продвигались по горным тропам. Перед глазами был вид неописуемой красоты: лесистые, покрытые вечными снегами горы Кавказа. Чем выше подъём в горы, тем всё холоднее становилось. Чувствовалось, что сама природа сопротивляется здесь весеннему теплу, в отличие от равнины, где весна почти вступила в свои права. Хвойные деревья были вечнозелёные, остальная растительность стояла без листвы, почти голая, и казалось, что здесь всё вымерло.
— Чика, слышишь меня? — окликнул Канташ жреца.
— Да, конечно, я здесь. Что-то волнует тебя, сынок? — с отцовской заботой поинтересовался Чика.
— Становится пасмурно, не испортится ли погода? Уже за полдень. Может быть, сделаем привал? — спросил Канташ.
— Можешь не волноваться, два-три дня небо будет хмуриться, — ответил Чика уверенно. — А насчёт привала ты прав, но решать тебе.
— А что ты думаешь, Шадид?
— Думаю, небольшой привал нам не помешает, нужно немного отдохнуть и подкрепиться. За тем поворотом площадка для стоянки, горный ручей, там и остановимся ненадолго, — решил Шадид.
— Нана не согласится на привал.
— Думаю, она поймёт. Давайте сначала доедем до площадки.
Айтула, несмотря на возраст, ехала верхом на коне и находилась в середине группы. Женщины гор держались в седле не хуже мужчин, более того, они владели оружием и при нападении врага участвовали в боях.
Шадид ехал впереди, за ним — Канташ, далее — Чика и остальные. На тропе приходилось растягиваться один за другим.
Группа подъехала к площадке, где останавливались все путники для отдыха. Казалось, сама природа одарила людей таким подарком. Это была даже не площадка, а целый майдан, где могла сделать привал не одна сотня. Люди постарались и привели стоянку в надлежащий вид. Устроили специальное место для привязки коней. Ближе к отвесной скале был построен навес, чтобы путник мог прилечь на постеленную солому и отдохнуть. Чуть поодаль, сверху с горы, тёк небольшой ручей-родник. Здесь же — длинное деревянное корыто, куда собиралась вода из ручейка, из которого люди поили лошадей, сами утоляли жажду и умывались.
Все собрались в зоне отдыха.
— Почему встали? — как и ожидали, спросила Айтула.
— Не волнуйся, нана. Мы решили немного передохнуть. Подкрепимся, напоим коней и тронемся дальше, — ответил Канташ.
— Тут немного осталось, один подъём преодолеть, а вы решили отдохнуть, ещё и покушать. Думаете, нас там не накормят? — с досадой заметила Айтула.
— Канташ прав, — вступил в разговор Шадид, — не волнуйся, Айтула. Мы решили так, потому что коней надо напоить и дать им передохнуть. И себя немного приведём в порядок. Хозяева и вся ваша родня даже не почувствуют, что мы с дороги.
— Хорошо, время у нас есть, — согласилась она с доводами, — только недолго.
Все спешились, напоили коней, привязали их. Каждый чем-то занялся. Некоторые прилегли на солому под навесом, что не понравилось Шадиду.
— Не успели полдня проехать и устали? — не мог он успокоиться. — Что такое два дня пути? Вы не должны, если даже и устали, показывать это, тем более перед наной. Вот молодёжь пошла, никакого стыда не осталось. Я сделаю выводы, имейте в виду.
— Не ругай их, не думаю, что они прилегли из-за усталости. Полагаю, что с озорства, молодые ещё, — заступилась Айтула.
— Знаю я их, им только дай волю, сутками могут спать, — смягчился Шадид. Затем присел, чтобы присоединиться к трапезе.
Отдых длился недолго, чуть перекусили, напоили и накормили коней. Шадид стал раздавать команды для быстрого сбора. Погода для ранней весны стояла хоть и пасмурная, но чудесная. Не холодно и не жарко. Прохладный горный воздух словно наполнял при вдохе тело силой. Ехать путникам оставалось немного, и поэтому все собирались спокойно. Канташ тоже отдавал кое-какие распоряжения.
— Время бежит быстро. Собираемся и едем, — отдал он приказ властным голосом.
— Что-то кони забеспокоились и резко взлетели после крика птицы, — заметил Чика.
— Что это значит? — спросил Канташ. — Ведь вокруг никого нет.
— Не забывайте, что этот край называют ча-мохком. Тут ранней весной медведя можно встретить в любое время, — сказал в ответ Чика и спокойно стал собираться.
— Кое-где ещё снег лежит, звери же ведь ещё в спячке?
— Да, но весной они выходят из своих берлог. Спячка заканчивается в это время.
Канташ стал беспокоиться и с волнением посмотрел в сторону скалы, за которую только что отошла мать. Это заметили и другие.
— Позови её, пусть поторопится, — сказал Шадид Канташу. — Думаю, нет причин для беспокойства. Многие парни тоже ходили за эту скалу и ничего не заметили. Я с тобой.
Не успели они подойти к скале, как оттуда выбежала Айтула. За ней нёсся огромный медведь. Многие замерли на какой-то миг. Шадид, резко оттолкнув Канташа, побежал навстречу медведю. Канташ от неожиданности чуть не упал, но, оправившись, помчался за ним. Чика крикнул, чтобы они остановились и замерли, но его никто уже не слышал. Пропустив Айтулу, Шадид обнажил кинжал и пошёл навстречу медведю. Многие вытащили луки со стрелами, но Шадид уже оказался между ними и зверем. Увидев перед собой человека, медведь встал на задние лапы и, громко рыча, пошёл навстречу.
Всё произошло молниеносно, никто не успел ничего понять, и все оказались только невольными свидетелями битвы человека и зверя. Шадид резко снял с головы папаху, подбежал вплотную к зверю и бросил её вверх перед самым его носом. Медведь заинтересовался папахой, подпрыгнул, чтобы поймать её, в это время Шадид сильным ударом вонзил кинжал в брюхо и, отскакивая в сторону, полностью распорол его. Медведь резко сел, кишки вывалились наружу, казалось, что он всё понимает и хочет их собрать обратно, стал перебирать их. В это время Канташ нанёс удар копьём ему прямо в ухо. Медведь упал поверженный. Ужасная битва закончилась так же молниеносно, как и началась.
Все стояли окаменевшие. Жуткая сцена встречи человека и зверя, как всегда, обернулась трагедией убийства.
Подошёл Чика и стал успокаивать Айтулу, которая вся дрожала и не могла прийти в себя от происшедшего. То же самое сделали Канташ и другие путники.
— А ты мог бы и послушать меня, — сказал Чика, обращаясь к Шадиду. — В это время медведи обычно на людей не нападают. Наверное, он шёл к водопою, а тут мы. Я смог бы его отпугнуть.
— Ты умеешь с ними разговаривать? — вспылил Шадид. — Откуда мы можем знать, что у зверя на уме? Разве я могу рисковать жизнью Айтулы? Ты извини, Чика, но мы в ответе перед Сурхо, который доверил нам эту поездку.
— Что случилось, то случилось, — ответил Чика, — не будем зря время терять. Ближайший аул тут недалеко, там и скажем, что здесь лежит медведь. Пусть придут и разделают, а нам некогда. Ты молодец, Шадид, я не знал, что так ловко можно одолеть могучего зверя, который наводит на всех страх. Мы даже моргнуть не успели. Хороший урок для молодых.
— Это специальный приём против косолапого. Когда сталкиваешься с ним, другого выхода нет, — ответил Шадид уже спокойным голосом. — Молодым хороший урок, но они могли бы и опередить меня, показать свою смекалку.
— Напрасно так говоришь, я же говорю, что мы и глазом не успели моргнуть, — встал Чика на защиту молодых воинов. — Кому, как не мне, знать повадки зверей, особенно медведя. Ты вон и Канташа чуть с ног не свалил.
— Я должен вырастить из них настоящих воинов-бессмертников.
— Спасибо тебе, Шадид. Я твой вечный должник. Нам пора, поехали дальше, — сказал Канташ и дал команду отправляться, ещё не до конца придя в себя от происшедшего.
Группа тронулась в путь, а один из воинов по приказу Канташа поскакал вперёд до ближайшего аула, чтобы сообщить о случившемся.

Глава 6
Важная встреча

На дне терпения оседает золото.
Имам Шамиль

Итон-Кхаьл — один из красивейших уголков мироздания. Живописные места приводили в небывалый восторг любого, кто оказывался здесь впервые. Чудесной красотой изысканной природы этого края можно любоваться бесконечно. Величавые горы под вечными снегами. Лесистые горы, покрытые разными породами деревьев, плодовых кустарников, будто собранных здесь из разных уголков земли для сохранения. Луга с обилием разнотравья, на основе которого создаётся лекарственное сырьё. Местное население, особенно жрецы, испокон веков пользуются этими дарами для врачевания. В свойствах лечебных трав разбирались и воины, которые при любых ранениях должны были оказать быструю врачебную помощь товарищу.
Несведущему новичку, впервые оказавшемуся в этих местах, при виде этих гор кажется, что до них рукой подать и можно легко взобраться. Но не тут-то было: только взберёшься на одну, а там уже другая гора начинается. Вот так вереница горной цепи приводит человека, если хватит сил, к вершинам скалистых и лесистых гор.
Сама земля давала возможность горцам достойно защищать свой край от врага. Многие захватчики после долгой осады и невозможности вести открытый бой уходили ни с чем, при этом уничтожая всё на своём пути. И даже это отступление для врага было нелёгким, так как в тактике ведения ночных боёв при невидимых условиях нахи не имели себе равных. Воины могли напасть в любое время суток, нанести существенный урон противнику и так же внезапно раствориться во мгле ночи в непроходимых лесных чащах. Иногда противник, видя, что за ним идут по пятам, нанося огромный ущерб, мог остановиться, чтобы дать отпор на заре. Каково же было его удивление, когда удар наносили с тыла, то есть за короткое время ночи нахские воины могли переместиться, преодолев любое расстояние на любой местности.
…В Итон-Кхаьле их уже ждали. Сурхо заранее послал гонца сообщить об их прибытии. Это должно было ускорить задачи послов, особенно в переговорах с Алимбеком.
На краю аула они спешились и дальше пошли пешком, держа коней под уздцы. Не полагалось подъезжать к дому верхом на коне, особенно если среди встречавших жителей были старики, тем более родственники. Ватага ребятишек бросилась навстречу гостям. Почти все родственники Айтулы ждали на улице. Подойдя во дворе к встречающим на правах старшего, Шадид поздоровался, поднимая правую руку. Хозяева также приветствовали гостей поднятием правой руки. Это был ритуал приветствия у нахов. Подача руки друг другу — обычай, совершавшийся в особых случаях: перемирие кровников, враждующих сторон, заключение договоров, сделок и иных соглашений. Подтверждение клятвы или верности данному слову сопровождалось другим жестом — прикладыванием сжатой в кулак правой руки к сердцу.
После приветствия, расспросов друг друга о здоровье родных и близких всех пригласили к застолью.
Канташ чувствовал себя как дома. Все его знали, ждали, он пользовался у родных особой любовью. Ему не терпелось поскорее увидеться с Алет. Как будто разгадав его мысли, подошёл Шадид.
— Канташ, сам знаешь, у нас мало времени. Я договорился с твоим дедушкой о встрече с Алимбеком. Он скоро будет здесь, а пока навещает своих родственников. Я и не знал, что твой дедушка и он — друзья. И Сурхо нас не предупредил. А ты знал?
— Конечно, знал, все об этом знают, — ответил Канташ.
— А я почему не знаю? — возмутился Шадид.
— Я думал, если все знают, и ты знаешь.
— Хорошо. Ты иди, нужно встретиться с Алет. Разговор с ней должен быть прямым и ясным. Думаю, дело это решённое. Но ведь женщины есть женщины, что у них в голове, никто не знает. Так что заручись её согласием.
Канташ смущённо опустил голову. Шадид был намного старше, и ему неудобно было говорить с ним на эту тему.
— Ты меня понял? — спросил его Шадид, отлично понимая его состояние.
— Понял, — выдавил из себя Канташ.
— Тогда идите. Парней с собой возьми, пусть тоже присмотрятся. Я слышал, здесь много красавиц. Айту-ла сказала, что Алет уже предупредили, она пойдёт за водой.
* * *
Подъезжая к роднику, Канташ и его друзья спешились. Это был не столько родник, сколько источник, который струёй вырывался из-под горы. У Канташа от волнения забилось сердце. Он издали заметил Алет.
Она была с подругой и невесткой — женой своего брата. Воду набирала подруга, а Алет с кувшином стояла рядом. Конечно, она заметила Канташа и его друзей, но виду не подавала, тем более на её лице не было заметно и тени радости от приезда возлюбленного. Такие скромность и сдержанность были свойственны горским девушкам.
Вперёд вышел Солта (как друг, представляющий интересы жениха) и за всех поздоровался с теми, кто был у родника. В ответ все тоже поздоровались. Местные молодцы, видя, что подошли гости, как положено, в знак особого уважения предложили свои услуги в случае, если будет нужна какая-то помощь. Гости с благодарностью отказались.
Соблюдая приличное расстояние, Солта подошёл и первым заговорил с Алет. Она, опустив голову, слушала, изредка посматривая в сторону Канташа, который стоял рядом и не отрывал от неё своего взгляда.
— А что Канташ молчит? — с улыбкой спросила Седа, подруга Алет, заметив, что Канташ стоит весь красный от волнения.
— Он у нас очень стеснительный. Ждём, когда придёт в себя от радости, что увидел Алет, — пошутил Солта.
Все улыбнулись. Канташ тем временем стоял как вкопанный и молчал. Столько хотел сказать при встрече, ночами придумывал нежные слова, а сейчас всё вылетело из головы. Даже достойно поздороваться не смог. Солта между тем, понимая состояние друга и спасая его достоинство, продолжил, как хитроумный и ловкий сват.
— Алет, прошу нас правильно понять, мы сегодня с особым поручением. Вы давно пришлись по душе друг другу, об этом знают и наши, и ваши. Как близкий друг Канташа я знаю больше. Наши отцы и деды так жили, и мы должны так жить. Стало быть, пришло время вам соединиться. Вы оба подошли к этому важному событию, Канташ и потерял дар речи. Я считаю, что это очень хорошо, потому как это говорит о его истинных чувствах к тебе, и не хочу сомневаться в том, что это взаимно. Просим тебя, Алет, из любви к нам и к Канта-шу ответить согласием.
Алет стояла молча, опустив голову. На какое-то время воцарилась тишина, слышались лишь негромкие слова других, таких же влюблённых, которые вели беседы между собой у родника. Чувствовалось, что девушка сильно волнуется, как и Канташ. В разговор вступила Седа:
— Может быть, вы торопитесь? Не успели приехать, толком поговорить — и сразу такое предложение.
— Почти каждый раз, за редким исключением, я приезжаю сюда с другом, — ответил Солта. — Этому знакомству почти два года. Канташ о других девушках и слышать не хочет, поэтому не считаю, что торопимся. Канташу, как и всем, пора приходить домой, к своему очагу. С твоего согласия, Алет, мы хотим прислать сватов. Наши родители обо всём знают. Решение — за тобой. Поверь, мы не хотим на тебя давить, но ответ нам нужен сегодня, — решительно заявил Солта.
Алет молчала. Канташ не понимал, почему она молчит. Ему всегда казалось, что она ждёт того дня, когда он сделает ей предложение. Наконец она подняла голову и посмотрела на Канташа. Их глаза встретились, сердце Канташа забилось учащённее, руки вспотели. В её глазах тоже были видны волнение и какая-то непонятная тоска.
— Я не могу вам сейчас ничего ответить, — дрожащим голосом произнесла Алет и опять опустила голову.
Канташ взревел внутри себя, кулаки сами по себе сжались. Единственная мысль — не оборачиваясь, уехать отсюда. Он всякого мог ожидать, но только не этого.
— Подожди! — тоже не понимая, что происходит, воскликнул Солта. — Как это? Что случилось? Ты нас ставишь в неловкое положение.
Между тем Седа вплотную подошла к Алет и что-то нашёптывала. Видно было, что и подруга её не поняла. Что-то сказала и невестка, которая часто приходила с ней по воду и была свидетельницей, как и Седа, их встреч и бесед.
— Может быть, я и неправа, — продолжила Алет, — но у меня в прошлом году погиб двоюродный брат. Я хочу дождаться года со дня его смерти.
— Это не разговор, — вырвалось у Солты. — Мы знали твоего брата Юту. Он был мужественным воином. Вместе с ним в бою погиб и брат Канташа Мутуш. Выходит, ты поступаешь правильно, а мы не чтим память нашего родича? Если ты это говоришь, чтобы уклониться от ответа, то ты неправа. Подумай хорошо.
— Я не ожидал от тебя такого, — в разговор вступил Канташ. — Это не причина для отказа. Лучше скажи правду. Если у тебя появился кто-то другой, то беспокоить и осуждать я не буду…
— Нет у неё никого, — перебила его Седа. — Я сама не понимаю, что с ней. С утра, когда узнала, что вы едете, высматривала дорогу. Это у неё от волнения, смущается.
— Сейчас не время для смущения, — сказал Солта. — В прошлый раз, когда мы встречались, ты подарила Канташу серебряный кулон. Сказала, что он достался тебе от покойной бабушки. Что может быть для человека дороже? Или ты забыла, что по нашим обычаям такой шаг равносилен помолвке? Это даёт нам право забрать тебя прямо отсюда и прислать сватов.
— Только не это. Вы её простите, это она от радости оробела, — ответила за девушку невестка.
— Я жду от тебя ответа, Алет, — повторил Солта.
— Я не знаю, что вам сказать. Я не готова вам дать сейчас ответ, — промолвила Алет.
Все стояли, не понимая, что делать. Солта не унимался. Канташ был растерян. Седа с невесткой пытались объяснить девушке, что так нельзя. Так и не услышав от Алет внятного ответа, Седа сказала за неё, что они могут присылать сватов. Никто ничего не понимал.
А дело было в её отце. Тута, когда узнал, что дочь видится с сыном Сурхо, велел порвать эти отношения. Супруге дал понять, что и среди аккинцев женихов достаточно. Он ничего не имел против Сурхо и его сына. Более того, Тута был близким другом Шаида, отца Айтулы, но породниться с ними в его планы не входило.
— Хорошо, пусть это будет на твоей совести, — резко бросил Канташ, от злости скрипнув зубами. — Я против, чтобы сватов посылали. Я такого отношения к себе не заслужил. Не ожидал от тебя…
Канташ резко повернулся и, к удивлению всех, ушёл. Солта окликнул его, но тот уже ничего не слышал. Алет тем временем закрыла руками лицо и заплакала. Все поторопились за своим другом и командиром. Солта быстро догнал Канташа.
— Ты что, брат, такой быстрый? Я узнал от их невестки, в чём дело.
— И в чём? Решила при всех меня унизить? — возмущался Канташ. — Мне и в голову не могло прийти, что всё так обернётся. Знай я это, ни за что сюда не приехал бы. Надо мной теперь весь Итон-Кхаьл будет смеяться.
— Да послушай…
— Не хочу ничего больше слышать об Алет.
— Хочешь вот так сразу сдаться?
— При чём тут это? Она меня при всех оскорбила. Ты это понимаешь?!
— Я всё понимаю, но хочу, чтобы ты меня выслушал, — уже повысил голос Солта. Остальные товарищи тоже уговаривали Канташа не горячиться.
— Извини. Я тебя внимательно слушаю.
— Тут какая-то тайна. С выводами торопиться не будем. Когда ты ушёл, Алет заплакала. Ты когда-нибудь видел, чтобы девушка при всех проявляла такую слабость? Я уверен, что сегодня ей пришлось вести с нами такой разговор помимо своей воли. Почему-то против нашего союза её отец Тута. Мне сказала Седа, и их невестка подтвердила это. Так что сейчас придём и всё расскажем Шадиду, спокойно обсудим и найдём решение.
— Я ничего решать не хочу, — не мог успокоиться Канташ. — Алет меня оскорбила при всех. Лучше бы она прислала кого-то и сказала, что не может прийти к источнику. Но вот так, при всех отказать мне…
— Что ты такое говоришь? Она разве отказала? — прервал его друг. — Вовсе нет. Просто сказала, что сразу ответить не может, и я уверен, что она ничего лучше не могла придумать, кроме того, что хранит память о Юте. Это повод. Она не хочет тебя потерять. Поверь мне, я точно знаю.
Так, споря, парни подошли к дому. Шадид ждал их во дворе. Все насторожились — не случилось ли чего. Они и подумать не могли, что суть их разговора у родника уже знали все домочадцы.
— Всё в порядке? — удивлённо спросил Канташ. Больше всего он боялся за мать, но увидел её на крыльце.
— Всё хорошо, Канташ. Иди к матери, она хочет с тобой поговорить, а мы здесь потолкуем с Солтой.
Канташу стало неловко. Он понял, что речь пойдёт о нём. В голове не укладывалось, как это так быстро все всё узнали. Единственное, чего он сейчас хотел, — это сесть на коня и умчаться подальше отсюда. Не говоря ни слова, он пошёл к дому. Мать зашла внутрь, Канташ последовал за ней. В комнате с матерью они остались вдвоём.
— Нана, извини меня, речь обо мне? — спросил Канташ.
— Да, сынок. Мы всё знаем. Соберись, возьми себя в руки и не торопись сердиться на Алет. После нашего последнего приезда здесь произошли кое-какие изменения. Тута не знал, что у нас серьёзные намерения. Он хотел засватать Алет за сына ближайшего друга Алимбека. Кстати, по велению судьбы они тоже приехали сюда, чтобы познакомиться. Тута, кроме того, ярый сторонник того, чтобы аккинцы роднились между собой. Твой отец об этом знает. Это я уговорила его, чтобы дал своё согласие на этот союз.
— Что об этом теперь говорить. Пусть будет, как они хотят, — опустив голову от стыда, что его дела явны для всех, сказал Канташ. — Между нами всё кончено, Алет отказала.
— Сынок, за счастье надо бороться. Она в растерянности и не знает, как ей быть. Воля отца у нас — закон, ты это знаешь, но обойти это тоже можно, если захотеть.
Твой отец, когда узнал, что меня сватают за другого, похитил меня через окно и увёз. А ты сразу — всё кончено.
Ничего не кончено, всё только начинается. Пока вас не было, Шадид поговорил с моим отцом. Ты знаешь, как дедушка тебя любит. Он всё уладит. О наших намерениях не знает и Алимбек. Если он узнает, думаю, решит это дело в нашу пользу, он ведь сильно уважает твоего отца.
Правда на нашей стороне, вы почти два года видитесь и уже помолвлены. Я рассказала даде про кулон. Знаю, что тебе тяжело, но не горячись. Немного терпения — и Алет будет наша. А теперь иди, отдохни, развейся с друзьями, родственников навести. Ты же почти никого не видел. Обратно нам сегодня уже не успеть, поэтому заночуем и поедем утром. Всем юношам передай, что в честь вас хотят устроить синкъерам[46].
* * *
Тем временем Шадид отвёл в сторону Солту. Остальные, не зная, что делать, стояли в ожидании распоряжений. Все понимали, что сватовство пошло не так. Шадид нервничал.
— Солта, расскажи подробно, что случилось.
— Что тут рассказывать, ты уже знаешь, что Алет нам ясного ответа не дала. Придумала, что хочет подождать годовщину смерти двоюродного брата. Но это просто причина, чтобы оттянуть время. На самом деле, как мы и догадывались, Тута против…
— Это я уже знаю, — прервал его Шадид.
— Алет, чувствуется, очень переживает, она заплакала, когда рассерженный до неузнаваемости Канташ ушёл, — продолжил Солта. — Потом мне подруга объяснила, что Тута против такого союза и якобы хочет отдать её за сына лучшего друга Алимбека. Нехорошо как-то получается.
— Я так понял из разговора с Шаидом, Алимбек не знает, что Сурхо хочет породниться с Тутой. Шаид, когда узнал все подробности, пообещал всё уладить ради внука. Он как юрт-да[47] поселения пользуется здесь большим авторитетом. С Алимбеком они в хороших дружеских отношениях. Думаю, даже в родственных. Так… потом поговорим, вот и Алимбек подъехал.
Действительно, пока они разговаривали, к дому подъехал целый караван. Впереди на гнедом коне сидел Алимбек. Все спешились. Молодёжь подбежала, чтобы забрать у гостей коней и привязать в специально отведённом месте. Шаид, как старший дома и юрт-да, вышел навстречу гостям. Алимбек, подойдя поближе, приветствовал всех, а с Шаидом обнялся. После приветствия Шаид представил Шадида как дорогого гостя от Сурхо.
— Как почтенный Сурхо поживает? — спросил Алимбек.
— Хорошо, здравствует. Просил всем передать приветствие и пожелать здоровья.
— Отчего сам не приехал? Мы были бы рады его видеть и как нашего зятя, и тем более как вождя. Шаид представил тебя, не ведая, что мы друг друга давно знаем.
— Я в этом не сомневался, но на всякий случай представил, — сказал Шаид, не дав ответить Шадиду. — Как не знать самого близкого человека Сурхо и такого воина? Теперь прошу всех в дом, об остальном поговорим там. Шадид приехал с важным поручением от Сурхо.
— Да? Это интересно. Сурхо просто так ничего не делает, — ответил Алимбек и пристально посмотрел на Шадида. — Надеюсь, что поручение приятное, я не вижу на твоём лице волнения.
Шадид не знал, что и ответить, удивлённый проницательностью дорогого гостя.
Все вошли в дом. Через некоторое время со своими людьми подъехал и Тута. Его встретили и тоже провели в дом.
Канташ не находил себе места. Друзья понимали его и старались отвлечь, но он вроде и слушал их, а голову сверлили мысли о сегодняшнем разговоре с Алет. Хотя он и согласился с доводами матери не торопиться с решением, но думал только об одном: распрощаться с Алет и поскорее уехать.
После ужина Канташа и его друзей пригласили на вечеринку. Канташ старался не подавать виду, что переживает, пытался веселиться со всеми. Иногда это удавалось, когда к нему кто-то обращался, особенно из числа девушек. Алет на вечеринке не было, видимо, не меньше его взволнована, а то и страдает. Вечеринка закончилась уже за полночь, молодёжь разошлась, а в доме Шаида всё ещё продолжали пировать. Домочадцы не спали, ожидали окончания переговоров. Гость для горцев — это святое, и любое его желание должно быть претворено в жизнь. Каждая семья, независимо от сословия и состоятельности, при строительстве дома обязана выделить отдельную кунацкую комнату для гостя. Даже если в доме будут трудности с едой, последние крохи надо отдать гостю и так, чтобы он не заметил, что ему отдают последнее.
Вскоре в доме начались суета, движение. Через некоторое время все стали выходить. Впереди всех вышел Шадид и стал смотреть по сторонам, словно искал кого-то. Канташ тем временем спрятался за своими друзьями, чтобы не попасться на глаза никому из гостей, особенно Туте. За Шадидом стали выходить и остальные гости в сопровождении хозяина. Двор осветили специальными факелами. Когда гости разъехались, Канташ подошёл к Шадиду.
— Давай не грусти уже, — сказал Шадид. — Всё хорошо. Айтула тебе все подробности расскажет, а я говорю, что дело наше вроде бы решено. Я не думал, что могу так искусно вести переговоры. Конечно, мне здорово помог Шаид. Я не стал ходить вокруг да около, а прямо, как есть, рассказал, с чем мы приехали. Короче, на рассвете выезжаем, чтобы подготовить и прислать сватов. Так что взбодрись.
— Как? — от удивления Канташ дар речи потерял.
— Вот так, твой дедушка после моих слов подробно объяснил суть вопроса. Алимбек, когда нас выслушал, сразу стал уговаривать Туту, чтобы тот и не думал. Так и сказал: баьчча[48] нашего народа — сам Сурхо хочет с тобой породниться, это честь. Когда он услышал, что вы с Алет встречаетесь почти два года, то даже устыдил Туту.
— А что Тута сказал? — невольно спросил Канташ.
— Что удивительно, долго молчал. Сначала извинился перед Шаидом, якобы он не знал, что ваши отношения имеют давний срок. Я-то ему не поверил, он всё знал. После долгих переговоров, убеждений и доводов со стороны Шаида, Алимбека и других гостей (некоторых из них я видел впервые), что это хороший союз, он дал добро на то, чтобы мы прислали сватов. Но было видно, насколько трудно ему это решение далось. Задание Сурхо я тоже выполнил, но об этом доложу ему самому. А теперь идём отдыхать.

Глава 7
Предсвадебная суета

Любовь соединяет в себе все добрые качества человека.
Оноре де Бальзак

Второй день небо хмурилось тучами, все ждали, что вот-вот пойдут дожди. Гулял пронизывающий ветер. Всё кругом замерло. Только иногда можно было услышать лай собак. Даже птицы перестали летать. Грачи хоть и прилетели по весне, но их мало было видно, видимо, ждали солнечного дня. С таянием снега всё увязло в грязи. Ходить во многих местах было тяжело. Хорошо было тем, кто ходил по скалистым горным дорогам, которые уже почти просохли.
Люди в такие дни в основном устремлялись вниз, на равнинную часть — в Семендер или Магас, а то и в другие города, где можно было торговать. Но центром всеобщей торговли оставался Семендер. Горцы торговали кто чем: от съестных припасов (фруктов, ягод, овощей, зерна, сушёных плодов и другой провизии), заготовленных осенью, до ремесленных товаров, в том числе и оружия, которое имело особый спрос. Велись как торговля, так и натуральный обмен. Горцы славились своими мастерами во многих направлениях.
Сурхо, как обычно с утра, сидел на пеньке, часто вглядываясь вдаль на дорогу, надеясь увидеть возвращающихся родных. Он понимал, что они приедут только к полудню, но беспокойное сердце не унималось.
Его тревожил вопрос, который волновал его в последнее время, — поездка в дальнюю страну. Он поговорил со многими из знатных тайпов. Вот что теперь скажет Алимбек? Немаловажный вопрос и женитьба сына, но тут вся надежда Сурхо была на Айтулу и авторитет её отца Шаида.
Смущала и погода, которая вот-вот могла измениться. Только никто не знал, будет ли это дождь, снег или дождь со снегом. При любом ненастье передвигаться в горах было невозможно. Приходилось пережидать в ближайшем поселении, а затем продолжать путь. Ещё сложнее приходилось, если непогода заставала путника на открытой местности, вдали от человеческого жилья. В таком случае горца спасали укрытие в виде пещеры под какой-нибудь скалой и специальная войлочная бурка. Горцы, особенно воины, имели при себе всё необходимое. Особую сложность испытывали сопровождающие обоз. Запрягали только быков, которые передвигались с малой скоростью и которым часто приходилось давать передохнуть в пути. Потому эти поездки в разные города по сто и более вёрст совершались за несколько дней.
— Доброе утро, Сурхо, — подошёл Олхазар. — Ты что это в такое ненастье на дворе сидишь?
— Доброе утро, Олхазар, — Сурхо встал и поздоровался с другом. — Как обычно, не спится.
— Я вышел посмотреть, как невестка и Эски по хозяйству справляются, и увидел тебя.
— Меня тучи на небе беспокоят, как бы дождь не хлынул, — с волнением ответил другу Сурхо.
— Как видишь, люди не стали сегодня выгонять скот, но до полудня вряд ли что изменится, — успокоил друга Олхазар. — Как у нас в народе говорят: путник по весне в солнечное утро вышел в рубашке, а после полудня замёрз в снежной пурге. Хотя наши жрецы многое знают, но всё предугадать сложно. Всё в руках богов. Ты не волнуйся, парни опытные, и не в таких переделках бывали, до полудня, думаю, вернутся. Ведь с ними же и Чика, он уж точно не даст им расслабиться. Ты лучше скажи, когда собираешься созвать Мехк-кхел?
— Думаю, что тянуть не буду, — ответил Сурхо. — Вот приедут, Шадид доложит о переговорах с Алимбеком, тогда и приму решение.
— Принимать решение надо при любом раскладе. Не будешь же ты менять свои планы из-за Алимбека?
— Так-то оно так, но аккинцев много, и их роль в решении любого вопроса, касающегося нашего народа, для меня лично важна, как и гIалгIай. С ними-то у меня разговор состоялся, и я получил от них положительный ответ. Мы должны заручиться согласием всех тукхумов и тайпов.
— Ты прав, Сурхо, но имей в виду, тебе будет очень сложно убедить всех.
— Я это понимаю, Олхазар, не волнуйся. Сам паччахь Сайради будет присутствовать на съезде, и его мнение также важно для многих.
— Хорошо, поживём — увидим. Пойдём ко мне. Холодно и ветер пронизывающий, нам с тобой немало лет, надо беречь здоровье.
— Спасибо, друг, лучше давай ко мне.
— Благодарю за приглашение, Сурхо, но мне надо идти. Пойду проверю, как там молодые справились со своими обязанностями. Не волнуйся, твои вернутся до полудня. Я потом зайду, мне интересно, как они съездили.
Надеясь, что он успокоил друга, Олхазар ушёл.
Проводив его, Сурхо вошёл в дом. Мысли в голову лезли всякие. Плохие старался по возможности отгонять, а о хорошем не думать, чтобы не сглазить. Прилёг и задремал…
— Сурхо, ва Сурхо, где ты там? — раздался голос Олхазара с улицы.
— Вай, сейчас выйду. Что случилось, друг?
— Вон, едут, — радостно произнёс Олхазар. — Я же говорил тебе, что до полудня прибудут.
— Спасибо, друг, за радостную весть. Тебя можно в клан жрецов перевести, — с облегчением пошутил Сурхо и стал всматриваться в даль. Впереди ехали Канташ и Шадид.
— Шутишь, какой из меня жрец? Просто иногда предчувствие не обманывает.
Подъехав к дому, все спешились. Коней для привязи отдали молодым и вошли во двор.
— Добрый день, Сурхо, — за всех поздоровался Шадид.
— Добрый день, — ответил он и пристально смотрел то на одного, то на второго.
Айтула тем временем молча пошла в дом, мельком посмотрев на мужа. Сурхо, разглядывая всех, не увидел ни у кого в глазах тревоги. На душе стало немного легче. Он и сам не заметил, как во дворе оказалось много народа. Родственники, соседи подошли спросить, как съездили, все ли там здоровы и так далее. После беседы со всеми Сурхо дал указание Шадиду следовать за ним, пригласил и Олхазара. Сурхо с Олхазаром сели удобнее, а Шадид, как и положено, стоял.
— Садись, Шадид, — Сурхо показал, куда ему сесть. — Надеюсь, удачно съездили?
— Да, Сурхо, всё хорошо. Я выполнил твоё поручение. Правда, без приключений не обошлось.
— Что случилось?
— По дороге на стоянке медведь чуть на Айтулу не напал, но мы вовремя спохватились и убили зверя.
— Это хорошо, Шадид! — воскликнул Олхазар. — Это подвиг. Медведь — это не шутки. Скольких наших охотников, в том числе опытных, звери разорвали на куски. Молодец.
— Да никакого тут подвига нет. Всё делалось, как нас учили, — скромно ответил Шадид, пожалев, что рассказал об этом.
— Хвалю и обязательно вознагражу всех. Я рад за вас, знал, кого посылаю, — похвалил Сурхо. — А как там наши дела?
Шадид подробно изложил суть поездки, поведал о трудностях, с которыми они столкнулись, и о результатах, которых они с Шаидом добились.
— Я чувствовал, что Тута начнёт извиваться и постарается уйти от ответа, — задумчиво сказал Сурхо и тут же спросил: — Когда посылаем сватов?
— Я объяснил, что время не терпит, поэтому мы все убедили Туту, и он дал согласие, чтобы прислали сватов в ближайший кIиран-де[49].
— А как там Алимбек? — спросил Сурхо. — Не ожидал, что он так рьяно примет нашу сторону. При встрече надо поблагодарить его.
— Я только хотел об этом доложить. Он очень внимательно меня выслушал и согласился на созыв Мехк — кхела. Единственное, спросил — для чего это нужно, не война ли? Я его успокоил и постарался объяснить суть, — Шадид сделал паузу, внимательно посмотрел на реакцию Сурхо и продолжил: — Он просил передать пожелание, что не стоит совмещать свадьбу с Мехк — кхе-лом, если это важный вопрос. Более того, два раза подряд съезд проводили в Нашха, хотя и времени прошло немало, но теперь следовало бы устроить в другом месте. Он предложил их град ГIазар-гIала.
Сурхо, опустив голову, внимательно его слушал, как и рядом сидящий Олхазар. Наступила небольшая пауза.
— Может, он в какой-то мере и прав, — высказал своё мнение Олхазар.
— Я как раз об этом и думаю, — ответил Сурхо. — Так же считает и Сайради, он предложил провести совет в Магасе. Не хочу обидеть Алимбека, но устроить Мехк-кхел в столице будет правильнее.
— Я тоже поддерживаю это решение, — сказал Олхазар.
— Спасибо, Шадид, за хорошие вести. Я в тебе не сомневался. Олхазар, у меня к тебе просьба.
— Слушаю.
— Надо готовиться. До кIиран-де осталось четыре дня.
— Мы готовы, хоть сейчас, — торопил мысли Олхазар.
— Вам вместе с Шадидом нужно пойти к старцу Доку и передать ему мою просьбу возглавить сватов, если он не болен. С ним поедет и Чика, без жрецов вопрос не решим. Молодёжь возглавит Шадид.
— Не торопим ли мы события? — спросил Олхазар.
— Нет, не торопим. Нет времени думать, — после этих слов Сурхо обратился к Шадиду: — Сходи, пригласи сюда мать. Послушаем, что удалось сделать ей. В этом деле у женщин свои хитрости, нам этого не понять.
Шадид тут же вскочил и вышел. Через некоторое время вернулся вместе с Айтулой. Она спокойно выслушала супруга и стала объяснять, что устроила она. Все спокойно слушали.
— Айтула, мы тут обозначили день поездки — ближайший кIиран-де. Не торопимся ли мы? — спросил Олхазар.
— По женской части все договорённости имеются. Лишь бы вы, мужчины, между собой пришли к согласию. Тута — сложный человек, но от своего слова не откажется. Меня беспокоят тучи на небе. По дороге есть места, которые не проехать в непогоду. Вы не хуже меня это знаете.
— Знаем, и что там медведи гуляют, тоже знаем, — пошутил Олхазар.
Айтула засмущалась и посмотрела на Шадида.
— Я думала, это конец, — вымолвила она. — Мы даже одуматься не успели, как Шадид с ним расправился. Как вспомню, и сейчас в дрожь бросает.
— Хорошо, что всё обошлось, — уже серьёзно сказал Олхазар. — Желаю, чтобы ничего такого с тобой никогда не случилось.
— Спасибо.
— Ну что, на этом и остановимся, — продолжил Сурхо. — Не будем терять время. Подкрепимся — и за дело.
— Дождь начинается, — сказала Айтула.
— Тогда тем более, Олхазар, надо торопиться, пока светло.
— Поесть всегда успеем, сейчас и поедем.
— Нет, с пути и Шадиду надо подкрепиться. Время ещё есть.
После трапезы Сурхо проводил с напутствием Олхазара и Шадида и стал ждать их с новостями. Конечно, он, зная Доку как очень достойного человека и дальнего родственника, не сомневался в том, что он согласится поехать в качестве свата. Уважая старца, Сурхо и сам бы мог сходить к нему. Но, учитывая его возраст, хотя сам уже давно не молодой, Сурхо посчитал неприличным вести с Доку речи о семье, детях. Обычай требует сохранения уважения и почтения к старшим, даже если разница в возрасте всего один год, а тут целое поколение…
Доку, как самый старший в Нашха, давно стал для всех родным отцом и третейским судьёй. Его даром убеждения пользовались не только в Нашха, но и во всём нахском народе. Все вопросы решались через него. Столетний мудрец, немало повидавший на своём веку, имел огромный опыт в решении человеческих судеб. Отличительными чертами Доку были исключительная честность и справедливость. Он умел утешить, примирить, сосватать и сказать правду любому в лицо. Его решение было окончательным, и все споры на этом заканчивались без обсуждения. Вдобавок все жрецы тоже обращались к нему по всякому вопросу. Мудрость и благоразумие горцев во многом помогали нахам жить в мире и согласии. Самым тяжёлым делом для старейшин было примирение на почве кровной мести.
В последнее время Доку стал немного сдавать, часто болел. Он был участником многих сражений, и старые раны начали о себе напоминать.
Уже ближе к вечеру Сурхо услышал шум и разговоры во дворе. Через некоторое время зашёл Олхазар, за ним — Шадид и Айтула.
— Ну как, согласился ли Доку? — спросил с волнением Сурхо.
На их лицах он заметил какую-то тень.
— Всё хорошо, друг, — ответил Олхазар. — Как всегда, Доку встретил нас с радостью, особенно когда узнал, что пришли по твоему поручению. Спросил, почему ты сам не явился к нему.
— Я, конечно, подумал об этом, но мне было бы неудобно обсуждать с ним такое дело.
— Мы ему так и объяснили, думаю, он понял.
— А почему вы такие грустные? — Сурхо обвёл всех взором. Айтула и Шадид стояли с опущенными глазами.
— Я слушаю, — заволновался Сурхо. — Что случилось?
— Успокойся, пока ничего не случилось. Доку сильно болеет. Когда мы пришли, там уже были Чика и другие жрецы. Сейчас ему уже стало легче. Его поили всякими настойками, — Олхазар старался всячески успокоить Сурхо. — Мы опасаемся, сможет ли Доку поехать на сватовство.
— Он сам-то что вам сказал? — заволновался Сурхо.
— Говорю тебе: успокойся и выслушай. Встретил хорошо, уже сидя на топчане, выслушал внимательно и сказал, что если не подведёт здоровье, то поедет непременно.
— Ну и что будем делать? — спросил Сурхо.
— Что делать… ждать до шуота-де[50], больше ничего не остаётся. Там и решим, кто возглавит сватовство. На всякий случай, думаю, надо предупредить Лечи, он его друг и жрец, кстати, он был там, когда мы пришли к старцу. Будем просить богов, чтобы Доку преодолел свой недуг и благополучно возглавил сватов.
— А что ты скажешь? — Сурхо резко повернулся к Айтуле.
— Олхазар прав, — ответила Айтула. — Шадид разговаривал с его сыном Буту, который сказал, что по весне у Доку такой недуг бывает. Он уверен, что через пару дней тот будет ходить по горам, как обычно. Он, конечно, хотел нас успокоить, а может, и действительно старцу станет лучше. Остаётся только уповать, чтобы с ним ничего не случилось…
— Будем на это надеяться, — продолжил Олхазар, прерывая Айтулу. — Кстати, ты почему меня в счёт не берёшь? Я, по-твоему, не смогу вести разговор с аккинцами? Вон Шадид справился, а мне не доверяешь? Самое главное в этом вопросе — твоё имя. Кто тебе откажет? Тем более что Канташ известен повсюду! Такого жениха ещё поискать надо, любой на Кавказе будет рад с тобой породниться и выдать за него дочь.
— Ну хватит, — стал успокаивать друга Сурхо. — Я об этом не раз думал, но ты мне нужен рядом. Мы с тобой воины, и нам некогда такими вопросами заниматься.
— Я просто хочу, чтобы ты знал, что во всём можешь положиться на меня. Теперь, раз всё решили, я пойду уже.
— Поужинай с нами.
— Нет, прости, Сурхо, спасибо, я пойду, — Олхазар встал и направился к выходу. Сурхо и все остальные пошли провожать его.

Глава 8
Женитьба Канташа

Главный замысел и цель семейной жизни – воспитание детей. Главная школа воспитания детей – это взаимоотношения мужа и жены, отца и матери.
Василий Сухомлинский

Весть о том, что Канташ в кIиран-де женится, облетела почти весь Кавказ. Моросящий дождь, местами с мокрым снегом, не нанёс существенного урона природе. КIиран-де выдался на славу солнечным и тёплым, как на заказ.
Лай собак, мычание животных, люди, занятые весенними работами, — всё это представляло картину весеннего дня. Многих особенно радовало обилие птиц, предвещавшее вскоре тёплые, погожие дни, как и чистое небо над головой. Кое-где начала появляться зелень, а некоторые уже стали хвалиться сбором черемши[51] и крапивы, из которых горцы готовили особые блюда. Со всех сторон с гор потекли ручьи, жители стали направлять их поток в нужное русло.
Детям тоже было чем заняться, они придумывали свои игры: битьё куриных яиц или забивание колышков (каждый старался забить свой колышек остриём в грязь, свалив чужой и получая за это условленную награду), придумывали и другие забавы.
Реже играли в войну, в таких случаях за детьми всегда присматривали взрослые. Бывало, старик собирал ватагу ребят и спрашивал, мол, кто из них самый смелый, и каждый старался выделиться. Затем он вытягивал ладонь и говорил: раз такой смелый, ударь по руке — и, конечно, сразу следовал удар мальчика. Тут же якобы обиженный старик начинал причитать: раз ты такой смелый — лучше вон своего сверстника ударь. Так завязывалась жестокая драка, пока не объявлялся победитель.
Сурхо, снарядив за невестой свадебную процессию во главе с Доку, носился по двору. Гонцы, которых он отправил в разные уголки края с приглашением на свадьбу, уже вернулись. Гостей намечалось много, в том числе такие важные, особо почётные, как паччахь (падишах, царь) Алании Сайради, бек Булан, сын кагана Хазарии Шад, царь Сарира Бахрам Гур, представители почти всех тукхумов и тайпов, многочисленные родственники.
Жрецы готовились к первому обряду — священной пляске. Этот ритуал нахи проводили всегда: будь то свадьба, начало и конец посевной, перед боем, после победы в битве и так далее. В пляске принимали участие жрецы, а также мужчины всех возрастов. Собирались в огромный круг и плясали по кругу, иногда разбегаясь и подпрыгивая, кто как может. При этом жрецы бряцали специальными погремушками, чтобы издавать больше шума, остальные — оружием, испуская крики, возгласы, боевой клич. Считалось, что таким образом изгоняются злые духи. Перед боем такая пляска наводила на противника неимоверный душевный ужас. Более того, такой обряд, проведённый перед боем, означал клятву: победить или достойно умереть в сражении.
Солнце дарило лучи по-весеннему. Старики в такие погожие деньки собирались на майдане и грелись, при этом широко обсуждая очередные новости. В этот день почти все аульчане собрались у Сурхо в честь знаменательного события. Помогали кто чем мог: одни разделывали мясо, другие подготавливали огромные котлы для варки. Старики обычно отдавали распоряжения молодым.
Женской половиной командовала Айтула. Сурхо следил за всеми приготовлениями, особенно за местом, где должны были восседать важные гости. Это место находилось чуть выше майдана, где собирались играть свадьбу. По обе стороны должны были рассадить отдельно мужчин и девушек. Тамада обозначал по очереди выход на танец мужчин. Ему помогала какая-нибудь из женщин, которая определяла девушку для танца, иногда по желанию джигита. Женщина, помощник тамады, должна была быть замужней, уважаемой. Она же являлась и посредником между влюблёнными и новыми парами, передавая на словах те или иные пожелания.
Сурхо пока был доволен всем. Он ждал гонца, который должен был прискакать и сообщить новость о получении невесты и выезде сватов вместе с ней. Это нужно было, чтобы быть уверенным, что свадьба состоится, и быть готовым для встречи гостей, а самое главное — успеть приготовить угощение. Подошла Айтула.
— Ну что там у тебя, справитесь ко времени? — спросил Сурхо.
— Не волнуйся, успеем.
— Я жду гонца. По его прибытии надо будет накрывать столы.
— Такой большой свадьбы в наших краях никто не видел. Дадаш приехал с музыкантами. Говорит, что сам Булан распорядился.
— Ну и славно, это наш последний пир. Дальше наши дети сами будут устраивать такие торжества, а мы станем почётными гостями, если доживём, — грустно произнёс Сурхо и глубоко вздохнул.
— Хотела у тебя спросить…
Сурхо сурово и пристально посмотрел на супругу.
— Ходят слухи, что ты готовишь военный поход… Это правда?
— Не женского ума это дело, при необходимости всё узнаешь.
— Но ведь люди волнуются, им же сыновей провожать и тревожиться…
— Пусть не волнуются и не сплетничают, войны в ближайшее время не предвижу. Надо будет — всех извещу. Иди уже, готовься.
Айтула не уходила. Видно было, что она не решалась что-то сказать. Сурхо это заметил.
— Ну что у тебя ещё? — спросил он уже с досадой.
— Не знаю, как сказать.
— Говори, не томи.
— У Кёри малютка заболела. Вся в лихорадке. Мы позвали Чику, он там что-то делает, какие-то травы варит.
— Этого ещё не хватало. Слушай меня внимательно. Пусть с ней будут её мать и Чика. Если богам угодно будет забрать её душу, то об этом никто не должен знать, пока не проводим последнего гостя. Пир прерывать нельзя, гости важнее, — Сурхо был суров и решителен. — Ты всё поняла?
— Да, конечно, не волнуйся. Будем надеяться на хорошее.
— Иди, займись своими делами, — с этими словами Сурхо быстро удалился.
Старый воин, повидавший на своём веку немало горя, не хотел, чтобы кто-то заметил его волнение.
Он любил детей и при возможности проводил с ними время, баловал. Увидеться с внучкой он ещё не успел, всё время был в разъездах.
Вдруг услышал крик: кто-то скакал уже неподалёку. Сурхо заволновался ещё больше. Какую же весть везёт гонец, если это он? Всё ли идёт по намеченному плану?
Подъехал всадник. На ходу соскочив со вконец измотанного коня, передал его молодым и подошёл к Сурхо.
— Ну что там? — не выдержал тот.
— Всё нормально, Сурхо, — ответил гонец, переводя дыхание, — нас там ждали. Хорошо встретили, особенно Доку. Затем долго совещались. Через некоторое время вышел Шаид и сказал мне, чтобы я скакал и доложил, что обо всём договорились, приедут с невестой.
— Если новость хорошая, зачем же так коня загонять? — возмутился Сурхо. — Они же долго будут в пути, мог бы спокойно доехать.
— Не думаю, что они долго будут в пути. Правда, Доку было тяжело ехать. Там старики упрекнули нас: мол, зачем вы отправили в такой путь старца, и без него бы решили наш вопрос, тем более что была договорённость.
— Ладно, займись конём. Спасибо за новость. А то, что они решили бы, это они так говорят. Если бы вы поехали без Доку, они могли бы придумать тысячу причин. Знаю я их.
* * *
Действительно, все сваты вернулись в назначенное время. Невесту привезли, отдали в распоряжение женщин для подготовки, ведь она должна была стоять долго в специально отведённом месте. Каждый подходил, смотрел, оценивал, одаривал подарками. Для Сурхо главное было — уложиться в световой день, чтобы свадьба прошла без факелов, хотя и они были подготовлены в неимоверном количестве. Он отлично понимал, что на нём сейчас огромная ответственность. Воедино собрать весь цвет Кавказа за одним столом — это дорогого стоило. Места для гостей были распределены так, чтобы не возникало ревности и подозрений в каком-то особом отношении.
С извинениями по поводу невозможности посетить этот той[52] из-за неотложных государственных дел многочисленных гонцов с дарами прислал царь Сарира Бахрам Гур.
После сакральной пляски жрецов с участием всех желающих началось само свадебное торжество. Каждый раз музыкантов на время останавливали для произнесения тоста со стороны гостей. Это был особый ритуал, так как с пожеланиями молодым выступающий должен был подчеркнуть значимость своего дара. Самые интересные моменты происходили именно в это время, когда каждому надо было показать и красноречие, и особенность подарка. Первым слово предоставили Сайради, как паччахьу Алании.
— Дорогие друзья, братья, — спокойным тоном начал Сайради, — сегодня нас всех объединил особый день. Самое главное — это мирный день. Особенность этого дня в том, что зарождается новая семья. Сурхо, будем просить наших богов, чтобы твой дом и в целом наш народ радовались всегда, как сегодня, этому мирному небу. Канташ — хороший сын, достойный своего отца. Так вот, эту золотую саблю я подношу, чтобы ему никогда не пришлось проливать кровь и не было нужды вынимать её из ножен. Счастья твоему дому!
Гул одобрения и возгласы с благодарностями пронеслись по всему майдану. Музыканты поддержали всех зажигательной музыкой. Вторым слово взял Булан. Тамада дал знак, призывая всех к тишине. Для Булана и Шада было полной неожиданностью присутствие здесь Сайради. Сурхо хорошо знал Булана: насколько он жаждет власти, в мыслях которого — объединить каганат и Аланию в одно государство, и если не миром, то войной. И это несмотря на то, что хазары на этой земле — пришлые. Вместе с тем Булан и виду не подавал о каких-то противоречиях, проявлял исключительную дипломатию мирного сосуществования двух систем на этой земле. Хотя сейчас в каганате главенствовал каган, Булан укреплял свою власть, чтобы потом стать первым, то есть царём каганата, а каган мог бы стать важным духовным вождём. На пути к этому трону у Булана были две преграды: это сын кагана Шад и паччахь Алании Сайради. Сайради и Сурхо не раз обсуждали это. Догадываются об этом или нет Джебу-каган и его сын Шад, они не знали, но в мыслях допускали, что это так.
— Дорогие братья, я очень рад, что мы снова вместе, и вот так сидим за одним столом, отмечая важный день в жизни семьи Сурхо. Я прошу меня простить, но со мной приехал сын Великого Джебу-кагана Шад, и мне бы хотелось, чтобы он высказался, — Булан остановился и посмотрел беглым взглядом на Сайради и Сурхо, заметив, как они переглянулись после его слов.
Тамада дал добро и добавил:
— Пусть говорит, это огромная честь для нас.
Передавать своё слово другому считалось неприличным, но тамада промолчал из-за статуса гостей, хотя многие заметили иронию в его голосе, в том числе и сам Булан. Но он по-своему понимал политику и мог делать вид, что не слышит упрёков.
— Хочу заметить, что Шад не совсем хорошо говорит на нашем языке, поэтому его слова будут переводить.
Все одобрительно согласились и стали внимательно слушать.
— От себя лично и от великого кагана разрешите мне поблагодарить за приглашение и тёплый приём. Я тронут и не ожидал такого гостеприимства, — начал свою речь Шад. — Я очень рад, что здесь мне довелось увидеть великого Сайради — царя нахской Алании. Непременно похвастаюсь отцу, — на миг Шад замолчал, посмотрел по сторонам, как будто кого-то искал. Переводчик переводил всё слово в слово. — Я уважаю мужественный нахский народ, и у меня много друзей среди вас. Особенно я горжусь дружбой с братом виновника сегодняшнего торжества, теперь и моим братом Дадашем. Мой отец просил меня передать слова благодарности и поздравления молодожёнам и сожалел, что не смог сегодня из-за важных дел быть здесь. Присоединяюсь к словам великого Сайради и желаю молодым и всему нахскому народу мирного неба над головой. Хочу, чтобы наши скромные дары служили для счастья и мира. Эта колесница с двумя скакунами — от меня. Отец просил передать от себя четырёх наложниц и одного раба-евнуха. Поверьте, давно таких красавиц не видел. Я, конечно, понимаю ваши устои, но вместе с тем это уже ваше. Спасибо.
Конечно, Шад схитрил, он неплохо общался на нахском языке, но старался этого не показывать, особенно сегодня. Он должен был много видеть и слышать, как не знающий языка. Об этом знал и Булан, видимо, это была совместная тактика поведения по указанию кагана.
После каждого тоста осушались сосуды с водкой или вином. У горцев был в обычае специальный рецепт изготовления зелья. Водку гнали из диких груш, но особо славилась из винограда и мушмулы. Сначала делали брагу-вино, а для крепкого напитка перегоняли и получали ниха[53]. В последующем стали делать и из кукурузы. Как особые мастера в виноделии славились жрецы, которые в основном вино применяли в лечении от разных недугов.
— Сурхо, с разрешения тамады хочу добавить, — продолжил Булан. — В нас течёт одна кровь, и мы — один народ. Я очень рад, что храню дружбу с твоей семьёй. Хочу также подарить колесницу, двух наложниц и редкие в наших краях персидские ковры, на радость молодым.
— Благодарю вас, я рад, — ответил Сурхо. — Уверяю, для меня самый большой подарок — что вы посетили наш[54] дом.
Выступили и преподнесли подарки все представители тукхумов и тайпов. Свадьба была в самом разгаре, когда Дадаш отозвал отца.
— Дада, прости, но я вынужден тебе сообщить…
— Что случилось? Хотя я догадываюсь, — прервал Сурхо сына.
— Малышки не стало, она только что скончалась на руках наны.
— Спрячьте тело, и чтобы ни одна душа не увидела в ваших глазах горе, — дрожащим от волнения, но решительным голосом заявил Сурхо. — Завтра объявим траур. Пусть Чика останется с матерью ребёнка. Мы не можем омрачать радость гостей.
Сурхо не хотелось, чтобы кто-то заметил его тревогу и расстройство. Он должен был каждому представителю тукхумов и тайпов объявить о созыве Мехк — кхела в Магасе в кхаари-де[55]. Высоко подняв голову, приосанившись, он пошёл к гостям, некоторые из них уже начали покидать той, особенно прибывшие из отдалённых краёв. Стали собираться и Булан с Шадом. Они уже точно знали, где и когда намереваются созвать Мехк-кхел. Булан в душе возмущался, что его не пригласили. Он как нохчо имел право участвовать в таком событии. Значит, ему не доверяют как представителю каганата. Самым неприятным было, что Шад его этим уколол. Сидевшие по соседству некоторые гости, будучи в пьяном угаре, ещё не то рассказывали. Оба подошли к Сурхо.
— Сурхо, спасибо за гостеприимство, очень рады видеть тебя в здравии. Однако надо ехать, пока не стемнело. Не из-за того, что нам наскучил той, наоборот, всё было очень достойно. Ничего другого мы и не ожидали, я — уж точно. Особенно рад Шад, он впервые на подобном торжестве.
— Спасибо, что посетили нас. Если что-то не понравилось, то простите нас. Слова огромной благодарности передайте Джебу-кагану. Конечно, мы были бы рады его видеть в гостях, но, отправив вместо себя вас, он оказал нам большую честь. Счастливо вам доехать.
Гости начали разъезжаться. Тамада объявил о завершении тоя. Сурхо стоял, окружённый своими близкими родственниками и охраной. Гости подходили, благодарили, говорили тёплые слова, многие во хмелю, а он, слушая эти речи, то одному, то другому кивал головой в знак прощания. Подошёл Олхазар, на плечи которого в основном легла ответственность за порядок. Он уже знал о случившемся горе и удивлялся неимоверной выдержке Сурхо, питавшем огромную любовь к внукам.
— Сурхо, иди, отдохни, дальше я уж тут сам разберусь. Не волнуйся, уже почти все разъехались. — Он подошёл вплотную, но не успел и слова сказать, как Сурхо его оборвал:
— Нет, друг, потом. Завтра разберёмся, а сегодня у нас той. Понял меня? — дрожащим голосом произнёс он.
— Конечно, что уж тут непонятного. Там Чика тебя ждёт.
— Может, ты и прав. Гости разъехались. Пойду уж, спасибо тебе, Олхазар. — Ссутулившись, Сурхо пошёл к Чике.
Чика встретил Сурхо без слов. Чуть наклонил голову, когда он вошёл, не прерываясь, произносил какие-то молитвы. Увидев свёкра, невестка скрылась из виду. За ним вошла Айтула.
— Всё к погребению приготовим завтра. Не будем смешивать радость и горе в одну кучу, — отдал приказ Сурхо. — И сюда никого не пускать, кроме тех, кто здесь должен быть.
Скупая слеза побежала по щеке Сурхо. Какое-то время он стоял молча, глубоко уйдя в свои мысли. Свадьба и смерть в один день — к чему бы это? Ведь Чика говорил ему ещё неделю назад, что смех и слёзы одновременно ожидают его дом. Жрецы — они святые, всё знают, а что же дальше? Лучше не ведать, ведь жизнь идёт своим чередом, и судьба у каждого своя. Нет, иногда лучше знать, чтобы быть готовым к неожиданностям.
— Чика, выйдем, поговорить надо.
Они зашли в другую комнату. Сурхо присел на край топчана, а Чика остался стоять.
— Присядь, не стой надо мной, — Сурхо показал ему, где сесть, и продолжил: — Ты говорил об этом, а я всё не понимал, что ты имеешь в виду. Что будет дальше? Какая судьба уготована Канташу?
— Не волнуйся, Сурхо, у Канташа всё будет хорошо, каких-то тревожных моментов в его жизни я не увидел. Если верить звёздам, а они не обманывают, то тебе предстоит долгий и трудный путь. Будет тяжело, но свою задачу ты решишь. Ты станешь очень великим человеком среди нашего народа. Я увидел невиданный ореол славы над тобой. Но…
— Говори, — у Сурхо от волнения затряслись руки. Он поверить не мог, ведь жрецу были неизвестны его планы поездки на Восток. Об этом знали немногие, но только не Чика.
— Тебе уготовано послание от Бога через очень важного святого, который имел беседу с богами.
— С богами или с Богом? — спросил Сурхо.
— Я увидел, что от одного Бога, какого — не знаю.
— А может быть, Он и есть один, а мы заблуждаемся, думая, что их много?
— Что ты, Сурхо, я об этом говорить не могу. Я почитаю всех богов. Мне по-другому нельзя. Об одном тебя хочу попросить, если можно.
— Слушаю тебя, Чика.
— Если такая дальняя дорога предстоит, то возьми меня с собой.
— О чём ты говоришь, ты всегда будешь рядом. Но имей в виду: о нашем разговоре никто не должен знать.
— Мог бы и не предупреждать, — обиделся Чика.
— В твоей преданности я не сомневаюсь, но предупредить я обязан. А теперь иди и позови Олхазара. Завтра предстоит трудный день. Готовься к ритуалу, не мне тебя учить.
Олхазар ожидал за дверью, пока закончится разговор Сурхо и Чики. Когда жрец удалился, Олхазар сразу зашёл.
— Ну что там, всех гостей проводили?
— Да, гости ушли.
— Олхазар, надо всех, кто придёт на похороны, предупредить, что заседание Мехк-кхела переносится на шуота-де. Никто не ожидал такого события. Из-за похорон мы не успеем быть в Магасе в назначенное время. Я тоже по возможности буду об этом говорить, но ты с этой задачей лучше справишься.
— Хорошо, друг, не волнуйся, всё сделаем.
* * *
На второй день начался тезет[56]. Не успели свадьбу сыграть, а тут смерть. Многие знали, что ребёнок умер во время тоя, и Сурхо, чтобы не омрачать ничью радость, тем более гостей, скрыл горе. По-разному обсуждали люди это событие.
— Надо же такому случиться! К чему бы это?
— Какое благородство со стороны Сурхо, это надо же — иметь такую выдержку.
— На то он и вожак, чтобы быть благородным.
— Интересно, что жрецы говорят, к чему бы это?
— Кто может знать, к чему, но такую судьбу и врагу не пожелал бы.
— Значит, чем-то Сурхо или Канташ богов прогневили.
— При чём тут боги? Сурхо — хороший человек, столько добра для людей делает. Канташ — вообще молодец, от отца ни в чём не отстаёт. Мне кажется, это просто испытание такое.
— И то верно.
Траур продолжался несколько дней. Многим из тех, кто был на свадьбе, пришлось возвращаться, уже со словами сочувствия. Эхо от топота, шума, криков во время священной пляски жрецов с участием желающих отдавалось далеко в горах. Покойная была хоть и ребёнком, но церемония погребения прошла так, будто умер взрослый.
Все знали, что заседание Мехк-кхела перенесли на шуота-де и что впервые совет будет заседать в Магасе. Желающих поехать в столицу было много, хотя участвовать в совете могли только избранные. Многие выезжали из отдалённых аулов впервые. Событие намечалось значительное.
Сурхо стоял, понурив голову, и о чём-то думал. Подошёл Олхазар, который, как всегда, занимался организационными вопросами.
— Я вижу, ты устал, друг. Может, пойдёшь, отдохнёшь немного?
— В таких делах, Олхазар, об усталости не говорят. Как люди перестанут ходить, так и отдохнём. Успеем ещё.
— Может, завтра, ближе к полудню, поедем в Магас? Надо же подготовиться.
— Я как раз об этом и думал. Кстати, я послал гонца к Сайради, скорее всего, он не знает о нашем тезете.
— Думаю, знает. Видимо, при встрече выразит соболезнования. У него тоже много дел государственных. Я удивился, что он к нам на свадьбу сумел приехать.
— Да, всё нормально, я понимаю. Знаю, насколько он занят.
— Вот и славно, значит, едем?
— Нет, завтра не поедем, — подчеркнул Сурхо. — Смысла нет, там и так всё готово. Приехали, сели и поговорили. Так что в шуота-де со всеми нашими рано и выедем. До полудня будем там.

Глава 9
Заседание Мехк-кхела

Самым мужественным государством бывает то,
в котором лучше всего награждается доблесть
и сильнее всего наказывается трусость.
Клод Адриан Гельвеций

Ещё кое-где были видны звёзды, когда в сопровождении охраны и многочисленной свиты Сурхо тронулся в путь. Всё живое начинало просыпаться с новым днём. Где-то залаяли собаки, неистово начали петь петухи, перекрикивая друг друга, призывая людей к утренним заботам. Медленно начало светать.
Внушительный караван во главе с Сурхо уже изрядно отдалился от аула. Впереди на гнедом коне со своими бойцами ехал Канташ. Следом, уже поближе к Сурхо, как зоркий глаз, готовый к любой неожиданности, передвигался Шадид.
Стояли солнечные, теплые дни, и кое-где земля чрезмерно высохла. Нужен был дождь, видно было, что зелень на лугах всходит с трудом. Вместе с тем горные ручейки устремились вниз, на равнину, превращаясь в бурные потоки. До горцев стали доходить слухи, что на равнинной части большие реки разливаются, захватывая обширные земли, но о больших бедах пока не было слышно. Такое происходило, если последовательно тёплые дни сопровождались не прекращающимися несколько дней обильными дождями, особенно в горах. Вот тогда доходило до стихийных бедствий.
Вдоль пути кругом неописуемая красота. Величавые горные вершины с вечными снегами оставались позади. На пути — порой непроходимые лесные чащобы, которые не меньше блистали красотой. Животные тоже радовали глаза. Обилие птиц, в том числе и перелётных, кружившихся в небе. Казалось, они оттого так усердно торопятся и трудятся, что боятся куда-то опоздать. Если путнику приходилось останавливаться на отдых, то он становился невольным слушателем завораживающих певчих мелодий. В каждой птице — искусный музыкант. Кишели леса и разным зверьём. Многим путникам часто приходилось встречаться лоб в лоб с хищниками.
Неимоверно красивая природная панорама открылась перед путниками, когда, обогнув последний горный склон, они начали спускаться на равнинную часть. Хотя до самой равнины и далеко, но неопытному глазу казалось, что она вот, рядом. Вдали внизу видны были хутора и аулы, а также небольшие городища. Еле заметно, как в дымке, вырисовывался величавый город Магас — столица Кавказа.
Шадид приблизился к Сурхо. Несмотря на свои преклонные годы, тот хорошо держался в седле.
— Сурхо, сделаем привал? Скоро будем на месте. Может, освежимся? — спросил Шадид нерешительно.
— Да-да, конечно. Мы и так прибыли раньше времени. Отдай команду на привал у родника.
Отдых продлился недолго. Все быстро привели себя в порядок, успели и перекусить. И снова тронулись в путь.
К полудню путники приблизились к воротам Магаса. Массивные ворота открывались с раннего утра. Многие здесь были впервые и не могли оторвать восхищённых глаз от того, что довелось им видеть. Конечно, каждый был наслышан о величии города, но увиденное своими глазами великолепие поражало воображение. Громадные стены высотой чуть ли не в пять, а то и более человек, толщина почти в два обхвата. Не менее величаво было внутреннее убранство города-цитадели.
Купцы с разных частей света вели здесь свою торговлю. В основном торговцев очень интересовало оружие местных мастеров. Славились и изготовленные мастерицами бурки и шапки, необходимые любому горцу. Не меньший интерес проявляли к отменным скакунам нахской породы, которые отличались особой выносливостью и резвостью.
Через Магас проходил торговый путь из Европы на Ближний Восток и Азию, от которого Алания имела огромный доход. Следующим крупным торговым центром был Семендер. Работорговля в Алании была запрещена. Унижение человека человеком осуждалось и каралось в нахском обществе, вплоть до смертной казни. Среди нахов все люди были равны. К различным работам могли привлекать пленных, захваченных при военных действиях.
Главной задачей любого горца, независимо от пола, являлось быть достойным человеком в обществе, не уронить честь и достоинство семьи, тайпа, тукхума, нации.
По всей территории Алании по особому приказу Сайради все караваны в целях безопасности сопровождались специальным военным подразделением воинов — как во время приезда, так и при отбытии из города.
Имелись здесь и гостиные дворы, где купцы и другие путники могли останавливаться на некоторое время.
Эски, который за всю свою жизнь не был нигде дальше своего горного аула, разве что в соседнем ауле, не переставал восхищаться увиденным. Охота, дом, хозяйство — это вся его жизнь. Он, конечно, был наслышан о больших городах, простирающихся вдали от его гор, но увидеть своими глазами такую восхитительную картину, такое скопление разного люда в одном месте, тем более разных наций и народностей, было чем-то сказочным. Подошёл Олхазар.
— Слушайте внимательно, — обратился он ко всем, кто приехал. — Располагайтесь, посмотрите город, посетите базар, но держитесь вместе. Все, кто должен участвовать в Мехк-кхеле, будут в цитадели. Сколько мы будем заседать, никто пока не знает. Если справимся до захода солнца, то тронемся в путь. Коль задержимся, останемся с ночёвкой и выедем утром на рассвете.
— Хорошо, дада, нам всё понятно, — ответил за всех Эски, обрадовавшийся свободе действий и возможности увидеть больше.
А послы на совет всё прибывали из разных краёв: Нашха, Дишний, ЧIинха, Мержа, Зумса, Шикъаро, ЧIанти, ЦIеч-Ахка, Хей, Хилдехьа, Цхьори, Эги-Кхал, Шара, Шуьта, ЦIеса, ТIийра, Маьлх-йист, ЧIебирла, Хьачара, МIайист, Мулкъи, Аккхи, ГIазар-гIала, Кей и т. д. Представители всех девяти тукхумов: шуотой, чIеборлой, шарой, орстхой, нохчмахкахой, аьккхий, чIаьнтий, маьлхий, тIерлой — и многочисленных тайпов. Также приехали представители нахских общин Грузии, Армении, Донского и Каспийского обществ.
Всех встречали по отдельности и провожали в резиденцию паччахьа Сайради, а встретить Сурхо он вышел сам. После приветствия и слов соболезнования по поводу смерти внучки Сурхо они обнялись и в сопровождении охраны и представителей его делегации прошли в резиденцию. Всех устроили, накормили, и после полудня в роскошном зале, где стоял золотой трон Сайради, начал заседать Мехк-кхел нахского народа.
О золотом троне паччахьа Алании говорили, передавая из уст в уста. Многие купцы, послы, путешественники смогли увидеть его воочию. Трон стоял на площадке чуть повыше. Полностью был отделан золотом и дорогими звериными шкурами, особо выделялся мех снежного барса. У подножия трона лежала шкура медведя. Спинка трона была намного выше сидящего паччахьа и украшена ладонью руки, выполненной из чистого золота, это был герб Алании — символ доверия и чистоты намерений. Ведь недаром при приветствии нахи поднимали правую руку, показывая ладонь.
Из уважения к старикам и почитаемым в народе представителям всего родо-племенного нахского общества Сайради сел, как и полагается при заседании совета, в общий круг. В зале специально для этого были расставлены поодаль друг от друга удобные, чтобы можно было долго сидеть, покрытые овечьими шкурами кресла. На них рассаживались те, кто имел право голоса при вынесении решения. В руках каждого представителя находился посох, который являлся предметом, необходимом при обсуждении дел. Чтобы попросить слова, нужно было слегка приподнять посох и стукнуть им об пол. Просто поднять посох означало, что есть вопрос.
Этот посох был делом рук особых мастеров. Он был изготовлен из древесины диких груш, потом тщательно обрабатывался и замачивался в специальном растворе. Затем его сушили и оттачивали до изумительной гладкости. В длину посох был почти в рост человека, с небольшим полукруглым утолщением на конце в виде багра.
Перебивать того, кто выступал, было строго-настрого запрещено. Речь выступающего должна была быть внятной, по делу и по возможности непродолжительной. Вносить какие-то изменения и поправки в обсуждение разрешалось только мехкда, то есть Сурхо. Посланники садились рядом со своим главным, который восседал на кресле. Вместе они могли обсуждать тот или иной вопрос, чтобы прийти к единому мнению перед вынесением решения. Для этого делалась небольшая пауза. Паччахь Алании Сайради и мехкда нахов Сурхо сели рядом.
С приветственным словом сначала выступил Сайради:
— Сегодня я очень рад, братья, что мы вместе собрались по просьбе нашего уважаемого мехк-да Сурхо здесь, в нашем славном городе Магас. Я приветствую всех, — Сайради осмотрелся вокруг и после небольшого молчания продолжил: — Сегодня здесь собрались только мы, нохчи, потому что Сурхо убедил меня в важности дела, вынесенного сегодня на обсуждение. Вместе с тем к нам прибыли многочисленные гости, которых я рад приветствовать. У нас огромное государство, наши просторы необъятны, и, чтобы мы могли управлять им, нам необходима сплочённость. Многие народы, поверив нам как сильным и справедливым, входят в нашу государственную систему, и наша задача — оправдать доверие народа к власти, чтобы всем жилось вольно и сытно. Вокруг много врагов, которым это не нравится, готовых в любую минуту напасть и разорить нас. Наша задача — сохранить и укрепить эту сплочённость. Спасибо всем, что откликнулись, — Сайради закончил речь и слегка стукнул посохом.
Посохом стукнул Сурхо. Все были в полном внимании, ибо сегодняшнее заседание для всех было настоящей загадкой. Многие не знали, для чего так спешно всех собрали, тем более в Магасе. Обычно собирались в Нашха, общепринятом центре нахского народа.
— Братья, прошу меня простить, сегодня для меня особый день, — спокойно начал Сурхо. — Вы откликнулись на мой призыв и собрались здесь. Вопрос, который я поднимаю, непростой. Я долго думал и пришёл к выводу, что его надо решить здесь и сейчас. Все мы свидетели того, я не говорю о молодёжи, как приходилось нам объединяться в единую силу перед врагом. Наш дух всегда благодаря жрецам и старшим вдохновлялся богами. Но приходит новое время, и веру в богов ставят под сомнение, потому что там, далеко на Востоке, появляются посланники от единого Бога. Они приносят в народ другую веру. Среди нас появились те, кто стал исповедовать вероучение иудеев. Кстати, таких наших братьев мы сюда не пригласили. Кто-то уже принял христианство. Некоторые, не скрою от вас, в том числе и я, начали задумываться о мусульманстве. У многих возникнет вопрос: почему? Вот я и отвечу.
Воспользовавшись паузой, один из участников совета поднял посох.
— Да, слушаю тебя, Оуш. Очень рад тебя видеть от лица благородных и достойных гIалгIай, хотя Джейрах и не близко, но ты услышал меня, — сказал Сурхо и стал внимательно слушать.
— Баркал[57], Сурхо. Прошу меня простить, но у меня есть вопрос. Гонец от тебя был, но ничего не объяснил. Все мы подумали, что собираемся с кем-то воевать. Рад, что вопрос твой мирный, может, и важный. Не скрою, что у нас были проповедники из Византии и во многом нас убедили в правильности учения Пророка Иисуса Христа. Ведь Сайради тоже ведёт с Византией дружескую политику от имени всего нашего государства. Правильно говоришь, есть и те, кто начал исповедовать иудейскую веру. Так вот, у меня вопрос. Не опоздали ли мы со своим беспокойством? Тем более что о мусульманстве мы ничего не знаем. Думаю, многие в зале со мной согласятся. Да, жрецы наши всячески отговаривают людей и грозятся гневом богов, но некоторые поддаются проповедям.
— Баркалла, Оуш, — продолжил Сурхо. — Я ожидал этого вопроса. Это касается всех нохчи, потому мы и собрались здесь. Так вот, я хорошо выслушал арабов, более того, был во многих краях, где уже начали исповедовать ислам. Меня убеждают в исламе два момента. Во-первых, всё, как мне рассказали, в учениях нового посланника Аллаха — Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует) — это почти весь наш адат. Такое сходство не случайно. Во-вторых, это вероучение всецело запрещает употребление хмельного зелья. Вы все знаете, что я противник этого. Мы ведь не успеваем мирить тех, кто спьяну повздорил, иной раз драки кончаются смертью, порой из-за обычных пустяков. Я уверен, что нашему народу эта зараза противопоказана. Пусть лишь жрецы, как и во все времена, применяют зелье в своих врачеваниях.
Все внимательно, затаив дыхание, слушали Сурхо. Почти для всех, находящихся в зале, причина заседания стала неожиданностью. Некоторые изредка поглядывали на Сайради: как он относится к предложению Сурхо. В народе ходили слухи о его пристрастии к хмельному. Но никто и подумать не мог, что Сурхо уже обсуждал с Сайради это дело. И именно он как паччахь всей Алании поддержал Сурхо.
Слово взял Алимбек, представитель аккинцев.
— Сурхо, ты прав. Давно назрел этот вопрос. Вера — это такое дело… Лично я запутался, — нерешительно начал он свою речь. — У нас есть своя вера. Наши предки, передавая из поколения в поколение, чтили наши устои. Вон жрецы, чего они только не знают, начиная от судьбы человека с его рождения и заканчивая всеми болезнями, их лечением, читают по звёздам всё и вся. Мы говорим, что у каждого явления свой Бог, а те проповедники, которые к нам приходят, убеждают нас, что Бог один. Как знать? Говорить ведь можно что угодно, а как узнать истину? Я понимаю, что не всегда река течёт по одному руслу, но своя борона лучше чужого плуга. Мы как нохчи едины здесь, но есть те, кто стал исповедовать их веру, теряет нохчалла и становятся армянами, грузинами, иудеями и т. д. Среди нас тоже появились христиане, хотя жрецы и осуждают их. Я не знаю, как быть дальше.
— Кто ещё хочет высказаться? Я хочу послушать всех, а потом сказать, — обратился Сурхо ко всем.
Слово опять взял Сайради.
— Прошу всех, кто сейчас здесь присутствует, не думать, что мы собрались на сегодняшний совет вслепую, — начал он, как будто прочитал доводы некоторых, что он может быть противником этого дела. — Мы с Сурхо долго размышляли. Прежде чем собрать вас здесь, Сурхо многого добился: он встречался с разными людьми — даже в других странах, советовался, делился с ними мыслями. Сейчас он подробно изложит свои доводы, но я хотел бы добавить, что полностью поддерживаю Сурхо. Мне кажется, он на верном пути.
Мы все живём нынешним днём, а он пытается заглянуть в завтрашний. Да, мы стойки как народ и государство. У нас сильные духом воины, о которых знает весь мир, но нам не хватает регулярной армии. Мы учим военному искусству с самого детства и в случае опасности быстро встаём в строй. Уверен в том, что, если сумеем создать регулярную армию под одним знаменем и одной верой, у нас будет самое сильное государство.
Каждый тукхум и тайп старается жить самостоятельно, выделиться, именно это мешает нам создать единую силу. Давайте вспомним, как наши предки осваивали Восток, при этом сумели создать там сильное государство Митанни, объединённое отдельными княжествами. Вместе с тем каждый, защищаясь по отдельности, не смог устоять против врагов, и государство развалилось. Далее попробовали объединиться и создать государство Урарту, а управлять не смогли. И опять-таки, из-за чего? Не сумели объединиться в одну-единственную силу. Основная верхушка сумела вернуться снова в родные горы, а большинство растворилось среди разных народов. Вспомните, что мы всегда были сильны здесь, на Кавказе. Нахская империя Дзурдзукетия верховодила почти по всему Кавказу, где Грузия, Армения и другие государства были провинциями. В то время с нами считалась Римская империя, которая сама предложила руку дружбы после поражения от наших предков в Дарьяльском ущелье. Смело могу сказать, что грузины и нахи — единый народ, у нас одна культура, одни традиции, во многом схожи и языки, но в каком-то моменте мы разомкнулись. Но долго ли может так продолжаться? Грузия окрепла как государство, имеет свой язык, а нахи, которые там остались, из года в год растворяются среди них, говорят на их наречии. С потерей родного языка теряется нация. Те нахи, которые остались в Армении, уже стали армянами, так как многие утратили родную речь. Некоторые из них, помня свои корни, переселились в Джейрахское ущелье и заново осваиваются, пытаясь вернуть свои корни, но с большим трудом. И таких примеров много. На равнине нахи уже отличаются от своих сородичей-горцев. Такое снова и снова будет происходить с нами, если мы не будем иметь единую силу и взаимопонимание.
Все молча слушали, некоторые кивком головы соглашались с тем, что говорил царь. После речи Сайради ещё несколько человек выступили, поддерживая сказанное. Слово взял Сурхо.
— Я внимательно вас всех выслушал. То, что необходимо быть в единстве, думаю, теперь понимает и ребёнок. Одними словами этого единства нам не добиться. Я много поездил по свету и уверяю вас, что встречался со многими нашими сородичами, они малыми группами проживают по всему миру. В некоторых странах есть и такие, кто знает, что их предки — нохчи, как сказал Сайради, а на родном языке уже не говорят. Мы, потомки Пророка Ноя (мир ему), шаг за шагом теряем своё величие. Почему? Да потому что не можем создать единую силу власти, армии и тем более веры. Одни стали иудеями, другие — христианами, третьи — мусульманами, хотя все мы верим всем богам. Если так будет продолжаться, от нас как нохчи ничего не останется. Разбираясь в этих вопросах на правах мехк-да, я пришёл к выводу, что нашему народу подходит вероучение мусульман. Я объясню вам свои доводы, а потом отвечу на ваши вопросы, если они возникнут. Я разговаривал с арабом Абубакаром, многие его знают как купца. Теперь он здесь и как проповедник, так как сам принял ислам. Он меня убедил в правильности суждений ислама. На Кавказе уже многие приняли ислам, и я имел с ними беседы. То, что от имени единого Бога — в исламе его называют Аллахом — проповедует Его посланник Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует), с точностью сходится с нашим адатом. В этих проповедях я увидел чистоту помыслов и нравоучений, особенно таких важных для нас, как забота о своём здоровье, о ближнем, почитание родных и близких, особенно старших, и многое другое. Я убеждён в одном: такое сходство не случайно. У меня даже появилась мысль: не наших ли кровей Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует), ведь наши предки осваивали те места, как уже отмечал Сайради? Сегодня по моему приглашению у нас в гостях Абубакар, а также андийцы, аварцы, адыги, то есть многие соседи, которых заинтересуют вопросы веры, некоторые из них уже приняли ислам.
Слово снова попросил Оуш.
— Сурхо, хотелось бы услышать, а в чём ты видишь преимущество ислама, кроме сходства с нашим адатом? Поверь, при любой вере адат никто менять не собирается.
— Отвечу, Оуш. Хотя бы одно то, что в исламе запрещено употребление напитков, одурманивающих сознание. Далее: в христианстве Пророка Иисуса (мир ему) принимают за Бога, и многие молятся его лику, изображённому на полотне. Человек не может быть Богом. В иудействе вообще непонятно, кому они молятся. Самое страшное — что в жертву своему богу они приносят людей, и даже детей. Что это за вера, тем более учение от Бога, если она против человека? Это заблуждение.
Абубакар, который знал нахский язык, кивал в знак одобрения. В какой-то момент воцарилась тишина. Один из участников совета задал вопрос: мол, на чём остановимся и каково будет решение? Зал был в напряжении, никто не знал, к чему приведёт разговор.
— Уважаемые братья, — продолжил Сурхо, — теперь о самом главном. Дело в том, что посланник Аллаха Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) жив, правда, по некоторым слухам, дошедшим до нас, болен. Так вот, если мы действительно хотим не ошибиться и найти истину, как говорит Алимбек, то надо отправить послов в Медину. Мы можем с ним встретиться и сами убедиться в истине его вероучения. Нас будет сопровождать Абубакар, кроме того, с нами хотят идти в дальнюю дорогу и некоторые соседи, которые сегодня на совете. Понимаю, что путь неблизкий, но уверен, что для нашего народа он необходим. Из слов очевидцев, особенно Абубакара, я узнал, что новому Пророку Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует) сейчас очень тяжело. Некоторые сородичи, а то и большинство, его не поддержали, и между ними вспыхивают ожесточённые войны. Думаю, что ему необходима помощь и мы, как воины, должны откликнуться и поехать к Мухаммеду. Там мы сможем сами убедиться в истине его веры. Если подтвердится, что мы не ошиблись, тогда и поможем.
— Это что, пешком? — задал кто-то вопрос.
— Конечно, нет. Дорога долгая, — ответил Сурхо, — нам придётся тронуться в путь верхом. Караван — тоже не быстрая езда. Неизвестно, какое расстояние могут выдержать копыта наших коней. По пути их придётся менять, то есть продавать и покупать новые из местных пород. Далее, может быть, придётся держать путь и пешком. Есть надежда, что в дороге нас не тронут — как паломников. Точно утверждать не могу, потому что полностью не уверен в этом, ведь противников ислама, по поступающим отовсюду сведениям, хватает. Иначе нам придётся пробиваться с боем, тогда нет надежды, что дойдём. Придётся пересечь не одно государство. Каких трудностей в пути ожидать, ответить не могу. Лучше быть готовым к худшему — думаю, что не все дойдут и вернутся. У разбойников — их везде хватает — нет ничего святого. В случае нападения придётся драться. Хочу добавить, меня утешает то, что с нами Абубакар. Он прибыл сюда со своим караваном, продал товар. Снарядил караван обратно и должен тронуться в путь. Я его попросил задержаться. Он ждёт нашего решения, чтобы отправиться в дорогу вместе. Это будет удобно и быстрее. Если идти пешком, знатоки говорят, путь занимает три-четыре месяца, с караваном же — около двух.
— А кто поедет? И когда в путь? — сыпались вопросы от участников совета.
— Желательно, чтобы были представители от тукхумов и тайпов, — стал объяснять Сурхо. — Из тех, с кем я разговаривал, уже человек сто изъявили желание. Отправляемся мы через неделю из Магаса, то есть в следующий шуотаде, так будет удобно. Если нас будет больше, это даже лучше. Хочу, чтобы меня поняли правильно. Как я уже сказал, путь не из лёгких. Если в дороге придётся сражаться, неизвестно, останется ли кто-то в живых. Поэтому трое из нас, что бы ни случилось, должны вернуться обратно. От них народ должен узнать о нашем решении и об исходе поездки.
— Собраться не успеем, — послышалось из зала.
— Успеем, если хотим к осени вернуться.
— Кто вместо тебя останется мехк-да?
— Этого вопроса я тоже ожидал. На него ответит Сайради.
— Да, — сказал Сайради, который задумчиво слушал и наблюдал за происходящим, — я отвечу. Мы приняли решение, что на время отсутствия Сурхо его заменит Канташ. Он молодой, но уже мудр и умеет управлять людьми. Если есть другое предложение, то надо высказать сейчас.
— Пусть будет так, — сказал Алимбек, — тем более что это не выборы. На время отсутствия Сурхо, думаю, он справится.
Некоторые в зале переглянулись. Они знали, что Алимбек давно претендует на пост мехк-да. А тут сразу за всех ответил. Тем временем никто не догадывался, что он решил отправиться в Медину. Мыслил он с расчётом на будущее. Если всё задуманное удастся благополучно претворить в жизнь, то среди послов он будет вторым человеком после Сурхо. Тот уже стар, и путь далёкий, неизвестно, выдержит ли, тогда при возвращении его вес и сила будут на недосягаемом уровне. Глядишь, может быть, удастся возглавить не то что Мехк-кхел, но и всю Аланию.
Решение отправить посольство к Мухаммеду было одобрено. Все представители дали согласие выделить людей, многие предложили отправить больше молодых, включая воинов-бессмертников. День сбора и похода определили: раннее утро кхаари-де.

Глава 10
Совет у кагана

Можно дурачить часть народа всё время;
можно дурачить весь народ некоторое время,
но нельзя дурачить всё время весь народ.
Авраам Линкольн

В низовьях Терека все ожидали большого паводка. Река, конечно, разлилась, но не так, чтобы бить тревогу. Дни стояли тёплые, всё живое просыпалось от зимнего застоя и спячки. Жрецы оповестили население, что в ближайшее время серьёзно тревожиться из-за погоды не стоит. Надо опасаться и быть готовыми, когда наступит сели-бутт[58] и принесёт с собой грозовые ливни в горах. Были небольшие весенние дожди, отчего всё, что растёт на земле, стало расцветать. Кругом видно было, как начинали распускаться почки на деревьях, стали зеленеть луга.
Семендер по приказу кагана особо готовился к паводкам. За водоспусками на реке Терек наблюдали специально обученные люди, они постоянно были настороже, чтобы не допустить разлива. В случае особой опасности для помощи подключалось войско. За любую безопасность, как военную, так и стихийную, отвечал Булан, неся за это полную ответственность.
Джебу-каган уже с утра сидел на троне и ожидал своего сына Шада для серьёзной беседы. Булан был в отъезде по поручению кагана, то ли специально, то ли действительно по необходимости. Шад просил аудиенции у отца для разговора наедине, особенно без Булана, подчёркивая при этом большую важность. Видимо, это и послужило поводом для срочного отъезда бека, так как при любом совещании он должен был присутствовать.
Шад зашёл, приблизился к кагану, низко поклонился и прикоснулся при этом к подолу роскошного халата отца. Все придворные покинули зал, на этот раз и мать Шада. Отец с сыном остались вдвоём. Видеться наедине им приходилось редко, по необходимости, потому как отец обычно был занят государственными делами, встречами с чиновниками, гостями, послами и придворными.
— Ну что там у тебя? — спросил каган, пристально оглядывая сына. — Что-то важное?
— Думаю, да, отец, — ответил Шад, не зная, с чего начать. Наедине Шад мог себе позволить называть кагана отцом, тогда как при ком-то называл его, как и все, Великим.
— Говори, слушаю тебя. Начни со свадьбы. Булан мне рассказал, что всё прошло хорошо. Только у Сурхо на второй день случилось горе. Нехорошее начало какое-то.
— Да-да. Свадьба прошла действительно пышно и достойно. Было много народа со всех концов. Оказывается, как потом выяснилось, внучка у Сурхо умерла во время пира, но он запретил об этом говорить кому-либо. Только на второй день объявили траур.
— Благородно. Вообще эти нахи — странный народ, чем больше их узнаёшь, тем больше диву даёшься. Сильные духом, ничего не скажешь, но и наивно доверчивы.
— Когда я узнал, что Булан тебе подробно доложил о нашей поездке, то не стал дальше отнимать твоё внимание. Я ждал нынешнего дня, когда у меня появилась полные сведения о действиях Сурхо и о решении Мехк-кхела.
— Ну-ну, это интересно. Слушаю. Что они там затеяли?
— Из-за траура время проведения заседания было перенесено. Вчера они провели его в Магасе, что, на мой взгляд, странно. Обычно проводят в Нашха или другом городе в горах. В Магасе — впервые, так между собой договорились Сурхо и Сайради. Большинство, видимо, их в этом поддержали. Присутствовало очень много народа со всего Кавказа, с низовья Дона, Каспия и из других стран, все нахи. Гостей других народов мало, особенно почётным был Абубакар из Медины. Нас не пригласили, даже Булана, а почему — я узнал позже. Дадаш почему-то остался в Нашха, пока не знаем, по какой причине, может быть, это воля отца. Как я и предполагал, речь пошла о вероучениях. Сурхо подробно доложил Совету о том, что ему удалось выяснить, каковы мысли людей о разных верах, и предложил устроить поездку в Медину для встречи с новоиспечённым Пророком Мухаммедом (да благословит его Аллах и приветствует), который стал проповедовать ислам как новую и истинную веру. Более того, он предложил при необходимости оказать военную помощь Пророку. Так, по крайней мере, он и его сторонники преподносят народу. Сурхо предложил своему народу принять ислам как истинную веру, течение которой во многом, как он выразился, сходится с их адатом, так он считает. Другие вероучения раскритиковал, особенно иудейское, уверен, что поэтому и не был приглашён Булан. Сайради полностью поддержал Сурхо и согласился оказать всяческое содействие в походе. Вопросы стояли прямые и ясные: иметь сильную регулярную армию, единую веру и единую государственную политику. Времени на сборы дано мало — через неделю договорились из Магаса отправиться в путь.
Джебу-каган слушал молча, без всякого волнения. Шада удивляло это спокойствие. Он не знал, что кое — какие известия каган уже получил и некоторые мысли на этот счёт у него уже есть.
— Что тебя в этом вопросе волнует, сын мой? — спросил он неожиданно для Шада.
— Не нравится мне это, — начал объяснять Шад. — Два арбуза в одной руке не удержать — гласит народная мудрость, так и два государства здесь, на Кавказе, неуместны. Твоё величие как великого кагана должно быть выше. Под твоей властью огромная территория, и такой сильный сосед, как Алания, нам не нужен. Они должны присягнуть тебе. Более того, я не верю Булану, ты дал ему слишком большую власть. Его везде встречают как царя, и он им становится. Он второй человек в каганате, но теперь стремится быть первым. При удобном случае он нас не пожалеет, возьмёт всю полноту власти в свои руки и объединится с Аланией. И там, и здесь нахи, сам тоже из них, что ему стоит? Скажу больше: мне сообщили о его разговоре на пиру у Сурхо. Так вот, тебя, отец, он выставил лишь духовным вождём государства, и только, а он якобы уже царь. То есть, выходит, он — первый и главный! Ты меня извини, отец, но я должен сказать то, что думаю…
— Это хорошо, я и не хочу, чтобы ты что-то от меня таил. Слушаю, — опять спокойным тоном прервал его отец.
— Я полагаю, — продолжил Шад, — что Булана надо убрать и назначить на его место другого человека. Армию всецело прошу отдать мне, а беком пусть будет другой. Хорошим выбором станет Дадаш: он честный и интриговать не будет, если только согласится. Он из таких воинов, которые к власти не стремятся. Служить честно — вот его девиз.
— А Булана убьём? Иначе как его уберём?
— Пока не знаю, отец.
— Ты всё сказал, я полагаю. Теперь слушай меня внимательно. Управлять государством — это тебе не мечом махать. Это игра, где каждый ход имеет свой смысл. Ошибка в ходе — и ты проиграл, сделал правильный ход — ты выиграл. Более того, если не сделан ход с расчётом наперёд, опять проиграл, и так далее. Ты молод, и воин из тебя получился хороший, я доволен. Теперь тебе пора изучить и систему управления. Самое главное в политике — это интересы государства и личные интересы правителя. Родину, долг, правду, права, веру и прочие понятия оставим в низах, как шелуху. При любой смуте среди народа надо успеть вовремя отдать ему кусок пирога, и это будет приниматься с восторгом. Надо откликаться, если чернь в один голос жалуется на зарвавшегося чиновника. Публично наказать, вплоть до смертной казни. То, что в свите станет на одного вора меньше, — не беда, такому замена всегда найдётся, но зато ты окажешь великую справедливость. Ты станешь в глазах народа заботливым правителем. Не голод, не холод, не жизни людей, а интерес, если хочешь, чтобы государство было сильным. Булана убирать нельзя, он на своём месте. Он возомнил себя царём? Пусть будет так. Чтобы не потерять эту власть, он пойдёт по головам и родную мать не пощадит. Где власть и деньги, всегда есть интриги, запомни, сын. Я каган и духовный вождь, пусть по его уму я таким буду. Главное — что я знаю о нём всё, даже его мысли. Ты же заметил, что я его почти всегда во всём поддерживаю, а иногда и хвалю, это ему и нужно. Именно такой человек, как приученная и верная собака, нам и необходим. Убрать его, как ты говоришь, — это такой пустяк, об этом нам и думать не надо. Алания пока сильна, поэтому наша задача — сохранять наши договорённости и жить в дружбе, когда придёт время, ты первым узнаешь, как поступить. Все доходы от торговых путей, которые проходят через Магас, получают они. Нам надо сильно окрепнуть как государству, тогда начнём расширять свои интересы. Кроме единого каганата, других государств здесь не будет. И первой должна пасть Алания. Сделаем всё руками Булана и подобных ему же его сородичей. Кстати, он давно мечтает стать царём Алании, потому он с ними и не ладит. Царём Алании мечтает стать и Алимбек, предводитель аккинцев. Вот они нам и помогут в том, чтобы Алания перестала существовать как государство. Должно быть одно государство — Хазарский каганат. Не иначе.
— Кстати, отец, прости, что перебиваю, но Алимбек тоже собирается в дорогу.
— Об этом я тебе и говорю. У Алимбека аккинцы принимают христианскую веру, а он в поход? Не кажется ли странным? Конечно, с расчётом на будущее, ведь он второй человек у нахов после Сурхо. Он будет главным претендентом на власть, если не станет Сурхо. Уверяю тебя, что оттуда они вернутся героями перед народом.
Ещё насчёт Сурхо скажу тебе. Умный человек и политик хороший, он-то точно умеет делать ходы наперёд. С объединением нахов под одним знаменем веры, тем более ислама, как мне кажется, он чуть опоздал. Сайради имеет тесные связи с Византией, а там изо всех сил проповедуют христианство. У него в государстве также некоторые народы уже становятся христианами. Что задумал Сайради и почему он поддерживает Сурхо — вот это для меня загадка пока. Может быть, надеется, что он не вернётся оттуда? Буду думать и найду ответ.
Хотя Сурхо не один день этим вопросом занимается, при его усердии может что-то и получиться, ведь народ ему доверяет. Насчёт паломничества в Медину — вот этого я не ожидал. Хочет сам убедиться в истине веры, и это хорошо. Так торопится, значит, у него какое-то чутьё, потому и спешит.
Слушай, сын, внимательно. Пошли с ними нашего человека, заплатишь хорошо до и после возвращения, если вернётся. Если есть возможность, можешь послать для верности ещё одного человека или даже нескольких, но ни один из них не должен знать о других. Каждого готовь по отдельности. На обратном пути Сурхо надо убрать. Он стар, и никто ничего не заподозрит, умер в одночасье, дорогу не одолел, это будет главная причина. Как только определишься с человеком, подойдёшь к моему лекарю, тот даст специальную иглу с ядом. Он объяснит этому путнику, что нужно сделать, то есть незаметно, как бы нечаянно, надо уколоть жертву. Не сразу, но через два-три дня его одолеет горячка, как от болотной лихорадки, и он умрёт. Алимбек вернётся героем, но распространить новую веру он не сможет.
Пока нахов нет здесь, путь у них дальний, надо хорошо потрудиться, чтобы народ, как и мы, принимал иудейскую веру. Чем больше, тем лучше, главное — платите хорошо. Если все нахи объединятся под одним знаменем веры и будут сплочены в единую силу, то такую мощь одолеть будет трудно, а может, и невозможно.
С Буланом ты веди себя вежливо, как со старшим братом. Часто с ним советуйся, где надо и не надо. Он должен тебе доверять, в этом их слабость, уверен, ему это понравится. Он тебе поможет распространять среди нахов наше вероучение, тем более что он первым принял иудейскую веру у нас в каганате и всех убедил в этом. Так что хороший помощник у тебя есть. Наша цель — любыми путями помешать тому, чтобы все нахи были одной веры, и этим мы обеспечим разлад между ними, чем и воспользуемся для укрепления наших позиций. Задача у нас сложная, но, полагаю, решение есть.
— Отец, благодаря тебе мы уладим все важные дела.
— А кого, ты говоришь, оставили вместо Сурхо? — спросил каган, не обращая внимания на реплику сына.
— Канташа, — ответил Шад.
— Что ж, достойный выбор. Весь в отца, говорят. Теперь я понял Сайради. Ну и хитрый лис! Собирается все свои затруднения решить одним махом. Он давно хочет видеть на месте мехк-да Оуша. Они почти одних кровей, связаны родственными узами. ГIалгIай вечно видят себя отдельно от нахов, как и аккинцы, но его могут не выбрать на совете. По крайней мере, пока есть такие люди, как Сурхо или Канташ. Он полностью поддерживает Сурхо, чтобы избавиться от него. Ни капли не сомневаюсь, что он найдёт способ избавиться и от Канташа. Какой-то план у него уже есть, не сомневаюсь в этом. Будем ждать. Одно тебе скажу, сын: все эти игры Сайради нам только на пользу. Булан доложил мне, что Дадаш прислал своего человека и просил ему разрешить отлучиться на некоторое время. Хочет, по его словам, примкнуть к отцу в его походе.
— Не может быть, отец, ведь мы с ним разговаривали…
— Я же говорю тебе, что от них можно всего ожидать, — перебил его каган. — Поэтому он и задержался в Нашха. В родстве эти нахи очень сильны. Но мы не допустим, чтобы Дадаш вернулся оттуда, приняв ислам. Или с нами, или никак… — Каган показал жестом смерть.
— Отец, как так?..
— Вот так, сын. Нам смута в рядах войск не нужна. Воины у нас всякие, веры разной, но, чтобы они были в главенстве, этого допускать нельзя, тем более мусульман, к тому же и сына Сурхо. Запомни: в политике друзей, родных, любимых нет.
— Отец, ты Великий, и твоего величия я не омрачу, — с этими словами Шад низко поклонился перед отцом, дотронулся до подола халата и поцеловал.
— Хорошо, сын. Иди и готовься к их походу. Времени у тебя мало.
— Слушаюсь, отец.

Глава 11
Последнее совещание

В конечном счёте порядок и только порядок,
создаёт свободу. Беспорядок создаёт рабство.
Шарль Пеги

При новолунии ночи в горах бывают тёмные. Поэтому Сурхо торопил всех, чтобы успеть добраться до дома хотя бы в сумерках. В Магасе после заседания Мехк-кхела не стали оставаться. Завершив трапезу, тронулись в путь, так же поступили и другие, чтобы собраться в долгую дорогу и попрощаться с домочадцами.
В небе уже появилась первая звезда, когда они подъезжали к Нашха. Всё живое готовилось к покою, только изредка доносились вой шакалов и уханье ночных филинов. Красота заходящего солнца была неописуема: словно нехотя завершая день, земное светило дарило последние яркие отблески, чтобы люди могли ещё раз восхититься прекрасным видом.
Канташ, как всегда, ехал на своём гнедом впереди. Таким угрюмым, пожалуй, его ещё никто не видел. Все знали — это из-за того, что его оставляют дома вместо отца. Решения Мехк-кхела, конечно, он ослушаться не мог, но, с другой стороны, ему непонятно было, почему отец с ним так поступает. Его тревожила мысль, что отец решил его пожалеть (как молодожёна), юноше было не только обидно, но и неловко перед друзьями. «Зачем брать Дадаша вместо меня? Ведь я его охраняю, а не он? Тем более что он служит в каганате. Что подумают друзья, товарищи, да и весь народ? Скажут, что из-за молодой жены остался дома. Сам отец решил из меня сделать кIилло[59] перед людьми. Позор… Нет, я обязательно поговорю с дадой. Должен ведь быть какой-то выход…» — размышлял он.
Благополучно доехав, все стали расходиться по домам. Сурхо отдал кое-какие распоряжения и тоже ушёл к себе.
Алет приветливо встретила мужа, но вскоре заметила его угнетённый вид.
— Что-то случилось? На тебе лица нет, — спросила она осторожно.
— Что значит — лица нет? Всё у меня хорошо.
— Я хотела узнать, не заболел ли ты.
— Нет, не заболел, я же говорю, что всё хорошо. Ты лучше дай поесть.
— Сейчас. Я чувствовала, что приедете сегодня, — Алет начала быстро накрывать на стол.
— Ты тоже, как Чика, всё знаешь? — уже сердито спросил Канташ.
Ему так и хотелось выплеснуть всю свою злость на кого-то. Алет поняла, что одно неосторожное слово — и может быть скандал. В голове всплыли наставления матери и бабушки…
…Доля женщины очень тяжела, на её плечи ложатся большие тяготы супружеской жизни с первого дня замужества.
…Запомни: муж — воин, добытчик, глава семьи. Твоя задача — быть хозяйкой всему и, главное, оберегать очаг и семью.
…Женщина по воле наших богов является хранительницей чести своей и тем самым семьи, рода, нации.
…Если воспитываешь сына, то воспитываешь мужчину, а если дочь — то целый народ.
…Научись быть терпеливой во всём. Если муж в гневе, лучше промолчи, не говори ни слова, пока не успокоится. Любое твоё слово должно быть ласковым. Дай ему понять, что ты его во всём поддерживаешь, и не задавай лишних вопросов, пока сам не расскажет. В это время мужчине нужны поддержка и хороший совет.
…Уважение людей к мужу зависит от тебя. Говорят, что сначала мужчину возвысили в семье, затем — соседи, а далее — и народ. Никогда не выноси за порог домашние дела, особенно плохие. От этого зависит и честь твоих детей, которые всегда должны гордиться отцом.
…Свёкра и свекровь почитай как родителей и делай всё возможное и невозможное, чтобы они приняли тебя в семью как собственную дочь. Тогда и остальные домочадцы будут тебя любить как сестру.
…Детей воспитывай так, чтобы с первого дня знали, что можно, а что нельзя. Им следует уважать отца и страшиться его гнева. Дети должны гордиться своими родителями, особенно главой семьи.
…Всегда следи за тем, как выглядит муж. В какое бы время он ни пришёл домой, к утру одежда и обувь должны быть чистыми, а если в доме гость или гости, то и их вещи тоже.
…Всегда будь вежливой, особенно с гостями. Никому не показывай на лице признаков печали или недовольства чем-то.
…Знай: если мужчина достойный и уважаем в обществе, то говорят, что у него жена умная.
…Прививай детям любовь к родителям, особенно к матери. С любовью к матери горец становится ярым защитником отечества.
…Учи детей, особенно мальчиков, держать слово: только при этом горец становится настоящим мужчиной, знающим, что такое честь и достоинство.
…Не допускай ссор и размолвок, научись уступать. Обидные слова вытерпи, но если оскорбительные высказывания будут о твоих родителях или, что ещё хуже, предков, то можешь покинуть этот очаг. Об этом можешь сказать только матери и жди, пока не попросит прощения. Если муж ценит тебя, то обязательно попросит, а если нет, то его родные заставят это сделать.
— …Чего молчишь? Тебя спрашиваю!
— К чему меня спрашивать, я слушаю тебя. Прости, если я тебя чем-то обидела.
Канташ замолчал и стал наблюдать за женой. Её нежный голос подействовал на него успокаивающе. Лёгкие, грациозные движения Алет стали волновать его душу. Гнев сменился на милость…
— …На Мехк-кхеле решили оставить меня мехк-да вместо дады.
— А что, дада куда-то уезжает?
Выпив вина, Канташ стал разговорчивей.
— Дада решил идти в Медину. Он вынес вопрос на Мехк-кхел, и его поддержали. Желающих отправиться с ним оказалось много. Так вот, меня решил вместо себя оставить. А мне каково? Я же возглавляю его охрану, как я могу остаться дома?
— Напрасно ты сердишься. Ты должен этим гордиться. Не каждому оказывается такое доверие! Дада — умный человек, и ему виднее, как поступить.
— Но мне обидно. Я привык всегда быть рядом с ним. Всё время думаю, что иначе с ним что-то может случиться. Недругов ведь тоже хватает.
— Надейся на хорошее, — стала успокаивать мужа Алет. В душе она была счастлива, что он остаётся дома, но понимала, что показывать свою радость неуместно.
В дверь кто-то постучал.
— Пойди, посмотри, кто это.
Зашёл Эски, поздоровался с Алет и удивился. Все, и он в том числе, видели, каким приехал Канташ из Магаса, не промолвив за всю дорогу ни слова.
— У вас здесь весело, я смотрю, — сказал Эски, подозрительно разглядывая каждого по отдельности.
— Почему мы должны печалиться? Я чуть расслабился с дороги. Садись, и тебе налью.
— Нет, некогда, нас ждут.
— Кто ждёт? — удивился Канташ.
— Сурхо прислал за тобой. Мой отец уже у него. Шадид и Чика тоже подойдут. И твой друг Солта приглашён. Так что пошли.
— Ну пойдём, раз ждут. Это уже интересно, раз и Солту пригласили. Кстати, тебе он не друг, что ли?
— Друг, но не такой, как тебе.
* * *
Уже давно стемнело. Друзья вышли из дома. Прохладный вечер и ветерок освежили лицо Канташа. В душе он так и не мог смириться с мыслью, что не едет с отцом в Медину. На воздухе было так хорошо, что не хотелось заходить.
— Может быть, подождём немного? Воздух такой свежий! — глубоко вздохнув и распрямляя плечи, заявил Канташ.
— Нет, там только нас и ждут, остальные все в сборе. Тебе-то хорошо. А твой отец точно будет недоволен.
— Очень заметно? Я же немного выпил-то?
— Конечно, заметно, вон уши как покраснели, и по глазам видно. Я, когда зашёл, сразу заметил.
— А почему меня в последнюю очередь пригласили?
— Этого я не знаю, друг. Видимо, посчитали, что с дороги тебе немного надо отдохнуть. Вроде Солта приходил за тобой, но сказал, что ты отдыхаешь, и не стал якобы будить.
Канташу стало неловко, хотя Эски этого не заметил: «Значит, всё-таки за мной приходили, и Солта видел, чем я был занят, и тихо ушёл. Да уж…»
— Ладно, пошли, — прервал его мысли Эски.
Сурхо сидел молча, с уставшим видом поглядывая на каждого присутствующего. Рядом расположились Олхазар, Дадаш и Чика, чуть поодаль — Айтула, Шадид, Солта и Кёри. Зашли Эски и Канташ, их Сурхо тоже посадил. Канташ удивился этому: молодые при совещании должны стоять, а тут всех усадил. «Видимо, предстоит долгий и серьёзный разговор», — подумал Канташ.
Сурхо пристально посмотрел на Канташа и увидел, что тот навеселе, но промолчал, сделав вид, что ничего не заметил. Остальные тоже заметили это, но сделали вид, что ничего не произошло.
— Ну, раз все собрались, то начнём. Ни для кого не секрет, что нам предстоит дальний путь в чужие края. Поэтому мы и собрались, чтобы обсудить в узком кругу некоторые вопросы. Как вы все понимаете, дорога не из лёгких. Я не думал, что желающих идти с нами будет так много. Желание ехать уже изъявило более ста человек, но я этому только рад, думаю, чем больше будет людей, тем лучше. Какие трудности нас ожидают в пути, мы тоже пока не знаем. Я к этому решению шёл более полугода. Канташ, если ты думаешь, что я настоял на том, чтобы ты остался выполнять обязанности мехк-да, то ты глубоко ошибаешься. Это предложение старейшин, а значит воля народа. У меня в мыслях был другой человек, но теперь это не имеет значения.
Канташ хотел что-то сказать, но не решился перебить отца. Только приподнял руку и тут же опустил. Некоторые это заметили, а Шадид даже еле заметно сделал знак, что не сто́ит.
Опять на какой-то миг воцарилась тишина. Собравшись с мыслями, Сурхо продолжил:
— Раз так сложилось, что Канташ остаётся, Дадаш решил примкнуть к нам. Думаю, что кагану и беку это сильно не понравится, ну и пусть. Хочу подчеркнуть, что вы — уже взрослые люди и сами вправе принимать решение, мы уже старые и можем, учитывая свой жизненный опыт, только посоветовать. Я знаю, что больше всех нашим походом недовольны жрецы. Я благодарен Чике, что решил до конца быть рядом со мной, меня это радует. В дороге такой человек, как Чика, нам крайне необходим, так как пройти придётся через многие страны и, наверное, без врачевания не обойдётся.
Чика кивнул головой в знак благодарности и удовлетворения.
— Шадид, на тебе тоже большая ответственность, ты возглавишь передовой отряд воинов. Вступать в бой, если в этом будет необходимость, только в самом крайнем случае, и то по моему приказу. Дадаш, как и все путники, в твоём подчинении, это окончательное решение. Я, конечно, не закончил, но если есть вопросы, то задавайте, — Сурхо замолчал, как будто главные мысли оставил на потом.
Руку поднял Шадид.
— Говори, Шадид, я слушаю тебя внимательно.
— Я прошу меня простить, знаю, что этим вопросом ты занимаешься давно. Более того, ты встречался с теми, кто был в арабских странах. Этот араб, Абубакар, тоже многое поведал. Так вот: что они говорят, какой путь нам предстоит преодолеть? Мы наслышаны, что путников, которые направляются к святым местам, никто не трогает. Я спрашиваю, чтобы быть готовым ко всему и знать, какое оружие нужно брать с собой.
— Хороший вопрос, — Сурхо сделал паузу. — Дело в том, что странники, держащие путь к святым местам, абсолютно безоружны. Берут с собой в дорогу только скудную пищу. По дороге могут просить и милостыню, мир не без добрых людей, и верующие им подают, кто чем богат. И они передвигаются небольшими группами, а то и в одиночку. У нас другое дело. Сколько соберётся желающих в день отъезда, неизвестно. Нам придётся взять с собой пару повозок, это крайне необходимо. Я договорился с нашими братьями-андийцами, они приведут несколько мулов и горных упряжных лошадей. Есть опасения по поводу неизбежности нападения со стороны разбойников. В самих арабских странах жизнь сложнее, особенно у путников. Там всё продаётся и покупается. Никто без платы ничего не даст, особенно воду, нам надо об этом помнить. С нами будет Абубакар, он немного говорит на нашем языке, поэтому станет переводчиком. Если верить его словам, то в арабских странах встречается много наших соотечественников, которые оказались там сотни лет назад. Многие из них стали арабами, но есть и те, кто не забывает своих корней и говорит на родном нахском языке. Наш народ имеет глубокие корни, судьба многих соотечественников разбросала в разное время по всему свету.
Шадид в знак согласия чуть заметно кивнул головой. Остальные тоже внимательно слушали, каждый думал о чём-то своём.
— Ещё есть вопросы? — снова спросил Сурхо.
Все молчали, воцарилась тишина.
— Тогда я продолжу, — Сурхо сделал паузу. — Канташ, теперь хочу обратиться к тебе. От остальных у меня нет секретов, но кое-что я тебе потом отдельно скажу. Так вот, на твои плечи ложится непростая ноша. Ты, конечно, молодой, но хочу верить, что справишься. Многому я тебя научил, думаю, что находясь рядом со мной, многое видя и слыша, ты немало усвоил. Самое главное — народ тебе доверяет, запомни это. Ты не имеешь права подвести его, и твоя жизнь тебе уже не принадлежит. Ты должен отстаивать интересы народа, быть справедливым судьёй, защитником людей, если суждено — и погибнуть. Солту я специально пригласил. Так как Шадид пойдёт со мной, то я хочу, чтобы Солта остался рядом с тобой. Вы друзья — значит, и опора друг другу.
Солта от удивления раскрыл рот, и Сурхо это заметил.
— Ты что-то хочешь сказать, Солта?
— Да… я… даже не знаю, что сказать… — растерялся Солта. Шадид, как и другие, улыбнулся и попросил слова.
— Говори, — дал знак Сурхо.
— Я сначала удивился, когда увидел Солту здесь. Теперь всё понятно. Я смотрю, Солта немного растерялся. Говори, Солта, не стесняйся.
— Можно, да? — спросил тот.
— Конечно, говори, — поддержал его Сурхо.
— Благодарю за доверие, — застенчиво начал Солта. — Конечно, мы друзья, но нас, друзей, много, и все достойны быть рядом с Канташем. Прошу меня простить, но я хотел бы отправиться с вами в Медину и родных уже к этому подготовил.
— Солта, я уверен, что не меньше тебя разочарован твой друг. Поймите, есть вещи, которые от нас не зависят. Спасибо тебе за то, что ты верный помощник и хороший воин, но сейчас ты нужен здесь. То, что мы делаем, — всё это ради нашего народа. Было бы хуже, если бы мы тебе не доверяли. Решение окончательное. Ты понял?
— Да, — опустив голову, унылым голосом ответил Солта.
— Если больше ни у кого нет вопросов, можете расходиться. Зуда[60], к тебе особый разговор, — обратился Сурхо к Айтуле. — Канташ, ты тоже останься.
Все встали, попрощались и ушли. Сурхо, опустив голову, о чём-то думал, уставившись в одну точку. Домочадцы также молчали и ждали, пока не начнётся разговор.
— Ну что, Канташ, я на тебя возлагаю большие надежды. Не подведи меня. Есть вещи, которые тебе надо усвоить при управлении народом. Слушай внимательно.
…Самое главное — это держать своё слово, именно от этого зависит оценка окружающих. У нас не говорят открыто, мужчина ли ты, а говорят: «Он — человек слова». Или нет… Поверь, этим всё сказано. За этим кроется благородство мужчины, немыслимое без чести и достоинства.
…Благородство таит в себе и справедливость. Будь всегда честным и решения выноси справедливо. Ложь обязательно когда-нибудь выходит наружу. От людей ничего не утаишь, и всё тайное если не сегодня, то со временем станет известным.
…Не будь жестоким и алчным, это удел трусливого человека. Мужественный человек никогда не позволит себе издеваться над теми, кто слабее. Беспощадным надо быть к измене, трусости в бою.
…Всегда оставайся самим собой, и пусть ни богатство, ни власть не изменят тебя. Жизненные шаги на высоту уклада тяжелы, но если раз сорвёшься вниз, то уже не поднимешься. Потерянное имя не возвращается.
…Умей различать преступления, совершённые с умыслом и по неосторожности, это очень важно.
…Если противник твой отличается мужеством и гордостью, то надо это ценить по достоинству и в случае победы над ним не лишать его жизни, возможно, даже отпустить. Запомни: истинные мужчины не делают подлостей.
…Остерегайся льстецов и лгунов, потому как они непредсказуемы и от них можно ожидать чего угодно, особенно предательства.
…Умей различать настоящих и преданных друзей из своего окружения, это важно. При вынесении решения в сложном деле друг будет смотреть в глаза и выскажет своё мнение, даже идущее вразрез с твоим, а недруг будет прятать глаза и во всём с тобой соглашаться, при этом всё время тебя восхваляя.
…В гневе и по слухам ничего не решай. Любое решение должно быть осознанным, обдуманным и окончательным. Менять решения — это глупость и слабость правителя.
…Сменить гнев на милость можно только в случае, если это касается жизни человека, то есть приговорённого к смерти. И то будь осторожен, есть люди, которых исправит только могила.
…Старайся сохранить жизнь молодым, особенно тем, кто осознал свои ошибки. Запомни: у каждого есть мать, которая любит его, как твоя — тебя.
…С женщинами обращайся так, как бы ты хотел, чтобы обращались с твоей матерью, сестрой.
…Всегда советуйся со старшими, которым ты очень доверяешь. Никогда не унижай старшего, кем бы он ни был, даже противника. Оскорблять вовсе не смей, это закладывается в душу человека на всю жизнь и не прощается.
Вот основные моменты жизненного уклада горца и правителя.
— Если можно, я хотел бы сказать, — попросил слова Канташ.
— Говори.
— Спасибо за советы, для меня это очень важно, как и каждое слово, сказанное тобой[61]. Я не подведу тебя и твоё имя, это наш долг. Конечно, я очень хотел бы быть рядом с тобой в походе, но, раз судьба у меня такая, готов оправдать твоё доверие.
— Ладно, сын. Иди, отдыхай.
Канташ попрощался и вышел. Сурхо с супругой остались вдвоём. Айтула молча сидела в углу, как всегда, не вмешиваясь в разговоры мужа.
— Ну что скажешь, зуда? — уставшим голосом спросил Сурхо.
— Что я могу сказать, остаётся только молиться, чтобы боги оберегали вас. Таков удел женщины в этом жестоком мире. Благодарю богов, что Канташ остаётся дома.
— А нас уже не жалко? — пошутил Сурхо.
— Просто Канташ и Алет молодые. Когда вы вернётесь, если суждено, только богам известно. Наша доля — молиться и ждать.
— Доля женщины тяжела, от вас зависит многое в успехах этого бытия. Но мужчинам не легче. Мы ответственны не только за свой очаг, когда надо — и за аул, и за всю землю нашу. Так что всем нам непросто. Теперь слушай меня внимательно. Может быть, мне и не суждено будет вернуться, всё останется на твоих плечах. Остаёшься ты не в бедности. Младший всегда будет у твоего очага. Кстати, ты довольна Алет?
— Так сразу ничего и не скажешь, радует, что мать у неё замечательная.
— Вот и хорошо, яблоко от яблони недалеко падает. Будем надеяться на лучшее. Многое зависит теперь от тебя. Канташ хоть и самостоятельный парень, но твоя задача — чтобы в семье был лад. Дай всем понять, что в недружной семье добру не бывать.
— Да я ничего и не говорю, им ведь жить.
— Вот и плохо, что не говоришь. Невестка твоя пришла из другой семьи, и, чтобы она привыкла к нашей, нужно время. Вот так наши жрецы разъясняют. Вспомни себя: первое время ночами плакала, тосковала по дому. Я думаю, Алет будет хорошей матерью, хозяйкой и верной помощницей нашему сыну. Только ты её не испорти.
— Чем я могу испортить? — возмутилась Айтула.
— Я тебе и говорю, что её надо воспитывать на наш лад. Запомни, наши предки говорили, снохе нельзя простить только три вещи: измену, воровство и сварливость. В остальных случаях можно исправить, перевоспитать.

Глава 12
Отъезд послов

Истинное мужество просвещённых народов
состоит в готовности к самопожертвованию во имя родины.
Георг Гегель

Вдень отбытия народ в Магасе стал собираться со всех концов края. Никто и не ожидал, что желающих отправиться в Медину будет столь много. С раннего утра всех встречали Сурхо и Олхазар, которые прибыли в Магас на день раньше. Провожающих было много, в том числе и женщин, прощавшихся со своими сыновьями и братьями, очень много детей, которые ещё не осознавали, что происходит.
Шум стоял как на базаре, у одних улыбки на лицах, у других слёзы на глазах. В основном тревожились, что близкие люди идут в безызвестность, и опасались, вернутся ли все назад. Все надеялись на Сурхо, верили ему.
Ближе к полудню Олхазар доложил Сурхо, который только что вернулся из резиденции Сайради, что набралось больше ста человек — и стар и млад. Олхазар заметил, что Сурхо чем-то расстроен, но не стал спрашивать.
— Ну что у тебя, Олхазар, всё нормально? — обратился он к другу.
— Да, всё хорошо, людей много, как и ожидалось, — сто восемнадцать человек. Со всех тукхумов и тайпов. Оуш прислал восемнадцать человек.
— Хорошо, я не ожидал, что он вообще отправит людей.
— Он же сказал, что пришлёт. Оуш — человек слова, и все об этом знают.
— Олхазар, не нравится мне всё это.
— Как так? — возмутился Олхазар. — Сам всё устроил, а теперь не нравится?
— Да я не об этом, в походе я не сомневаюсь, но… — Сурхо замолчал, не закончив мысль.
— Тогда в чём дело, ты можешь толком объяснить? — не унимался друг.
— По дороге расскажу. Все собрались?
— Вроде все. Мы готовы выдвигаться.
— Сначала я выступлю перед народом, потом тронемся, — с этими словами Сурхо пошёл на площадку, которая была специально оборудована для глашатаев, проведения торгов и оглашения царских указов. Площадка возвышалась над майданом почти в рост человека, специально, чтобы все могли видеть выступающего.
Сурхо медленно поднялся и обратился к народу.
— Друзья, братья и сёстры, сегодня для нас важный день. Наш поход преследует мирные цели. Не буду от вас ничего скрывать, но решено, что три человека обязательно должны вернуться и рассказать вам, чем всё закончилось. Такое решение вынес Мехк-кхел. Какая судьба нам уготована в пути, никто, кроме наших богов, не знает, но я надеюсь на успех и что удастся вернуться всем. Путь наш лежит в далёкие страны, по святым местам, поэтому и надежда, что всё сложится благополучно. Проповедники, которые рыскают по нашей земле от разных Пророков и богов, убеждают людей в своей правоте. Получается, что каждая лягушка свою пойму хвалит. Так вот, на Мехк-кхеле мы решили, что не имеем права ошибиться. Мы должны быть едины во всём, иначе потеряемся как народ. Многие наши соотечественники затерялись в разных странах. Разная вера, разная речь и другой уклад жизни влияют на людей. Мы не можем дальше так жить, и наша задача — найти истину.
— А как вы узнаете эту истину? — крикнул кто-то из толпы.
Люди зашевелились, начали шептаться, гул усиливался. Сурхо поднял руку, воцарилась тишина.
— Я долго размышлял, а после мы много обсуждали это, когда готовились к походу и принимали решение. Как вы уже слышали, на Востоке объявился новый Пророк, его зовут Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует). Новая вера — ислам — считается истинной верой в единого Бога, они называют его Аллах, и Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) — Его посланник. Поэтому, чтобы убедиться в истине, мы хотим с Пророком встретиться. Считаем нашим долгом найти эту истину и при необходимости помочь ему. Это будет нашим объединением в единую и неразлучную семью. Как вы заметили, я беру с собой и самых почтенных. Они мне нужны как учёные и мудрые советчики, чтобы мы вместе убедились, что не ошиблись. Прошу всех верить нам и молиться за нас. Мы обязательно вернёмся.
— Счастливого пути! Удачи! — начали выкрикивать из толпы.
— Мы верим тебе, Сурхо, и будем с надеждой ждать.
— Спасибо вам, — ответил Сурхо и сошёл с площадки.
На огромном майдане поднялся шум. Люди стали кричать пожелания, многие начали плакать, некоторые — рыдать. Среди провожающих были и жрецы, хотя они были недовольны таким решением, но проводить пришли и по традиции для удачного пути начали вслед бросать муку.
Как бы Сурхо ни держался, слезинка скатилась по щеке. Не останавливаясь, он быстро сел на коня и тронулся в путь, увлекая за собой людей[62].
Олхазар проследил за порядком отбытия каравана, затем быстро догнал друга.
— Сурхо, ты не договорил, что-нибудь случилось?
— Олхазар, мне кажется, Сайради неискренен с нами. Я давно это подозревал, но вчера в этом убедился.
— В чём твои сомнения? Ведь он так поддерживает тебя во всём и на Мехккхеле выступил хорошо.
— Это всё игра, друг, поверь мне. Я давно знаю из достоверных источников: ему не нравится, что у нас помимо него, паччахьа Алании, есть мехк-да. Более того, на этом месте он хочет видеть своего человека. По моему мнению, это Оуш, их же связывают родственные связи…
— Вот это ты меня удивил.
— Я тоже удивлён, друг, но не так, как ты. Меня ещё тревожит, почему он сразу согласился с выбором Канташа на роль мехкда. Вчера я узнал, что после того, как мы расстались после Мехккхела, на второй день у него в гостях был представитель Византии. Встретили его с огромными почестями и закатили пир, он это любит. На встрече присутствовал и Оуш, хотя пировать не стал и уехал, но в беседе участвовал. Представителя они убеждали, что число желающих принять христианство среди нашего народа растёт. Так вот спрашивается: зачем тогда такая неимоверная поддержка нас?
— Может быть, им что-то нужно от Византии? — не мог поверить в сказанное Олхазар. — Если то, что ты говоришь, правда, то это подло.
— Пока не знаю, что он затеял, но на всякий случай я успел поговорить с Канташем, чтобы был осторожным с ним и поменьше посещал Магас, а то и вовсе не ездил туда до нашего приезда. Пусть сидит себе в Нашха.
— Не волнуйся, Канташ — неглупый парень, впросак не попадёт, тем более что ты его предупредил. Да и Сайради не посмеет с ним что-то сделать. Все знают, что твой вес в народе не меньше, а может быть, и больше его. Возможно, поэтому и не нравится ему мехк-да, к тому же такой влиятельный, как ты. Значит, ему нужен свой «карманный» вожак.
— Может быть, и так. Я и сегодня с ним разговаривал. Он даже не захотел выйти к народу, сослался на головную боль. Видимо, вчера перебрал, после того как мы расстались. Когда он начинает пировать, то, говорят, это продолжается до утра. Вот такие дела, друг.
— Не волнуйся, Сурхо, думай больше о нашем походе, мы же ведь не навечно уходим, — бодро завершил разговор Олхазар.

Глава 13
Решение царя Алании

Самое трудное искусство – это искусство управлять.
Карл Вебер

Сайради сидел на своём золотом троне с раннего утра и думал о чём-то, уставившись в одну точку. Приближённым он приказал, чтобы к нему никого не пускали, ему надо было побыть одному. Уже седьмой день как посольство в Медину тронулось в путь, а желающие идти, по разным причинам опоздавшие, всё прибывали в Магас. Сайради непрестанно докладывали о них, он не знал, как с ними поступить, так как после объяснений его приближённых они не хотели расходиться.
Второй день стояла пасмурная погода. Все ждали, что вот-вот польёт дождь.
«Хоть бы пошёл ливнем, может, и разошлись бы по домам», — подумал Сайради.
Рядом с троном, по правую руку, висела небольшая золотая тарелка. Удар об эту тарелку небольшим деревянным молоточком вызывал звонкий стук, что служило сигналом для приближённых и слуг, что паччахь вызывает. Слуги в большинстве своём были подарены высокопоставленными гостями из разных стран, были среди прислужников и из числа пленных: арабы, русичи, европейцы, азиаты.
Сайради резко схватил молоточек и сильно ударил по тарелке, у него явно появилась какая-то мысль. Сразу вбежали двое слуг крупного склада и, приложив правую руку к сердцу, наклонив голову, стали без слов слушать приказ повелителя. Некоторые ещё не знали нахского языка, а многие уже понимали и даже умели изъясняться.
— Позовите ко мне Гайрбека, — приказал паччахь.
Услышав приказ, тотчас поклонившись, не оборачиваясь, один слуга вышел за двери, а второй остался. Прошло немного времени, и зашёл предводитель войска Алании, а также ближайший друг Сайради.
— Подойди, садись рядом.
Военачальник сел недалеко от трона. Тем временем он заметил, что повелитель чем-то озабочен и волнуется, но не стал задавать вопросы, пока тот сам не заговорит.
— Ну что там, на майдане? Не хотят расходиться?
— Нет. Просят, чтобы ты вышел к ним и объяснил, что им делать.
— Чего они хотят?
— Хотят, пока не поздно и погода позволяет, чтобы им дали предводителя и позволили отправиться вслед за послами, что отправились в Медину. Я тебе об этом уже докладывал.
Сайради задумался, опустив голову и поглаживая бородку. Гайрбеку стало ясно, что повелитель что-то задумал, и ждал, пока он не раскроет свои планы.
— Я думаю, они правы. Надо отправить их в путь. Из соседних народов есть среди них кто?
— В основном все наши, из разных тайпов, но есть и соседи из дальних горных аулов: андийцы, адыги. Я им сказал от твоего имени: если хотят, пусть дружно скачут следом, может быть, где-то и догонят тех. Но они хотят, чтобы кто-то их возглавил. Самое странное — есть среди них даже люди из Семендера, уже принявшие иудаизм.
— Это интересно. Видно, Джебу-каган и Булан что-то задумали. Сами они что говорят, ты не спрашивал у них?
— Да, мы это уже выяснили. Говорят, что ошиблись и иудейская вера им не подходит.
— С трудом в это верится, — задумчиво заметил Сайради. — Я думаю, у нас есть человек, который может возглавить второй караван, — это Канташ. Он очень рвался туда, расстроился, когда его временно назначили мехк-да. Более того, он очень привязан к отцу. Пусть догоняет…
— Но на Мехк-кхеле решили оставить его исполнять обязанности мехк-да, нас могут неправильно понять, — возразил Гайрбек. — Все подумают, что мы это специально сделали.
— Пусть думают что хотят. Хотя осторожность не помешает, поэтому необходимо, чтобы предложение шло от Канташа.
— Но как это сделать?
— Очень просто. Найди какого-нибудь торгаша из Нашха, который собрался домой, пусть расскажет Канташу о собравшихся людях. Самое главное — надо добавить, что народ на майдане требует, чтобы их возглавил именно он. В толпе тем временем пусти слух, что единственный, кто может их возглавить, — это Канташ. Найми несколько человек, и пусть они во всеуслышание это выкрикивают. Уверяю тебя, толпа их сразу же поддержит.
— Ты хочешь от него избавиться? Ведь Сурхо может неправильно понять, когда вернётся.
— Если вернётся. Ты в этом уверен? — со злостью оборвал друга Сайради.
— Почему ты сомневаешься в этом?
— Может не выдержать пути. Я тебе и раньше говорил: мешает он мне. В одном гнезде двум правителям не бывать. Хоть ты и друг мне, но скажу тебе откровенно: в политике ты не разбираешься. Да, государство у нас одно и территория обширна. Кроме того, тут, под боком, этот каганат. Они только и думают, чтобы нас разорить, ведь мы им мешаем в единовластии на Кавказе. Наш народ раскалывается. Алания объединяет многие народы Кавказа, и в этом наша сила. Если вдруг мы самостоятельно будем управлять страной, то у нас не хватит сил противостоять более сильным правителям. Да, не сомневаюсь, что Сурхо на правильном пути, в том числе и относительно выбора веры. Но нам сейчас больше нужна дружба с Византией, чем с арабами, то есть нахи должны принять христианство, и мы станем ещё сильнее, чем сейчас, потому что при опасности сможем опереться на такого сильного союзника, как Византия. Вот я и подумал, что ислам нам ни к чему. Мы долго говорили с Сурхо об этом, я не смог его убедить. Мне пришлось в конце концов с ним согласиться, но решить судьбу народа я должен по-своему, в интересах Алании. Политика — такая игра: где тонко, там и рвётся. Если тебя послушать, то я должен уступить трон Сурхо!
— Ты меня прости, но Сурхо не такой человек и власти не жаждет. Канташ молодой, он воин, поверь, ему тоже нет никакого дела до власти.
— Ты глубоко ошибаешься, Гайрбек, — с яростью прервал его Сайради. — О власти думает каждый. Всё зло на этой земле от денег и власти. Сурхо — хитрый лис, и он больше всех думает о троне. Я вынужден отдать ему должное: он умён и мудр. Таким он учит быть и Канташа, готовя себе достойную замену. Мне здесь такие люди не нужны! Пусть сидят себе в Нашха или пусть вообще исчезнут. Если они вернутся, то станут народными героями. Здесь Сурхо сам может превратиться в Пророка, тем более если все будут принимать ислам. Тогда наша с тобой власть окажется на волоске.
— А что делать? По-твоему выходит, их надо убить? — удивился Гайрбек.
— Не нам. По моим сведениям, есть более заинтересованные в этом люди. Когда они вернутся оттуда? Через полгода, год? Вот за это время проповедники из Византии должны хорошо поработать, чтобы наш народ принял христианство. Тем, кто сомневается или хочет подождать Сурхо, надо хорошо заплатить, чтобы до их возвращения стали христианами. Всю эту работу должны сделать проповедники, а мы останемся ни при чём.
— Если все выберут себе веру и станут христианами, что мы с тобой будем делать? Нам ведь тоже надо будет сделать выбор, — осторожно заметил Гайрбек.
— Ну что ж, мы примем христианство. Многие на равнине приняли уже иудейскую веру, а некоторые — и в горах. Теперь Сурхо или его приближённые привезут ислам. И что тогда? Мы как народ потеряем свою сущность. Начнутся междоусобные столкновения, а ты понимаешь, к чему это может привести. Чтобы не допустить этого, надо принять одну христианскую веру.
— А как тогда быть с караваном Сурхо, когда он вернётся с новым вероучением? Ведь за ними могут многие пойти, а то и весь наш народ.
— Пойми, друг, об этом я тебе и говорю, что они должны быть в меньшинстве. Мы пойдём за большинством и объединим весь наш народ под христианской верой. Я не могу ссориться с Византией, нам необходима будет их дружеская поддержка. У нас очень опасный сосед. С каждым годом он набирает силу, в том числе и за счёт наших соотечественников. Это развитие надо остановить.
— Видишь ли, паччахь, хазары стали хорошо платить воинам, а после любого похода добычу делят так, что все остаются довольны. Семьям погибших выплачивают помощь. Вот и бегут туда.
— Это ты мне объясняешь? Я, правитель Алании, тут зря на троне сижу? — опять возмутился Сайради. — Я отлично знаю, кто такие хазары, ещё лучше знаю иудеев. Ты думаешь, что они просто так что-то дают? Конечно, нет. Мы не занимаемся, как они, захватом чужих земель, торговлей людьми, тем более детьми. Когда-нибудь они плохо кончат. Одно я знаю точно: они не оставят нас в покое. Так вот, Гайрбек, нам надо укреплять свои силы и власть, а это возможно только посредством единства нашего народа. К сожалению, я не смог убедить Сурхо в необходимости дружбы с Византией. Он как упёрся, что нам нужен ислам, так на этом и стоит. Мне пришлось с ним согласиться. Теперь наша очередь действовать решительно, пока его нет. Чем быстрее мы избавимся от Канташа, тем лучше, потому как он может помешать нам. Поверь, он молодой, но умён не меньше своего отца.
— Может быть, поговорить с ним и убедить, чтобы он поддержал нас? — сказал Гайрбек.
— Что ты говоришь, сам хоть веришь в это? Он ни при каких обстоятельствах не пойдёт против отца. Всем бы такого сына, — уже спокойным тоном продолжил пач-чахь. — Более того, почти весь народ в случае чего прислушается к его мнению. Для нас это риск, мы можем так расколоть государство. Даже Оуш не решился принять христианство до возвращения Сурхо, кроме того, послал с ним самых близких себе людей. Наша тактика лучшая, и единственное препятствие — это Канташ.
— Ты не перестаёшь меня удивлять. Что я могу сказать, я твой преданный друг и слуга. Как ты решишь, так и будет, — заверил Гайрбек Сайради в своей преданности. — Есть у меня надёжные люди для смуты. Попробуем, а вдруг получится, если да, то ты непревзойдённый мудрец! Кто знает, может, ты и прав. Да, а если всё-таки Канташ не согласится возглавить поход, тогда что будем делать?
— Тогда придётся принимать крайние меры. Иди уже, действуй и постоянно держи меня в курсе, — Сайради чуть поднял руку и приподнялся в знак уважения к другу. Это означало, что тот может идти.
* * *
Тем временем на майдане собравшиеся вели неистовые споры. Кто-то говорил спокойно, кто-то выкрикивал своё мнение. Некоторые считали, что раз не успели, то лучше разойтись по домам. Большинство людей не хотели и слышать это, решительно высказываясь, что надо идти за караваном. Один вышел из толпы вперёд, поднялся повыше и поднял руку, призывая к тишине.
— Люди, послушайте меня. Я вот что думаю. Пока мы тут препираемся, время идёт. Так дойдёт до того, что мы съедим всю провизию, собранную в дорогу, и нам действительно придётся расходиться по домам.
— Что ты предлагаешь? — крикнули из толпы.
— Вот я и хочу предложить, если послушаете.
— Говори.
— Пока не поздно, надо просить Канташа, чтобы он возглавил наш караван. Догоним или нет, не знаю, но что вслед за нашими братьями прибудем туда, так это точно.
— Правильно говорит, — раздались крики.
— Если все согласны, то надо срочно послать за ним и просить от имени народа.
— Он же мехк-да, как он пойдёт с нами? — послышалось из толпы.
— Ну и что, мы же не на всю жизнь, а туда и обратно. Пусть Мехк-кхел или Сайради решат, кто будет временно мехк-да. Да и необязательно кого-то выбирать до нашего возвращения.
— Правильно говорит, давайте пошлём гонца за Канташем, — решили люди.

Глава 14
Неожиданное предложение

Наша жизнь есть то, что мы думаем о ней.
Марк Аврелий

Канташ сидел во дворе и наслаждался красотой заката. Разноцветные лучи заходящего солнца залили небо яркими красками. Несколько дней простояла пасмурная погода, но после полудня сквозь облака выглянуло солнце. Обычно в горах после туч на небе не один день идут дожди. Зеленеющие лесистые горы давали свои цвета. Горные вершины с вечными снегами вдали придали этой живописной картине не менее сочные оттенки.
Канташ не мог налюбоваться и смотрел вдаль, глубоко задумавшись. Вдобавок стояла полная (на удивление!) тишина, как будто всё кругом замерло, чтобы не мешать ему думать. Не было слышно даже лая собак.
«Интересно, где они сейчас? Дошли ли до Дербента? А вдруг… — тревожные мысли не покидали его голову. — Взять бы, и не задумываясь поскакать за ними. Только дада осудит… Придётся ждать, а сколько ждать, одни боги только знают…»
— Канташ, ва Канташ, — услышал он крик с улицы.
— Вай, — с волнением отозвался на крик Канташ. — Что случилось, Солта?
Солта подошёл к другу.
— Что? Какая-то новость?
— Из Магаса прискакал гонец. Говорит, что там ещё много народа со всех концов Кавказа собралось. Они якобы опоздали ко дню сбора послов. И в один голос просят, чтобы ты сопроводил их в этот путь за нашими. Думают, что где-то их можно догнать, а если и нет, то ненамного отстанут, но прибудут на место.
— Вот это неожиданно. А где гонец?
— На улице стоит.
— Так зови его. Тут что-то не так, — ещё больше заволновался Канташ. — Зачем им сопровождающий, взяли и поехали бы следом.
Молодой человек привязал коня, подошёл к Канта-шу и поздоровался. Рядом стоял Солта. Канташ стал расспрашивать гонца. Юноша ему был незнаком.
— Как тебя зовут? — спросил Канташ.
— Меня зовут Тага, я сын Дени из Магаса, — ответил гонец.
— Славный сын у Дени, его-то мы хорошо знаем, — похвалил Канташ юношу уже спокойным тоном и продолжил: — Ну говори, Тага, что там случилось?
Тага подробно объяснил обстановку, которая сложилась в Магасе.
— А много людей собралось в путь?
— Где-то около ста человек.
Друзья внимательно выслушали гонца и решили отправить в кунацкую, чтобы отдохнул с дороги, но Тага отказался.
— Тебе с дороги надо отдохнуть. Поедешь утром, а то и вместе. Мы сейчас решим, как поступить, а так как ночь впереди, то рисковать твоей жизнью не можем.
— Мне не впервой, я до глубокой ночи успею прибыть в Магас, — почтительно возразил Тага.
— И что? Что ты объяснишь народу на майдане, и то только утром? Скажешь, что прибыл на место, видел Канташа и приехал? С каким ответом прибудешь?
Тага задумался и опустил голову в знак согласия. Канташ распорядился, чтобы о госте позаботились.
— Ну, что ты на это скажешь, Солта? — продолжил Канташ после того, как все разошлись.
— Боги услышали твои молитвы. У нас есть шанс догнать караван, — ответил друг не задумываясь.
— Не торопись, здесь что-то не так. Что люди опоздали и собрались в дальний путь, это ясно. Не пойму только, зачем им сопровождающий? Поехали бы следом, и всё, а то столько времени потеряли зря. Теперь вот им Канташа подавай. Тебе не кажется это странным?
— Ты прав, Канташ. Что теперь делать-то?
— Думаю, что торопиться с решением мы не будем, — ответил задумчиво Канташ. — Надо посоветоваться с Доку. Тем более что у меня есть некоторые соображения и опасения. Дада перед отбытием предупредил меня опасаться козней со стороны Сайради. Думаю, не его ли эта затея? Идём к Доку. Я пойду, соберусь, а ты тем временем предупреди людей, что завтра на рассвете выезжаем в Магас.
Когда Канташ, собравшись, вышел, Солта уже ждал его.
— Как там гость? — спросил Канташ.
— Всё хорошо, в его честь собираются вечеринку устроить.
— Вот и хорошо. Пошли.
— Надеюсь, Доку не спит.
Три человека пошли вслед за командиром и его другом.
* * *
Когда вошли гости, Доку сидел на деревянном топчане, покрытом парой истангов[63]. В комнате зажгли ещё несколько светильников. Канташ и Солта поздоровались со старцем. Доку в знак приветствия приподнялся.
— Рад вас видеть, молодые люди, хорошо, что не забываете старика.
— Мы тоже рады тебя видеть, Доку, в добром здравии. Как ты себя чувствуешь?
— Спасибо, неплохо. Для моего возраста даже хорошо. Грех жаловаться. Пора бы и на покой, но богам пока это неугодно. Садитесь рядом. Наверно, домочадцы принесут угощение в честь гостей.
— Не беспокойся, Доку. Извини, что потревожили тебя. Мы по делу.
— Это понятно, что по делу. Как ваши родители поживают? Сурхо уже далеко, вероятно?
— Всё хорошо, Доку, пока никто не жалуется. Да, они уже далеко.
— Ну и славно. Несмотря на свою молодость, вы очень занятые парни. Наслышан я о решении Мехк — кхела и знаю, что на твоих плечах теперь большая ответственность. Думаю, что советники не ошиблись и приняли правильное решение.
— Спасибо, Доку, за тёплые слова. Постараюсь оправдать доверие народа.
— Ты справишься, Канташ, в этом я не сомневаюсь. А знаешь, почему?
— Нет, но буду рад услышать твоё мнение.
— Друзья у тебя хорошие. Первый шаг к успеху — это надёжная команда единомышленников. Я смело могу это утверждать, потому что знаю не только ваших родителей, но и их родителей.
Тем временем домочадцы стали накрывать на стол. Канташ и Солта засмущались. Неудобно было наравне со старцем сидеть за одним столом и принимать пищу.
— Доку, мы ненадолго. Не стоило беспокоиться, — заговорил уже Солта.
— Молодые люди, вы мои гости, а где вы видели, чтобы у нас спрашивали гостя о еде? Как только гость заходит в дом, необходимо накрывать на стол. Или вас не так воспитывали? — пошутил Доку, желая, чтобы скованные смущением гости немного расслабились.
Чтобы не обидеть старца, гости немного закусили. Сам Доку тоже был не слишком голоден, но каноны вежливости не позволяли ему и его домочадцам поступать иначе.
— Что-то вы мало поели, бойцы. Если будете так есть, то силы покинут вас, — снова пошутил Доку. — Ну, не буду вас утомлять. Что у вас случилось?
Канташ подробно рассказал о последних событиях, в том числе о сборище на майдане в Магасе, а также об опасениях Сурхо.
— Ну что я могу сказать… Если не торопитесь, то я спрошу у богов. Посмотрим, что покажут нам дол дустар[64] и мои камушки[65].
Старик занялся ритуальными видами гадания, что-то нашёптывая.
Через некоторое время Доку отложил своё занятие и задумался.
— Канташ, тебе всё-таки предстоит дальняя дорога, и домой ты вернёшься другим.
— Как это «другим»?
— Да, другим, и ты будешь такой не один.
— Я не пойму, Доку? — Канташ смотрел то на Доку, то на Солту.
— Не волнуйся, главное — вернёшься здоровым, — Доку успокоил Канташа, чуть задумался и продолжил: — Канташ, у тебя славный и благородный отец, и то, что ты хочешь быть равным ему, очень хорошо. Однако ты молод, поэтому некоторые мудрости бытия ты постигнешь только с годами. Быть настоящим мужчиной, тем более — нохчо, нелегко. Нашим врагам не нравится, что у нас такие крепкие устои. Они понимают, что в этом наша сила. Как бы ни печально было это говорить, но наш народ в будущем ждут очень большие потрясения. Устоять перед этими трудностями, сохранить наш народ в целостности — это наш долг. Я скажу, почему я согласился с твоим отцом по поводу принятия ислама, хотя я противник всех этих новых вероучений. Он меня убедил, что эта вера всецело схожа с нашим адатом. Для меня это действительно странно. Многие не знают, что ещё совсем недавно обычаи и достижения нахов охватывали почти весь мир. Тебе, Канташ, да и Солте тоже, предстоит большой путь вместе с другими, и, уверяю вас, в каждой стране вы будете сталкиваться с нашими обычаями и речью. Если Сурхо привезёт нам новую веру, то это послужит объединению народа и сохранению наших ценностей. Конечно, число врагов в разы увеличится именно по линии веры, но объединённый в единый кулак народ — это несокрушимая сила.
Молодые люди с большим удивлением и интересом слушали, боясь даже шевельнуться. Доку на миг замолчал и задумался.
— Можно спросить, Доку? — воспользовался моментом Канташ.
— Конечно, слушаю.
— Дело в том, что у нас дома сейчас находится гонец. Мы обещали ему, что сегодня же сообщим ему о нашем решении. С рассветом он должен вернуться с нашим ответом в Магас. Так вот, что нам делать? Выходит, нам надо собраться и вместе с ним отправляться в Магас?
— Так и выходит. От судьбы никуда не свернёшь, — ясно и чётко ответил Доку. — Даже не сомневайтесь.
— А как быть?..
— Насчёт этого не волнуйся, — перебил старец Канташа, отлично понимая, что он хочет сказать. — Твои опасения по поводу козней Сайради не напрасны. Он хотя и поддержал всенародно Сурхо, но не его сторонник. Сайради боится за свой золотой трон больше, чем за будущее народа. Он понимает, что Сурхо правильно мыслит и, если вернётся, станет героем и набожным человеком. Он дружит с Византией и, пока вас нет, постарается укрепить эту дружбу, в том числе и принятием христианства нашим народом. Думаю, что вам не надо сильно волноваться, много сторонников он не найдёт, по крайней мере, среди нахов. Я слышал, что Оуш тоже его пока не поддерживает, и это его раздражает. Оуш — сильный и умный человек и понимает, почему Сайради тревожится. Недаром он послал своих людей с Сурхо.
Однако сторонников Сайради может найти, но они будут в меньшинстве, и со временем все они вынуждены будут примкнуть к большинству. Это зависит от вашего похода. Оуш пользуется изрядным влиянием среди гIалгIай, как и Сурхо, Алимбек, но противников у него тоже хватает. Они и могут поддержать Сайради.
— Слава богам, Доку, что ты есть у нас.
— Самое главное, что я тебе скажу, Канташ, — береги отца. Ему грозит опасность на обратном пути. Среди паломников могут быть недруги, которые против его замысла. Я больше опасаюсь хазар, чем Сайради. Они стараются расколоть наш народ нашими же силами. Есть нахи, которые приняли иудейскую веру, а это опасно для нас, и Сурхо это понимает. Повторюсь: на обратном пути будьте бдительны и охраняйте его.
— Непременно, Доку.
— Напоследок хочу вам сказать, молодые люди: жизнь — это очень сложный узел. Порой думаешь, зачем она вообще создана богами, ведь человека всю жизнь преследуют испытания. Запомните некоторые истины.
…Настоящего мужчину объединяет кулак, где каждый палец имеет своё значение: яхь[66], юьхь[67], гIиллакх[68], гIуллакх[69], оьздангалла[70]. Только этим кулаком можно сохранить сий[71] и прослыть къонахом[72].
…Если мужчина не почитает своих родителей, ругает брата, сестру, то есть своих родичей, остерегайтесь его. Такой человек не станет тебе другом.
…Побеждая кого-то или наказывая, помните: только сильный умеет прощать, а слабый не прощает вообще.
…Никогда не смейте упрекнуть кого-нибудь тем, что вам было доверено этим человеком втайне, ибо тем самым теряется честь и добродетель мужчины. Къонахом его уже не назовёшь.
…Скупость не идёт мужчине. Къонах всегда щедр, во всех отношениях. Только не путайте это с расточительством.
…Важно знать, что любое, особенно ответственное решение должно быть хорошо обдуманным.
Доку замолчал и задумался, затем добавил:
— Ну что, молодые люди… Перед вами нелёгкая задача. Канташ, при встрече с Сурхо скажи, что это я тебя отправил в путь, он поймёт. Иначе он обидится и может не простить тебе ослушания. Сайради — хитрый человек, но на то он и правитель, не будем его осуждать. Лучше возвращайтесь поскорее. Ещё раз повторю: на обратном пути береги своего отца. Ни на минуту не спускай с него глаз. Самое главное забыл сказать вам. Сурхо я тоже напутствовал, когда он готовился. Берите не лучших скакунов, а горных, выносливых, так как вам по дороге придётся их менять. Наши кони такой далёкий путь могут не выдержать, ведь они не привычны к условиям другой местности. Пожалуй, это всё, что я хотел сказать. Так что счастливого вам пути.
— Спасибо, Доку. Твои советы для нас бесценны.
Гости встали, простились и вышли на улицу.
— Ну что, друг, всё складывается как нельзя лучше, — сказал довольный Солта.
— Меня беспокоит, что дада скажет на это. Да и кто останется мехк-да? Это опять надо срочно собирать старцев?
— У нас нет на это времени. Сам Доку дал добро нам отправиться в путь, а он на сегодня самый старший и почитаемый. Нам остаётся только сослаться на него.
— Тебе легко сказать, Солта. Что-то мне не нравится всё это. Боюсь, что за этим кроется какая-то подлость. Если к нашему возвращению здесь что-то произойдёт, то виноваты будем все мы, начиная с дады.
Пока беседовали, сами не заметили, как подошли к дому.
— Давай, Солта, не будем торопиться. Гонцу пока ничего не скажем, будем готовиться к выезду на рассвете, — уже дал конкретное указание Канташ. — Там, в Магасе, и решим.
— Хорошо, — согласился с другом Солта.
— Да, а кого оставить вместо себя? — задал вопрос Канташ, хотя он в мыслях свой выбор уже сделал.
— Конечно, Муслу, — не задумываясь ответил Солта.
— Да я на всякий случай спросил, чтобы не ошибиться в решении.
Подошли к дому и увидели, что вечеринка в самом разгаре. Молодёжь веселила гостя. Вокруг веяло прохладой.
— Солта, предупреди ребят и гостя, что завтра на рассвете выезжаем. Пусть расходятся, перед дорогой надо отдохнуть.
— Будет сделано, Канташ.
Канташ зашёл в дом, присел на топчан и задумчиво стал смотреть на Алет. Она тем временем в хорошем расположении духа, с еле заметной улыбкой на устах, суетилась по хозяйству. Раз посмотрела на супруга, затем — второй раз, пристально.
— Что-то случилось? — спросила она взволнованным голосом.
— Ничего, всё нормально, — ответил Канташ.
— Я же вижу. Но тебе виднее, сказать мне или нет. Раз это секрет, можешь не говорить, — не стала она досаждать ему, отлично понимая, что лишними вопросами его не разговорить.
Наступило молчание, и в комнате воцарилась тишина. Алет села рядом.
— Покушаешь? — спросила она, нарушая безмолвие.
— Нет, мы поели у Доку. Зуда, ты умная, и от тебя трудно что-то утаить. Да я и не собирался. Дело в том, что завтра с пением петухов мы отправляемся в путь.
— И далеко? — не выдержала Алет.
— Пока в Магас, а там, видимо, в Медину, вслед за отцом.
— Что я могу сказать, надо так надо. Я же не могу тебе запретить, — от волнения невнятно забормотала Алет. — Наша участь — молиться, надеяться на хороший исход и ждать. Мне только непонятно одно: тебя ведь избрали мехк-да на время, пока отсутствует дада?
— Видишь ли, в Магасе собрались люди и просят, чтобы я возглавил новый караван. Отказать народу я не могу, тем более что на это дал добро Доку.
— Понятно. Я ничего и не говорю, — сама себя стала успокаивать Алет.
— До моего возвращения не покидай моего очага. Жди меня дома. Если я не вернусь, не оставайся вдовой. При необходимости брат подтвердит наш развод[73].
Алет слушала, низко опустив голову. Слёзы текли ручьём. Не хотелось верить, что долгожданное счастье может так резко оборваться. Такое хорошее начало, вера во всё прекрасное — и почти сразу первая серьёзная разлука.
Канташ протянул руку и крепко прижал жену к себе. Оказавшись на груди дорогого человека, Алет не выдержала и зарыдала. Канташ не стал утешать, только шепнул, обнимая:
— Я вернусь…

Глава 15
Канташ идёт в поход

Понимание необходимости выполнить свой
долг требует забвения собственных интересов.
Виктор Гюго

Солнце поднималось выше, начиная дарить своё тепло. Магас давно проснулся. Люди занимались кто чем, в первую очередь в движение приходил рынок.
Люди стали стекаться к майдану, где несколько дней не расходились, ожидая Канташа. Уже распространились слухи, что за ним послали гонца и он должен подъехать со своими людьми. Гул в толпе усиливался.
— Едут! — крикнул кто-то.
— Да, точно они, — стали подтверждать другие.
Действительно, Канташ на гнедом коне, а за ним свита из его людей подъехали к толпе. Неожиданно к Канташу подошёл один из приближённых Сайради и что-то сказал. Затем сам Канташ стал что-то объяснять товарищам.
— Я тебя одного не отпущу, — резко заявил Солта.
— Мне объяснили, что надо идти одному. Сайради уже ждёт меня, — ответил Канташ.
Солта взял за локоть друга и отвёл в сторонку.
— Ты пойми, друг, я не могу отпустить тебя одного, — не унимался Солта.
— Тогда пошли.
По дороге в резиденцию сопровождающий стал им объяснять, что могут впустить лишь одного Канташа, так как паччахь хочет говорить только с ним.
— Подожду хотя бы у входа, — сам себя успокоил Солта.
Они подошли к огромной, тяжёлой двери. По бокам стояли стражи и кое-кто из вельмож, которые ждали аудиенции у правителя. Сопровождающий, когда подошёл к двери, попросил их задержаться, а сам будто растворился за дверью. Каково же было удивление друзей, когда он вышел и объявил:
— Паччахь ждёт вас, можете зайти вдвоём.
Канташ уже бывал в этом огромном зале. Сайради, как всегда, поглаживая свою небольшую бородку, задумчиво сидел на золотом троне. Выждав паузу, словно очнувшись ото сна, он встал и тепло встретил молодых людей.
«Что-то тут не так», — подумал Канташ.
— Приветствую славных воинов, рад вас видеть, — заявил Сайради.
— Мы тоже рады видеть тебя в добром здравии, — ответили друзья.
Зашли несколько вельмож, в том числе и Гайрбек. Следом вошли меченосцы[74] паччахьа. Воцарилась напряжённая тишина. Все смотрели на Сайради, а он тем временем снова сел на трон. Чуть задумался, опустив голову. Канташ и Солта переглянулись, насторожившись, когда вошли меченосцы.
— Ну что, Канташ, ты с дороги-то не успел отдохнуть, как обстоятельства заставляют снова встретиться, — начал паччахь. — Видишь ли, желающих идти в поход оказалось много, и они просят сопровождения. Мои вельможи объясняют им: хотите — идите. Они ничего не хотят слышать, требуют Канташа, вот и пришлось срочно послать за тобой. Я не мог поступить иначе, тем более допустить смуту. Полагаю, что народ надо послушать, и тебе предстоит проделать этот путь. Здесь все свидетели, как я целиком и полностью поддержал твоего отца, да ты и сам это знаешь. Более того, раскрою небольшую тайну: это я предложил, чтобы тебя выбрали мехк-да. Ты достойный сын своего отца, и мы верим в тебя. Ты должен принять важное решение.
Все отлично знали тактические ходы и дипломатические трюки Сайради. Будучи честолюбивым и не признающим никого осуждения, он искусно умел подвести собеседника к тому, чего хотел, да так, чтобы тот ни о чём не догадался. Глаза при этом всегда бегали как у дикой кошки во время охоты. Все также знали и о его исключительной мужественности, которую он не раз успел показать в бою, в управлении страной. Решения выносил непреклонно, малейшее недовольство жёстко пресекалось.
Сайради боялся отказа со стороны Канташа. Сейчас он не хотел крови. План избавления как от отца, так и от сына диктовала сама жизнь. Вся надежда была на поход, что они не выдержат дороги, да и в пути может случиться что угодно. Также расчёт был на их участие в военных действиях. Царь знал, как правители других стран поступают с наёмниками или пришлыми из других государств на помощь воинами. Их бросали на передовую, в гущу сражения. Следовательно, при этом выживали единицы.
— Да, Сайради, гонец нам всё объяснил, — начал Канташ. — Мы всё хорошо обдумали и приняли решение немедленно тронуться в путь.
Все в зале стали удивлённо переглядываться. Сам Сайради стал пристально присматриваться к обоим гостям. Казалось, на какой-то миг он потерял дар речи.
Всё складывалось, к его удивлению, лучше, чем он предполагал.
— Ну и славно, Канташ. Поверь, мне трудно с этим решением согласиться, но народ, сам понимаешь, требует… К большинству надо прислушиваться. Ты принял верное решение. А кто останется вместо тебя? — в голосе Сайради чувствовалась плохо скрываемая радость.
— Мы решили оставить Муслу, — ответил Канташ.
— Это хороший выбор. Наслышан о нём, — с одобрением ответил Сайради. — Ну что ж, тогда в путь, не теряйте времени и обрадуйте народ. Может, успеете догнать караван Сурхо. Кстати, с вами в путь тронется один из наших купцов, который хорошо знает дорогу туда, тоже араб. Счастливого вам пути.
Паччахь встал, подошёл к ним и крепко обнял. Сказал несколько напутственных слов. Молодые люди попрощались со всеми в зале и ушли на майдан. Весть о том, что Канташ согласился возглавить второй караван, моментально облетела всех. Толпа стала одобрительно шуметь, радоваться. Представление Сайради удалось на славу.

Глава 16
Привал в Табуке

Величие народа не измеряется его численностью,
как величие человека не измеряется его ростом;
единственной мерой служит его умственное
развитие и его нравственный уровень.
Виктор Гюго

До Табука Сурхо со с людьми добрались быстро, даже учитывая, что караван — не самый скорый способ передвижения. Остановились на очередной привал. Дорога с каждым днём становилась всё труднее и труднее. Более того, дни стояли жаркие, это вдвойне осложняло путь. Особенно мучила жажда. Встречались колодцы, там набирали воду, но на весь путь от привала до привала её не хватало. Люди, даже молодые, валились с ног при каждой остановке. Больше месяца дороги было позади. Особенно трудно прошли путь по пустыне, как и предполагалось, часть лошадей не выдержала. Несколько голов до падежа успели зарезать и пустить на мясо. Начиная от Маана, теперь и в Табуке пришлось менять лошадей, но цена купли, а затем продажи лошадей не совпадала. Видя безвыходное положение горцев, местные торговцы, как по сговору, не давали много за загнанных якобы коней. Покупать новых лошадей, а то и верблюдов, приходилось по высоким ценам. Поэтому деньги были на исходе. Большую помощь в таких случаях оказывал Абубакар, как в торговле, так и в добыче пропитания. Хорошо зная местный рынок, а то и многих торговцев, все сделки совершал он, это позволяло путникам не тратить лишнего.
Некоторым часть пути до Табука пришлось проделать пешком, хотя и по очереди, но тем не менее у них износились чувяки[75]. Утешало, что основной путь проехали верхом и до конца странствия оставалось немного. Выкручивались кто как мог, оборачивая разбитые до крови ноги чем попало. Казалось, самое тяжёлое позади.
Пройдя огромное расстояние по городам Персии, Месопотамии[76] и Иордании: Астару — Решт — Хама-дан — Баакуб — Багдад — Эр-Зарку — Филадельфию[77] — Маан, — посланцы нахов прибыли в город Табук Арабского халифата[78]. Действительно, основные трудности остались позади, особенно горный перевал и пустыня. Сурхо не мог себе и представить, что этот перевал окажется самым трудным участком пути для нахов, которым горы были родными. Тем не менее здесь, на Востоке, оказалось, что в горах, хотя и не таких высоких, как дома, случаются сильные перепады от жары до стужи, особенно ночью.
К великому сожалению путников, не обошлось и без потерь: двое не выдержали тяжёлого пути. Холодный ветер пронизывал до самых костей, может быть, это и послужило причиной их смерти. Покойников пришлось тащить до равнины и там похоронить.
Для Сурхо почти ничего диковинного в этих краях не было, но остальные удивлялись, услышав, как в иных городах и селениях местные жители изъяснялись на нахском языке. На вопрос, откуда они знают эту речь, отвечали, что они нохчи и живут здесь с древнейших времён. Встретить соплеменников в такой дали от родного очага для многих было чудом. Тогда откуда они, нахи, появились на Кавказе или же откуда местные нохчи оказались здесь? Нахи из каравана Сурхо не сомневались, что Кавказ является исконной родиной их предков. Тогда выходит, что в далёком прошлом их соплеменники покидали Кавказ в поисках лучшей доли, а то и в целях освоения новых земель.
Табук — город со славным прошлым, стены которого повидали немало, его окружают небольшие холмисто-горные участки. Местность как по пути, так и здесь, вокруг города, напоминала предгорную часть Кавказских гор. Горожане в любопытстве вы́ сыпали на улицу, чтобы поглазеть на странников. Слухи о том, что большой караван с Кавказа движется в Медину, передавались из уст в уста. Люди знали и о цели кавказцев — встрече с посланником Аллаха Мухаммедом (да благословит его Аллах и приветствует). Правда, о том, что послов интересует Пророк, стали говорить только здесь, в Табуке. До этого была версия, что горцы как язычники держат путь в Мекку для поклонения священной Каабе.
В то время ислам как вера только зарождался, и противников, а то и просто врагов, кругом было больше, чем сторонников. Сурхо и его соратники не понимали, откуда взялись слухи, что они держат путь в Медину. Ведь Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) мог находиться и в Мекке, так как его влияние и признание как посланника Аллаха было велико. Ислам принимали многие племена, в том числе почти все курайшиты и особенно жители Мекки.
У жителей города было свежо в памяти, как около двух лет назад в Табуке с тридцатитысячным войском Пророк Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) одержал победу без боя, так как византийцы не решились вступить в бой с мусульманами и рассеялись. Пробыв двадцать дней в городе, приняв послов, которые прибыли к нему, он заключил с ними мирные договоры на условиях выплаты подушной подати (джизьи) за отказ принять ислам. Среди них был правитель Айлы Йуханна (Иоанн) и представители Джарбы, Азруха и Мины. Посланник Аллаха вручил Йуханне грамоту с гарантиями безопасности ему лично и всему населению Айлы, в которой указывалось, что их корабли и караваны берутся под защиту и они имеют право передвигаться и селиться там, где хотят. Представителям Джарбы и Азруха была вручена грамота, гарантировавшая им безопасность на условиях выплаты ими ста динаров в год. Что же касается представителей Мины, то они заключили с Мухаммедом (да благословит его Аллах и приветствует) мирный договор, обязавшись отдавать мусульманам четверть своего урожая.
Сурхо в пути узнал от гонцов, что следом едет второй караван, так как желающих идти в далёкий путь оказалось больше, чем предполагалось, и возглавляет его сын Канташ. Почтовая связь между правителями через гонцов на Востоке была нормой. Существовали специальные пункты, где меняли коней, чтобы без остановки доставлять сведения. Обычно через них, когда они останавливались передохнуть для принятия трапезы, купцы, путники, путешественники и прочие люди узнавали кое-какие новости. Многие не могли в это поверить, зная строгий нрав Сурхо. Тревожные мысли не покидали его, он полагал, что сын не должен был его ослушаться. Когда близкие, особенно Олхазар, стали предлагать задержаться в пути, чтобы второй караван мог догнать их, то Сурхо и слушать не захотел.
— Сурхо, ты зол на сына, но я бы не торопился с выводами. Я знаю Канташа даже, может быть, лучше, чем ты. Поверь, здесь что-то не так. Прошу тебя успокоиться. Мы уже больше месяца в пути, а ты всё не можешь в себя прийти.
— Я спокоен, друг. Действительно, здесь что-то не так. Уверен, Канташ сам не пошёл бы на это. Кто-то его надоумил. Не Доку ли? Только его он мог послушаться. Если так, тогда всё в порядке. Если же он послушался Сайради, то здесь есть над чем подумать.
— Давай лучше подумаем о дальнейшем пути. Ведь скоро мы будем на месте?
— Если верить Абубакару, то скоро, — ответил Сурхо и стал разминать себе ноги.
— Кстати, он хочет с тобой поговорить.
— Зови.
Олхазар встал и ушёл. Через некоторое время он подошёл вместе с переводчиком.
— Ну что нового скажешь, Абубакар?
— Мы проделали большой путь и сейчас находимся в самом опасном месте. Здесь орудуют всякие разбойники, а то и просто враги ислама. Со всех, кто проходит этот участок, они берут мзду, или вовсе грабят. Именно в этом месте купцы нанимают охрану, чтобы отбиться от них. Мелкие шайки не так опасны, в отличие от разбойников под предводительством Салмана. У него целая армия, и нападают они внезапно.
Абубакар к тому времени из-за долгого отсутствия ещё не знал, что племя, откуда родом Салман, во главе с их предводителем Гехой приняло ислам. При этом Геха лично встречался с Мухаммедом (да благословит его Аллах и приветствует) как истинный сторонник посланника Аллаха. Более того, как мудрец и старейшина преклонных лет вошёл в совет учёных, которые стали изучать жизнедеятельность Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует) и его вероучение.
— Что взять с нас, путников, сейчас совсем нищих? Вон бессмертники стойко держатся, но и те валятся с ног. Тем не менее спасибо, что предупредил, — спокойно сказал Сурхо.
— Они не сразу нападают, сначала просят выкуп. В случае отказа нападают и забирают почти всё. При сопротивлении они беспощадны. Прошу меня простить, но я вынужден об этом сказать.
— Абубакар, можно подумать, что ты нас пугаешь, — с улыбкой заметил Сурхо.
— Что ты, Сурхо. Я посчитал своим долгом предупредить вас, чтобы были готовы ко всему.
— Ладно, успокойся, мы готовы к любому исходу событий. Сейчас ещё светло, хорошо, если разбойники появятся до сумерек. Интересно, мы же в окрестностях города, никто не придёт на помощь? Они не боятся никого? Здесь представители власти, охрана города, войско.
— Уже весь Восток знает, что наш караван под видом паломников держит путь в Медину, хотя и говорим, что в Мекку. А боятся или нет — конечно, их все боятся. Ходят слухи, что они связаны с власть имущими и делятся с ними добычей.
Вдалеке показалось облако пыли.
— О Аллах, — только и успел произнести Абубакар, — это они.
Все стали вглядываться вдаль. Действительно, в сторону каравана не торопясь приближалась конница. Отряд всадников насчитывал приблизительно пятьдесят человек. Из-за пыли более точно оценить обстановку было сложно.
— Всем быть готовым к бою и без моей команды никаких шагов не предпринимать, — отдал приказ властным и воинственным голосом Сурхо. — Будем защищаться. Но сначала попробуем договориться.
Вдруг отряд на расстоянии полёта стрелы остановился. Один из разбойников поскакал дальше с поднятой рукой. «Видимо, для оглашения условий», — подумали все.
— Сурхо, всадник скачет с поднятой рукой в знак мира. Может быть, это какая-то уловка? Ничего не понимаю, — забеспокоился Абубакар.
— Подъедет — увидим, что это за знак, — ответил спокойно Сурхо. — Кстати, у нас такой знак подают ладонью вперёд. Я не слышал, чтобы такое было у других народов, хотя… давай дождёмся, будем считать, что скачет переговорщик.
Всадник подъехал и соскочил с коня.
— Я рад приветствовать путников с далёкого Кавказа, — с этими словами всадник приложил правую руку, зажав в кулак, к сердцу. Говорил он на арабском, Абубакар с волнением быстро переводил.
Все с удивлением наблюдали за происходящим — так здороваются нахи. Уже два отличительных знака нахов в поведении незваного гостя удивили всех.
— Мы тоже рады тебя приветствовать с миром, — ответил Сурхо, стараясь быть спокойным.
— Мне надо увидеть Сурхо.
— Я тебя слушаю.
— Меня зовут Абу, и я пришёл с миром. Наш великий вождь Салман хочет поговорить с тобой.
Абубакар от удивления, как ни старался, не мог спокойно переводить.
— Откуда вы знаете моё имя, ведь я впервые в ваших краях? — с вопроса начал Сурхо. — Для меня большая честь, что Салман желает со мной встретиться. Я наслышан о нём.
— Весь Восток знает, что в Медину держат путь нахи и возглавляет их Сурхо. Нужно иметь огромное мужество, чтобы отправиться в такую даль. Я с твоего позволения должен вернуться и доложить вождю. Салман хочет увидеться у вашего костра, мы подъедем к вам, если ты не против.
— Будем рады такой чести.
Абу поскакал обратно. Все стояли в каком-то оцепенении, не зная, что и думать. Первым нарушил молчание Абубакар:
— Сурхо, мне кажется, это ловушка. В здешних местах знают о беспощадности Салмана, если не выполнить его требования.
— Но никаких требований не было. Наоборот, они предложили мирный разговор у нашего костра. Меня интересует другое. Откуда им известны наши знаки приветствия?
— Да, но…
— Никаких «но». Мы уже договорились, будем встречать гостей, хотя мы сами здесь гости, а там увидим, что и как, — резко оборвал он Абубакара. — Тем не менее надо быть готовым ко всему. Олхазар, отведи бессмертников поближе к городской стене. Пусть со стороны наблюдают и ждут моего сигнала. Если гости пришли с каким-то злым умыслом и произойдёт вооружённое столкновение, пусть нападают двумя отрядами, а не общей толпой. Салмана я беру на себя.
— Хорошо, Сурхо.
Абубакар стоял сам не свой, не зная, как ему быть. Он отлично знал, что нахи не уступят разбойникам и может завязаться бой. Понимал, что в случае битвы из города никто не придёт на помощь: ни стражи порядка, ни тем более жители. «Закончить свою жизнь так… в пути… бесславно…» — от этой мысли араба бросило в холодный пот. Уйти в город от греха подальше — тоже нельзя: прослывёшь трусом перед столькими людьми. В конце концов решил: будь что будет, ведь на всё воля Аллаха.
Было ещё светло. Шум от городской суеты угасал. Жители города заметили движение вокруг каравана с Кавказа и стали издали наблюдать за происходящим. Все ожидали, что исход может быть кровопролитным, так как заметили среди путников вооружённых воинов, которые отделились от основной группы, и оценили это как военный манёвр.
Вместе с тем отряд Салмана стал приближаться. Напряжение росло. Где-то в шагах тридцати отряд остановился, и все спешились. Салман в сопровождении Абу шли пешком в сторону каравана. Сурхо в сопровождении Абубакара тоже двинулись навстречу. Таковы правила переговоров. Они встретились. Салман заговорил первым, подняв правую руку в знак приветствия:
— Рад приветствовать тебя, Сурхо, и твоих людей на нашей земле.
Абубакар быстро перевёл.
— Я тоже рад видеть тебя и твоих людей. Мы наслышаны о вашей доблести, — ответил Сурхо, тоже подняв правую руку.
— Марша догIийла[79], — уже на нахском языке сказал Салман.
— Маршалла шуна[80], — от удивления Сурхо чуть не потерял дар речи.
— Я вижу, ты удивлён, — продолжил разговор Салман. — Объясню. В наших жилах течёт нахская кровь, здесь много таких. Сколько веков прошло с тех пор, как наши предки стали жить здесь, мы не знаем, но старики говорят, что с зарождения человечества.
— Я и мои люди были удивлены знакам приветствия от Абу. Их используем только мы. Я и мы все здесь рады вдвойне, что в такой дали от родного очага видим своих соплеменников. Я прошу присоединиться к нам, мои люди будут рады вас приветствовать. Правда, мы путники, и приём наш будет скромным, прошу нас за это простить.
— Конечно, у меня разговор ко всем вам, — ответил Салман, и они все подошли к лагерю нахов.
Весь разговор многие слышали, особенно приветствие на нахском языке. Удивлены были, безусловно, все, хотя по пути, в Месопотамии, особенно близ города Баакубы, им приходилось встречать целые поселения, где небольшими общинами проживали нахи сотни, а то и, может быть, тысячу лет. Но чтобы сам знаменитый Салман был из нахов — это удивительная новость. Стали шептаться.
— Никак наш нохчо?
— Скорее немного изъясняется или просто умеет здороваться по-нашему.
— По пути мы встречали поселения нахов. Они стали забывать свой язык, только старики доходчиво объяснялись. Что тут удивительного?
— Может быть, это какая-то хитрость?
— А зачем хитрить, с нас всё равно им нечего взять.
— Взять-то нечего, а выкуп всё равно могут потребовать.
— Давайте думать о хорошем, наш Сурхо тоже не из простых. Он-то уж быстро поймёт, если они хитрят.
После приветственных слов и общения на ломаном нахском языке Салман перешёл для удобства на арабский, и Абубакар стал переводить.
— Братья, мы рады видеть вас на этой земле. Через разных гонцов прослеживаем ваш нелёгкий и изнурительный путь. Время сейчас довольно-таки неспокойное, и только такие мужественные люди, как вы, могли решиться на это. Следом за вами идёт и вторая группа ваших людей. Кстати, в Медине также о вас знают и ждут, — Салман сделал паузу, огляделся и продолжил: — Здесь недалеко есть селение, где мы живём, будем рады видеть гостей. Наши старики попросили пригласить вас к нашему очагу. Мы уже были в Медине, у посланника Аллаха Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует). Мы приняли ислам и верим, что это истинная вера, и Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) — последний Пророк. В знак преданности своему слову мы выставили из нашего общества нескольких воинов на верность и защиту веры. Более подробно вы всё услышите от наших стариков.
На миг воцарилась тишина, все стали смотреть на Сурхо, его слово было окончательным. Люди были настолько уставшими, что не хотелось двигаться дальше, раз остановились на отдых. Сурхо и все остальные это понимали. Вместе с тем вопрос оставался открытым, и решение было за предводителем. Для Абубакара этот разговор был полной неожиданностью, он-то ожидал другого исхода событий. Как бы то ни было, не веря тому, что он видит и слышит, он переводил с волнением, не до конца осознавая, что представители одного из самых воинственных племён этого края стали его единоверцами.
— Салман, благодарим за приглашение. Поверь, нам самим очень радостно в такой дали от родного края встретить своих соплеменников. Вместе с тем прошу понять нас правильно, мы уже остановились на привал. Люди очень устали, и двигаться дальше мы сегодня не можем, так как некоторым нужна и помощь лекаря. Мы принимаем ваше приглашение, но после того, как тронемся в путь отсюда.
— Я понял, не надо ничего объяснять, — ответил Салман. — Я имел в виду следующий привал. Мы видим вашу усталость и всё понимаем. Мы с собой привезли немного провизии. Не думаю, что вас кто-то тут обидит, но наш долг — оберегать вас весь остаток пути, хотя знаем, что у вас неплохая охрана.
Салман и его люди знали, что среди нахов есть вооружённые люди. Также они заметили манёвр этой группы.
Вожаки во всём нашли общий язык. Затем подошёл и основной отряд Салмана. Все стали между собой разговаривать, к удивлению городских зевак. Тем не менее усталость давала о себе знать, и все, расставив дозорных, улеглись отдыхать.
* * *
Сурхо долго не мог заснуть. Конечно, он был наслышан от купцов и некоторых путников, с которыми приходилось видеться в родных краях, что на Востоке везде можно встретить соотечественников, но чтобы нохчи здесь жили с древнейших времён — это было удивительно. Только он начал засыпать, как его тихо окликнул Олхазар, тронув за плечо. Сурхо быстро вскочил. Поднялся и Шадид, верный страж.
— Что случилось?
— Не волнуйся, друг, ничего особенного.
— Говори.
— Идём, ты должен сам увидеть, — Олхазар пошёл вперёд.
Сурхо быстрым шагом направился за ним.
— Ты можешь объяснить, что случилось?
— Там один человек умирает, и непонятно, отчего, но всё просит позвать тебя. Говорит, хочет сказать тебе что-то важное. Ты, наверное, помнишь его. Там, дома, когда он примкнул к нам, я у тебя спрашивал о нём, ты ответил, что Дадаш его хорошо знает.
— Ну и что? Я ничего не понимаю, — ответил Сурхо и ускорил шаг.
— Мне он и тогда не внушал доверия, и сейчас что-то здесь не так. Всю дорогу он ведёт себя странно. Я за ним давно наблюдаю.
Под небольшим деревом, где некоторые устроились на ночлег, весь в поту лежал Виса, Сурхо узнал его. Дадаш представлял его как хорошего человека. Живёт якобы недалеко от Семендера, отец большой семьи. В последние дни сбора в путь примкнул к каравану. Рядом находились Чика и Дадаш. Когда подошли Сурхо, Шадид и Олхазар, Виса ожил и попросил, чтобы его оставили одного с Сурхо и его приближёнными. Состояние больного было тяжёлым, он с трудом дышал и говорил слабым голосом.
Подошёл и Алимбек.
— Чика, что с ним? — спросил Сурхо.
— По всей видимости, чем-то сильно отравился. Я делаю что могу, но ему всё хуже.
Виса попросил жестом руки, чтобы Сурхо приблизился.
— Виса, что ты хотел мне сказать? Я слушаю. Рядом со мной верные люди, можешь говорить.
— Сурхо, прости меня и слушай внимательно. Я отправился с вами не по своей воле. Это приказ Джебу-кагана. Под страхом смерти моей семьи я получил задание убить тебя на обратном пути, — с трудом выговаривал каждое слово Виса. — Лично со мной разговаривал Шад. Это страшные люди.
Все слушали, поражённые. Дадаш даже задрожал от изумления и негодования.
— Я уверен, что я здесь не один с таким заданием. Мне дали заражённую ядом иглу, которой я должен был уколоть тебя незаметно. Сегодня второй день, как я случайно сам укололся, и чувствую, что умираю. Вот и решил рассказать тебе всё, что знаю. Они что-то затевают на Кавказе. Будь осторожен и, если сможешь, прости.
— Пусть боги тебя простят, Виса, — ответил Сурхо, которого бросило в холодный пот. — Я тоже прощаю.
— Прошу тебя остаться со мной наедине, — попросил Виса.
Сурхо жестом руки дал команду всем отойти. Олхазар проследил, чтобы все удалились. Нехотя отошли Алимбек, Шадид и Дадаш.
— Сурхо, я точно не знаю, но тебе надо остерегаться и некоторых своих. Будь осторожен с Алимбеком и не верь Сайради. Поверь, задание я всё равно не выполнил бы, потому как знаю, что по возвращении меня в живых не оставили бы. Каждый день я собирался об этом тебе сказать, но не было подходящего момента. Может, и глупо от меня это слышать, но, поверь, я хотел узнать, кому ещё поручено тебя убить. Такие люди есть, не сомневаюсь, но я их не знаю. Прошу, сделай так, чтобы мои дети не узнали об этом.
Виса замолчал, всё ещё с трудом дыша. Сурхо встал, позвал Чику, подошли и остальные.
— Чика, посмотри, что с ним, хотя вряд ли ему можно чем-то помочь. Думаю, надо думать о его погребении. Олхазар, ранним утром надо связаться с местной властью, похороним его, где укажут. Надеюсь, Салман и его люди нам помогут. Задерживаться нам нельзя. Всем отдыхать, — отдал распоряжение Сурхо и направился к своему месту ночлега. Сон окончательно пропал.

Глава 17
В гостях у потомков нохчи

Я не знаю иного способа судить
о будущем, кроме как по прошлому.
Генри Патрик

Сурхо поднялся очень рано. По всей видимости, день собирался быть жарким. Если на Кавказе дни стоят знойные, то и ночи бывают тёплыми, с небольшой приятной прохладой. Здесь же дневную жару, порой невыносимую, сменяли прохладные ночи, как будто этой духоты и не было.
Подошёл Олхазар, еле волоча ноги.
— Доброе утро, Сурхо.
— Доброе утро, — ответил Сурхо, оглядываясь вокруг.
— Ты, наверное, к утру только заснул? Мы не стали тебя тревожить и на рассвете похоронили Вису. Собаке собачья смерть. Люди Салмана нам помогли, поэтому не стали ждать разрешения властей. По-моему, Салман и есть тут власть, — доложил Олхазар. — Я говорил тебе, друг, что мне не по душе этот человек, вот и результат.
— Да, ты в этом деле понимаешь лучше, чем я, — ответил Сурхо, — но я тоже присматривался к нему. Уж очень рьяно он старался угодить мне в дороге, это всегда наталкивает на мысль…
— Надо думать, кто ещё.
— Вот ты и думай.
— Что он сказал тебе лично? — не сдержался от любопытства Олхазар.
— Потом расскажу, — ответил Сурхо.
— Ты веришь этому Салману? Он вчера, расставив здесь своих людей, уехал в Табук… А вот и он скачет.
— Верю, конечно. Мы остановимся у них, как и сказал. Раз Салман говорит, что нас ждут их старейшины, мы должны с ними увидеться и послушать, что они расскажут.
В это время подъехал Салман с небольшой охраной, справился о здоровье. После небольшой подготовки Сурхо и его люди тронулись в путь.
После полудня чуть в стороне от основной дороги, за хребтом, нахи под шум местных жителей вошли в небольшое поселение. Все стали с удивлением рассматривать странников, о которых все говорили в последние дни. Навстречу вышли старцы, при этом вся толпа быстро рассеялась перед старшими. Один из них поднял руку, и воцарилась тишина, это был предводитель племени.
— Марша догIийла, хьеший![81] Меня зовут Геха, я рад видеть вас на нашей земле, — на родном нахском языке заговорил старец. — Кто из вас Сурхо? — задал он вопрос.
Все члены делегации поздоровались, как полагается нохчи. Слушая старца, все оглядывались, рассматривая жилища и их обитателей, которые, в свою очередь, с удивлением рассматривали их. Поселение было расположено так, что с основной дороги Табук — Медина оно не было заметно из-за небольших горных возвышенностей. Некоторые хижины напоминали сакли с Кавказа. Место живописное, особенно прекрасно своими садами.
— Я Сурхо.
— Я мог бы и догадаться, но мои глаза плохо видят. Годы дают о себе знать. Уже более ста лет я любуюсь белым светом и многое на своём веку повидал. Однако сегодняшний день для меня особенный. Отчасти свершилось то, о чём я мечтал всю жизнь. Почему отчасти? Потому что я хотел побывать на Кавказе, родине моих предков. Я был совсем ещё юнцом, когда мой дедушка взял меня с собой сопровождать караван. И сегодня мне представилась возможность вновь увидеть его славных сыновей.
— Спасибо, Геха, мы тоже очень рады вас видеть и больше вас удивлены этой встрече. Мы не думали, что в такой дали от родного очага можем встретить наших соплеменников. У нас много вопросов, и поэтому мы с удовольствием приняли ваше приглашение.
— Салман, люди с дороги. Организуй для них небольшой привал, напои и накорми, потом поговорим, — отдал распоряжение Геха (как потом выяснилось, своему внуку).
Внутри поселения был небольшой майдан, который брал начало от дома, где обитало семейство Гехи. Дом был выше и просторнее остальных, и как раз от этого строения простирался майдан.
После всех обрядов гостеприимства Салман провёл гостей на майдан. Геха в окружении таких же старцев уже восседал на специальной скамейке, как на троне, и ждал их. Сурхо и некоторых старших из нахов Геха попросил устроиться рядом. Остальные сели кто где.
— Сурхо, простите за скромное угощение, но чем богаты… Не судите строго, — сказал Геха.
— Всё хорошо, большое спасибо, — ответил Сурхо.
— Я полагаю, вы впервые в этих местах? — спросил Геха.
— Да. Купцы наши бывают везде. Иногда с трудом верится в то, что они рассказывают. Я сам во многих местах бывал вдали от родного очага, но в этих краях впервые. Мы слышали, что здесь проживают наши соплеменники. По дороге сюда не раз в этом убеждались. Только вот никто не говорил, что здесь живут люди, которые говорят на нашем языке. Откуда они здесь появились? По дороге, особенно у города Баакубы, мы встречали соплеменников, но те толком ничего не могли ответить. Они, конечно, говорили с сильным акцентом, в основном на арабском, но было ясно, что они наших кровей. Надеюсь, вы разъясните нам, как это случилось. Более того, имя Геха распространено у нас.
— Имя мне дал мой дедушка Хуца, а моего отца звали Хизир. Сейчас редко здесь можно встретить такие имена. Интересно, а что вас побудило проделать столь дальний путь? — Он перешёл на арабский язык, чтобы понимали все присутствующие. Абубакар стал переводить.
— Решение принимали долго, но обдуманно и всенародно. По просьбе Абубакара и во избежание неприятностей мы по пути говорили, что держим путь в Мекку, с целью паломничества к святой Каабе. Мы согласились с доводами Абубакара и по пути сами убедились в том, что противников у ислама много. Даже были такие племена, которые об этом вероучении и не слышали. В Табуке мы узнали, что там всем известна наша истинная цель. Теперь мы не скрываем, зачем и куда держим путь. Нас интересуют вопросы новой веры — ислама, для этого мы решили встретиться с самим Пророком Мухаммедом (да благословит его Аллах и приветствует), про которого наслышаны, особенно от Абубакара. Нам кажется, что многое из того, что проповедует Пророк, близко нашему народу. Хотим воочию убедиться в истинности ислама и принять в дальнейшем правильное решение для своего народа. Проповедников от разных вероучений в нашем крае много. некоторые приняли иудаизм, другие выбрали христианство. Так вот, наша задача — узнать, где истина. При необходимости хотим помочь Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует) чем можем.
— Я очень рад за вас. И скажу вам прямо: вы на правильном пути. Вижу, вы хорошо вооружены, и это всем понравится. Какие у вас славные воины, можешь мне поверить, все хорошо знают. Некоторое время назад здесь, в Табуке, со своим войском побывал Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует). Теперь с уверенностью могу сказать, что он — посланник Аллаха. Я сам от лица нашего племени присягнул ему и в знак преданности слову отдал ему лучших воинов в охрану. Теперь мы исповедуем истинную веру — ислам. Поэтому и говорю, что вы на правильном пути. Я хорошо знал его отца Абдаллаха, которому так и не удалось увидеть своего сына Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует). Знал я и деда Абд аль-Мутталиба, уважаемого всеми человека. Таким же он воспитал и своего внука, посланника Аллаха, Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует). Напротив нашего поселения, через эту гористую местность, останавливаются почти все караваны по пути из Шама в Мекку. Нам приходится их охранять, за это купцы хорошо платят. В большинстве случаев сопровождаем туда и обратно. Правда, есть злые языки, которые неправильно это истолковывают, приписывая нас к разбойникам, но это не так. Разбойников тоже в этих местах хватает, но мы их нападения пресекаем, особенно на прилегающих к нам территориях. Поэтому большинство торговцев обращается к нам за помощью в надёжной охране, что мы и делаем. Я это рассказываю, чтобы вы не думали плохо о нас, слушая сплетни.
Теперь о главном. История нахского народа — могу уверенно сказать — очень большая. Нахи стоят у истоков развития людей и стран. Всю свою жизнь я изучал этот вопрос и пришёл к точному выводу. Сожалею, что не смог попасть на Кавказ. Вы удивлены, что здесь говорят на вашем языке. Да, это так, и корни этого вопроса уходят в глубь веков. Я убеждён, что в своё время с Кавказа нахи переселились сюда и от них пошли речь, науки, ремёсла и всё остальное в этом крае, да и вообще в мире. Язык, на котором мы общаемся с вами, хотя и исказился, но нахский. Здесь его называют арамейским. В разные времена нахами здесь создавались разные государства, но, к сожалению, они не сохранились. В основном нахи обитали в собственном государстве Митанни, тогда они назывались хурритами. Это государство охватывало земли так называемого Плодородного полумесяца, междуречье Тигра и Евфрата. Все цари древних государств, особенно фараоны, брали в жёны дочерей хурритских царей и вельмож. К сожалению, из-за внутренних разногласий и раздоров они не смогли объединить усилия против врагов и многочисленных войн, государство распалось, народ разбежался. Часть жителей осела в Шаме, а большинство во главе своих князей создали новое государство — Урарту. К сожалению, и оно со временем распалось, опять-таки из-за междоусобиц. Люди рассеялись в разных государствах, иные снова вернулись на Кавказ. Вот такой круговорот.
Все внимательно, с интересом и удивлением слушали старца. Им с трудом верилось в то, что они встретились с соплеменниками, но всё подтверждало это: манеры, язык, в том числе и некоторые имена.
Геха чуть задумался и продолжил:
— Сурхо, то, что я рассказываю вам, вы должны донести до вашего народа там, у себя дома, и особенно до молодёжи. Я передам тебе также описание нашего прошлого. Сохраняйте и цените своё происхождение. Нохчи являются носителями высоких знаний. Нахи пришли сюда с Кавказа много-много веков назад. Я рад, что бо́льшая часть нохчи вернулась обратно на Кавказ и среди них немало вельмож. Так вот, на востоке Шама, между Халабом и Хаматом, было королевство Нахчи. Оно появилось после распада королевств Ямхад и Катиа в Шаме за много веков до рождения Христова. Столицей королевства был город Нах аши (или Нах сасан). Говорили здесь на нахском языке — видимо, это была основная речь древних арийских народов Азии, всего Востока, то есть почти всех государств, в том числе и Египта. Королевство имело связи со всеми цивилизациями Востока своей эпохи. В те времена королём Нахчи был великий князь Тако, которого назначил древний египетский нохчи фараон Тухутомос III. Многие учёные, в том числе и я, считали и считают, что прародиной всех этих восточных арийских королевств считается государство нохчи, находящееся на Кавказе между двумя морями: Каспийским и Чёрным. Немного позднее этим государством управлял король Шаропши, владетельный князь митаннских нахских народов. Далее королевством Нахчи управляли два короля: Нэриры и Тит. После них к власти пришёл Хассейн, выходец из среды митаннских нахских князей. Интересно, что именно этот нохчи-король предпринимал решительные шаги для создания «коридора» с целью воссоединения с «материнским нахским народом». Но этому мешали постоянно вспыхивавшие войны за веру той эпохи. Народы нохчи были очень образованными, их государство постоянно развивалось, славилось оригинальным зодчеством и строительством; здесь процветали науки и искусства, которым покровительствовал король Нахчи.
Геха замолчал, воцарилась тишина. Все молча ждали продолжения рассказа. Некоторые удивлённо качали головами. Иметь такое богатое прошлое было гордостью для каждого.
— Удивительные истории ты рассказываешь, Геха, — нарушил тишину Сурхо. — Нам очень приятно это слышать. Сейчас у нас не остаётся никаких сомнений относительно прошлого нашего народа. Конечно, наша задача — довести это до молодёжи и передавать из поколения в поколение. Сожалею, что ни одно государство так и не сохранилось. Очень жаль. Видимо, не смогли устоять против врагов. Их везде хватает, в том числе и у нас, на Кавказе. Жестокий мир. Будет ли когда-нибудь на земле согласие между народами, государствами? Вряд ли.
— Изучая прошлое тех или иных государств, я не раз сталкивался с тем, что мирные договоры, заключённые между сторонами, со временем всегда нарушались под разными предлогами. Некоторым правителям не даёт покоя чужое добро и земля. Вот как раз ислам, который проповедует Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует), требует от имени Всевышнего мира и согласия между верующими, между народами. Это и есть та истина, Сурхо, о которой ты говоришь.
Хочу, чтобы ты усвоил некоторые устои государственности. Чтобы иметь крепкую государственную систему, необходимо:
…иметь сильную регулярную армию, а не армию добровольцев; это как раз касается вас, нохчи, там, на Кавказе;
…правитель должен быть осведомлён о своём противнике, то есть знать, чем он дышит;
…внутренние интриги пресекать решительно и любое предательство жестоко карать; предатель больше наносит урон, чем даже армия противника;
…не останавливаться на достигнутых успехах и расширять интересы государства по возможности во всех сферах, особенно в торговле.
Я знаю о ваших владениях на Кавказе. Ваши земли простирались до реки Московы[82], а теперь сузились в пределах гор. Это ваше упущение, и если так будет продолжаться, то вы потеряетесь как народ вообще. Говорю это с сожалением и надеюсь, что найдёте в себе силы отстоять интересы своего государства. Вы как народ — носители высоких духовных ценностей, которые должны передаваться из поколения в поколение. Почему говорю «вы»? Для любого человека чужбина не есть Родина, и те, кто поселился здесь или в других местах вдали от отечества, постепенно растворяются в больших народностях, забывают язык, принимают местные обычаи и так далее. Это необратимый процесс. Ответственность за сохранение нохчи как народа теперь полностью ложится на ваши плечи. Надеюсь, Сайради как царь нохчи справится с этой задачей. Хотя, по моим сведениям, он дружит с Византией.
— Я, конечно, поражён твоей осведомлённостью, Геха, — заметил Сурхо, — но решение мы принимали вместе, на общем совете, который называется Мехк — кхел. Прежде чем сделать такой выбор, мы с Сайради очень долго обсуждали его, и разногласий между нами не было. На Мехк-кхеле он также выступил перед всеми в знак одобрения нашего похода.
— Дай Аллах, чтобы у вас всё было хорошо, — продолжил Геха. — Это неудивительно, ведь правители — тонкие политики и вдобавок непредсказуемы. В их голове всегда очень много задач, на которые они всю свою жизнь ищут решения, порой случается — и нелепые. Вместе с тем хочу верить, что вы сохраните народ нохчи. Кстати, я слышал, что посланник Аллаха ждёт вас, ему уже доложили, что вы в пути.
— Он знает о нашем народе? — с нетерпением спросил Сурхо.
— Конечно, я же говорю, что здесь в жилах каждого второго течёт кровь нохчи, — с каким-то волнением ответил Геха, — в том числе и в жилах Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует). Их род берёт своё начало от Пророка Ибрагима (мир ему), который был хурритских кровей, из Митанни, то есть нохчи. Полагаю, что при встрече с вами Пророк Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) будет с вами говорить на арамейском языке. Я уже говорил, что это родной язык нохчи, как вы сами в этом убедитесь. Думаю, вам надо поторопиться, так как Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) тяжело болен. Все мы молим Всевышнего о его здоровье, но на всё воля Аллаха.
— Да, нам надо в путь. Благодарю от всех нас за тёплый приём и содержательный для нас разговор. Ваши советы также нам интересны, ведь вы учёный человек. Как бы там ни было, мы приглашаем вас в гости на Кавказ. Любой, кто желает посетить нас, найдёт у нас уют как в родном доме.
— Я хотел спросить, Сурхо, — прервал его Геха.
— Конечно.
— Правда ли, что, строя свои жилища, вы отводите отдельную комнату для гостей? — спросил Геха, и кругом воцарилась тишина.
— Да, это так, — ответил Сурхо. — Гость для горца — очень важная персона. Каковы бы ни были его намерения, но гостя надо принять подобающе, и этот дом должен стать для него крепостью. Нельзя три дня и три ночи задавать вопросы, мол, по какой причине он оказался в этом доме или вообще в селении. Гость сам должен объяснить свою цель. Пока гость в доме, все домочадцы и весь его род должны быть ему как братья и сёстры.
— Благородно, очень благородно, — одобрительно закивал Геха. — Здесь давно отошли от этих правил. У меня к тебе будет просьба, Сурхо.
— Я внимательно слушаю и рад буду помочь.
— Хочу, чтобы на обратном пути вы остановились у меня. Расскажете, как вас встретили. Мы тут посовещались и решили отправить с вами на Кавказ несколько человек из нашей молодёжи. Буду рад, если не откажете. Не хочу, чтобы наши нахские корни оборвались.
Пусть они научатся вашим обычаям, речи и особенно воинской доблести. Желающим мы разрешим остаться там, а кто захочет, может вернуться сюда. Я смотрю, что в твоём караване много молодых людей, а у нас много красивых девушек. Если кому-либо приглянётся какая-нибудь красавица, мы готовы отдать её в жёны.
— Спасибо, это очень благородно с вашей стороны. Думаю, наша молодёжь присмотрится. Кроме того, следом идёт наш второй караван. Когда мы собирались в дорогу, то в назначенный день не все желающие смогли вовремя явиться. Горные переходы не так-то легко преодолеть. Так вот, через несколько дней, как мы отправились в путь, собрались опоздавшие и пустились вслед за нами.
— Да-да, Сурхо, мы в курсе. Мы также знаем, что возглавляет их твой сын Канташ.
Сурхо и остальные от удивления даже приподнялись.
— Ты хорошо осведомлён, Геха, — сказал Сурхо, поглаживая бороду и собираясь с мыслями. — Нам остаётся только всё время удивляться.
— Это главная дорога между Табуком, Мединой и Меккой. За этим небольшим скоплением гор как раз оазис, где находят приют почти все путники, караваны, гонцы и прочие. От этого оазиса вы свернули к нам. Гонцы почти каждый день носятся с поручениями от сильных мира сего, то есть от одного правителя к другому. Как раз от них мы узнаём свежие новости по мере возможности. Так, мы знаем, что второй караван держит путь вслед за вами. Между вами сейчас пять дней пути, так что при желании можете и подождать.
— Спасибо, Геха, ждать мы не будем, они дойдут сами.
— Тебе виднее, Сурхо, — продолжил Геха, — мы их так же встретим и проводим. Рядом со мной сидит мой гость из Медины, тоже шейх[83]. Зовут его Вахид, если не возражаете, он пойдёт с вами, ему надо возвращаться. Шейх ждал вас вместе с нами. Он большой знаток жизни и деяний Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует), и по дороге вы многое узнаете от Вахида о посланнике Аллаха. Здесь теперь все учёные трудятся над священной книгой — Кораном, который ниспослал Аллах через ангела Джабраила[84] своему посланнику Пророку Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует). Да, Салман и его молодцы проводят вас до самой Медины.
— Да, но стоит ли так утруждать себя? Мы…
— Насчёт этого можете не беспокоиться, — прервал Сурхо Геха, — это наш долг. Выделяем вам из нашего стада десять верблюдов. Немощные путники среди вас могут воспользоваться ими, чтобы дальнейший путь проехать верхом. Салман и его люди знают, как с ними обращаться.
— Хорошо, мы не будем спорить. Благодарю. Да, и просьбу вашу, конечно, выполним с удовольствием. Я рад, что вы хотите наладить связь с Кавказом. Все вопросы мы решим согласием.
Попрощавшись, Сурхо и его люди тронулись в путь.

Глава 18
Трудности Канташа

Люди будут спорить из-за религии, писать о ней книги,
сражаться и умирать за неё – но только не жить по ней…
Чарльз Калеб Колтон

Преодолевая те же трудности, что и их собратья впереди, караван Канташа шёл пока без особых приключений. Они также в пути объясняли всем, что держат путь в Мекку, якобы как паломники по святым местам. В отличие от первых послов отряд Канташа в основном состоял из молодых воинов. Где бы они ни останавливались, люди с восхищением смотрели на крепких, хотя и усталых юношей, отличающихся особой выправкой.
Самый трудный путь остался позади, — говорили им переводчики, которые примкнули к ним в Дербенте. Это были арабы, которые владели несколькими языками, в том числе и нахским. Сопровождая те или иные караваны то в одну, то в другую сторону, они зарабатывали себе на хлеб. Военным сопровождением караванов занимались уже другие — воины, эту работу в основном выполняли нахи.
На этот раз переводчики примкнули к паломникам, которые собирались им заплатить потом. Конечно, это их очень удивило: паломники, готовые заплатить, к тому же вообще непохожие на паломников. Все горцы были вооружены, но старались этого не показывать. Договорённость была такая, что они оплатят только стоимость услуг одного переводчика, потому как им нужен был только один. Они на это согласились, потому что им всем троим надо было возвращаться домой, в Мекку.
Старшего из арабов звали Саид, главным образом он и занимался переводом в случае необходимости переговоров нахов с местными жителями на привалах или базарах, при покупке или продаже чего-либо.
После дневной жары, ближе к сумеркам, все немного почувствовали прелесть вечерней прохлады. Теперь они не по слухам, а на себе испытали погодные катаклизмы Востока.
— Канташ, — обратился Саид к вожаку, — тут теперь до Табука рукой подать. Предлагаю сделать привал, здесь недалеко находится оазис.
— Если, как ты говоришь, до города недалеко, то, может быть, к вечеру дойдём?
— Дело в том, что в этих краях много разбойников. Они промышляют в основном грабежами тех, кто останавливается подальше от города. Кроме того, сюда дошли слухи, что нахи держат путь в Медину, к новому Пророку Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует). Это византийская земля, и здесь в основном живут христиане. Обложенные данью люди после недавнего похода Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует) испытывают к нему и его последователям неприязнь. Поговаривают, что ваш первый караван успешно пропустили, как паломников, и потом их встретили люди Салмана, а это большая сила, его опасаются даже стражи порядка. Их боятся здесь все, и вдобавок они приняли ислам с клятвой верности самому Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует). А вот у вас могут быть трудности.
— Но мы ведь ещё не приняли ислам, какие к нам могут быть претензии? — возмутился Канташ.
— Значит, примете. Говорят, что вы едете помогать Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует) как воины, выходит, вы враги им.
— Допустим, это так, а зачем нас грабить? У нас ведь ничего нет.
— Как ничего нет? — спросил Саид, посмеиваясь. — Вон как много лошадей, несколько верблюдов, и оружие у вас отменное.
Канташ задумался: рисковать, конечно, не хотелось. Он в ответе за людей, которые ему доверились. Любое боевое столкновение — это трагедия, притом могут быть и потери. Нельзя было этого допускать.
— Саид, я думаю, что надо любыми путями попытаться избежать такого столкновения. Но если это случится, что поделаешь, всё решим по обстановке. У нас мирный путь, но одно тебе скажу: грабить себя мы не позволим. К ночи мы разве не доберёмся до Табука?
— Почему же, может быть, и добрались бы. Но люди устали, а путь ещё предстоит неблизкий. Нам лучше сейчас у ближайшего оазиса сделать привал.
— Ну что ж, сделаем привал и ранним утром продолжим, — решил Канташ. — Саид, а вы сами какой вере следуете, вы же из Мекки?
— О, это очень сложный вопрос, — ответил Саид. — Мы дома не были давно, а там, по слухам, столько произошло. Были жестокие бои между людьми Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует) и его противниками. Везде Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) одержал победу, и сейчас все приняли ислам. По прибытии мы решим, как поступить. У нас тоже, как и у вас, вожаки всё решают.
Они доехали до оазиса. Там уже отдыхала небольшая группа паломников-христиан, которые держали путь до Табука.
Не успели они толком отдохнуть, как вдали показались всадники. Саид встревожился.
— Это они? — спросил Канташ Саида.
— Пока не могу понять, но в любом случае это вооружённый отряд. Может быть, стражники из Табука. Они иногда совершают дозор вокруг стен города, следя за порядком… Но эти на них не похожи. Беда нам, если это люди Юнуса. С этой стороны Табука Юнус, с другой стороны Салман орудуют как хотят. В отличие от Юнуса люди Салмана берут плату за проезд по их земле. А Юнус — просто жестокий грабитель. Носит большой крест на груди, но Бога у него никакого нет. Сам он араб, принял христианство, но имя не поменял. У него большая армия, но сейчас почему-то с ним немного людей.
Группа всадников, состоявшая из человек сорока, быстро приближалась к оазису.
— Да, это точно Юнус, — с волнением заметил Саид.
Юнус со своими людьми на резвых конях подъехали к оазису. Прямо с седла, едва приблизившись, он обратился к отдыхающим.
— Кто такие и куда держите путь?
— Мы паломники с Кавказа и держим путь в Мекку, к святым местам, — ответил Канташ, Саид тут же перевёл.
— Значит, это вы едете на помощь к этому самозванцу?..
— Мы держим путь к святым местам, в Мекку, — повторил Канташ. Заодно успел дать команду своим, чтобы они приготовились к бою. Солта стоял рядом с другом, всем своим грозным видом показывая, что прибывших никто не боится.
— Хватит нам сказки рассказывать, — резко сменил тон Юнус. — Вы едете на помощь к нашим врагам, значит, вы тоже — наши враги. Однако мы будем к вам благосклонны, так как держите путь издалека. Вам придётся заплатить нам выкуп, так как это наша земля. Дальше пойдёте пешком, раз вы паломники. Вон наши братья во Христе пешком идут, а чем вы лучше? — указал он на группу христиан, которые, ошарашенные, смотрели на происходящее.
— Прошу меня простить, — начал Канташ, осторожно подбирая слова, — но мы действительно паломники, пустившиеся в дорогу только ради мирных целей. У нас на Кавказе к путникам относятся милосердно и стараются всячески помогать. Прошу вас проявить доброту и благоразумие.
— Это моё окончательное слово, — повысил тон Юнус, — не заставляйте принимать крайние меры. Иначе вам придётся здесь многих похоронить. Своё мы возьмём.
Канташу было ясно, что договориться нет никакой возможности, но и с ходу дать бой он не решался. Могли быть большие потери. И он решил схитрить. В его отряде были в основном бессмертники, хорошо владевшие способами ведения боя в различных случаях, кроме того, их было чуть больше, чем разбойников.
— В таком случае я предлагаю биться один на один. От вас и от нас выходят по одному и дерутся. Победитель затем выставляет условия.
Удивлённый такой дерзостью Юнус на какой-то момент растерялся. Некоторые его люди даже засмеялись.
Они видели перед собой хоть и молодых, но усталых воинов, с саблями, казавшимися игрушками против их мечей.
— Это даже интересно. Мы с тобой сразимся, я думаю, ты главный у них. Или выберем бойцов для поединка?
— Как будет угодно, — ответил Канташ.
Желающих первыми вступить в бой было много. Юнус спешился, за ним — и остальные. Канташа это устраивало: он быстро сообразил, что если будет побеждён, остальные воины могут напасть всей толпой. В его задачу входило не допустить, чтобы они сели на коней, и принять бой пешими. Опасался он ещё и лучников, хотя заметил, что среди врагов такой был только один. Канташ дал команду, чтобы при общей битве вперёд вышли пятнадцать человек, остальные нападут чуть позже. Он знал, что воины с большими мечами быстро теряют силы при длительном сражении. Они, видимо, ещё не встречали манёвренные сабли в бою, потому и смеялись. Канташ видел, что разбойники явно их недооценивают как противников, и это было ему на руку.
Вперёд вышел Солта: высокий, статный, с сильными, мускулистыми руками. Канташ боялся за друга, но отговорить тоже не мог. Здесь уже все были равны.
Юнус сделал знак, и один из его воинов также вышел вперёд. Он был хорошо снаряжён: лёгкая кольчуга, на груди и спине тонкие металлические пластины. Меч прямой, громоздкий, и чувствовалось, что в мощных руках. Он показательно резким и лёгким движением взмахнул мечом, показывая, что готов к бою.
— Юстин, с Богом, — крикнул кто-то из толпы разбойников.
Солта вышел с длинной саблей. Это было новейшее оружие горцев, которое называли терс-маймал. Он также взмахнул саблей, издавая душераздирающий свист, рассекая воздух. Некоторые из команды Юнуса переглянулись.
Казалось, что вокруг всё замерло. Все с волнением наблюдали за происходящим. Канташ быстро отдал приказ, и все приготовились на случай общего боя. Двоим дал команду, чтобы сразу копьём поразили лучника.
Бой начался. Решительный и жестокий. Первым взмахнул мечом Юстин, Солта отскочил, пропуская удар, второй удар, такой же молниеносный, отразил. По началу боя выходило, что Солта защищается. Второй стремительный взмах меча, казалось, чуть не зацепил противника, но Солта сделал мгновенное движение, пропуская удар, в ответ взмахивая саблей. Юстин резко схватился за бедро: Солта его зацепил. Все с волнением, не двигаясь, следили за боем.
Юнус что-то крикнул. Как потом перевёл Саид: «Не возись с ним, прикончи его».
Юстин, зажав левой рукой рану на бедре, сделал резкий взмах с расчётом отсечь голову противнику, но Солта, не отскакивая, как первый раз, резко наклонился назад и, выпрямляясь, взмахнул саблей вдоль шеи Юстина. Юстин стоял не двигаясь, меч выпал из его рук, он бревном упал на спину. Только тогда все заметили, что его голова отсечена от тела и держится на одной коже. Хлынула кровь. Солта быстро отошёл назад. На какой-то миг наступила тишина.
Душераздирающий крик Юнуса нарушил безмолвие. Выхватив меч, дав команду остальным, он бросился на Солту, в надежде отомстить: как позже выяснилось, Юстин приходился ему родным братом. Получившие команду воины выскочили также вперёд, завязался жестокий бой.
Солта успел ответить на два сильных удара мечом, но Юнус резко отскочил и кинулся на Канташа. Лучник Юнуса хотя и был на расстоянии, но не успел даже опомниться, как был сражён копьём одним из воинов Канташа.
Канташ встретил Юнуса, у которого в правой руке был меч, а в левой — дротик. Саблей он успел парировать удар меча, но дротик чуть зацепил левое плечо Канташа, хлынула кровь. Канташ понял, что теперь не сможет долго вести бой. Юнус одновременно крест-накрест взмахнул как мечом, так и дротиком, но Канташ успел резко присесть и нанести удар по ногам противника. Юнус упал. Стоя продолжить бой он уже не смог бы: оба бедра были задеты, и раны были глубокими. Рыча, он позвал на подмогу. Двое кинулись было на помощь, но тут же были сражены.
В бой вступили ещё десять горцев. Канташ тем временем заметил, что один из его людей сражён копьём. Кстати, удар предназначался Канташу, но зацепило седого воина преклонных лет — бедняга уже не участвовал в бою, а только восхищался тем, как бьются его соплеменники. Канташ резко вытащил копьё и подошёл к Юнусу, тот что-то кричал, видимо, опять звал на помощь. Канташ хладнокровно, резким движением вонзил копьё Юнусу в сердце. Главарь разбойников был повержен.
Канташ поднял саблю и крикнул, что вожак убит, чтобы остановить резню. Действительно, бой остановился, воины Канташа чуть отошли, а разбойники, оставшиеся в живых, опустились на колени и положили перед собой оружие: это означало, что они сдаются.
Переводчики крикнули Канташу, что со стороны Табука скачет ещё один отряд. Все подумали, что это воины Юнуса, но потом выяснилось, что это городские стражники. Подъехав, они с ужасом смотрели на страшную картину боя. Самое главное — был повержен неуловимый, непобедимый, гроза всего округа и небывалой жестокости разбойник Юнус.
Канташ не знал, как ему вести себя со стражниками, но переводчик объяснил, что те благодарят их.
Жрец, ехавший с караваном Канташа, посыпал рану на его плече каким-то снадобьем, наложил целебные травы и перевязал руку. Также оказывали помощь всем потерпевшим. Выяснили потери: двое погибших и шестеро раненых, в том числе Солта с повреждённой правой рукой.
Потери разбойников были гораздо серьёзнее — дюжину человек воины Канташа убили, семнадцать ранили.
Старший из стражи подошёл к Канташу и представился Гомером.
— Благодарим, воины, за такой успех. Это огромная удача — победить самого Юнуса. Я и мои люди поражены. Вы можете забрать какие угодно трофеи.
— Мы просто защищались, — ответил Канташ, — пробовали мирно договориться и разойтись, но они решили драться. Трофеи нам не нужны, но скажу прямо: не хватает четырёх лошадей. Вот от них не отказались бы.
— Конечно, о чём речь. По справедливости это всё ваше, — продолжил Гомер. — Наши люди в городе будут рады этой вести. Но вам надо немедленно отправляться в путь. Нам придётся немного задержаться, чтобы здесь разобраться. Думаю, что догоним вас. Весть о кончине Юнуса быстро пройдёт по всей местности, а у него большая армия, и если они узнают, то беды не миновать. На Табук они не нападут, впрочем, они всегда всё делают исподтишка… Одно слово — разбойники. Скажу прямо: мы тоже не случайно здесь. К нам поступил сигнал, что Юнус со своими людьми собирается напасть на караван с Кавказа, то есть на вас. Вот мы примерно рассчитали время и сделали вылазку, и не ошиблись, только опоздали немного.
— Хорошо, мы похороним своих людей там.
— Да-да, это правильно. Кстати, вас там ждут люди Гехи, — сказал Гомер. — Салман и его воины с вашими соплеменниками поехали в Медину как сопровождающие, а вас ждут другие их люди. Никто не знает о нападении Юнуса, думаю, если узнали бы, то многие ринулись бы сюда защитить вас. А тут оказалось, что никакой помощи-то и не надо. Блестящая, удивительная победа, и почти без потерь, вы настоящие воины. Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) будет рад такой помощи.
Канташ и его воины так и поступили: немедленно тронулись в путь, забрав с собой тела убитых.
* * *
В Табуке их встретили люди Гехи. Весть о том, что в бою с кавказскими воинами убит Юнус, моментально облетела весь округ. Гомер, который действительно успел догнать караван, предупредил, что им небезопасно оставаться в городе. Канташ и его воины хоть и валились с ног от усталости, но в сопровождении людей Гехи тронулись дальше в путь.
Отдохнуть пришлось только у Гехи, который радушно встретил их, высоко оценил бой с Юнусом, его давним врагом. На другой день караван уже был на пути в Медину.

Глава 19
Знакомство с исламом с помощью Вахида

Я не верю в расовое превосходство, но я верю
в превосходство нравственное… Я знаю, что
незаконнорождённый холуй, воспитанный среди
таких же безродных холопов, не знающий,
что такое стыд и совесть, мне не ровня.
Имам Алибек-Хаджи Зандакский

Казалось, основные трудности позади. Горные массивы, длительный переход через пустыню. Тем не менее непростой, а может быть, и более сложный путь предстояло ещё осилить. Необходимо было преодолеть горы Хиджаза, которые простирались почти от самого Табука до Медины. В отличие от пустыни оазисы с колодцами встречались почти на каждом привале. Казалось бы, горы для путников с Кавказа не должны были быть большим препятствием. Однако сравнивать величественные вершины Кавказа и горную цепь Хиджаза нельзя. Да и погода была непривычной, а порой и невыносимой. Днём стояла знойная жара, а ночью — пронизывающий холод.
Вместе с тем караван Сурхо двигался медленно, трудность была ещё в том, что огромная усталость давала о себе знать.
Тяжелее всех приходилось Чике и его помощникам. Запасы лекарственных трав заканчивались, некоторым приходилось оказывать помощь по несколько раз в день. Массаж рук и ног наловчились делать все.
Стали чаще встречаться караваны в пути. Сопровождающие их с удивлением смотрели на чужеземцев. Некоторые махали руками, кланялись, что-то выкрикивали, а Абубакар переводил эти приветственные слова. В ответ путники также махали руками и благодарили. Верблюды оказались очень кстати, среди нахов были такие, кто уже просто не мог идти дальше. После обмена своих лошадей на местные породы (а то и продажи, чтобы купить других коней) часть людей каравана вынуждена была порой идти пешком, хотя и по очереди. Ноги отекали настолько, что боль в них не давала двигаться. Эти мучения прекратились, когда Геха выделил дополнительно верблюдов. Далее путь оказался лёгким и быстрым.
Сурхо сидел на добротном коне местной породы, часто оглядываясь на своих соотечественников. Олхазар и Алимбек ехали рядом. Немного позади со своими бойцами ехал Шадид, а рядом с ним — Дадаш. Постоянно рядом был и Абубакар как переводчик, а теперь больше как знаток местности.
Небо было ясное, жара усиливалась. Редко стали видеть птиц, которые с утра летали не уставая. Казалось, что всё живое замерло на время. Время было уже за полдень, все молча плелись за вожаком.
Вахид ехал на своём верблюде и сочувственно поглядывал на уставших горцев.
— Сурхо, думаю, пора остановиться на привал, — подъехав поближе, сказал Чика.
— Да, конечно, сейчас остановимся, — ответил Сурхо не задумываясь. — Придётся немного потерпеть, Абубакар объяснил, что тут недалеко есть хорошее место с колодцем, где все останавливаются. Там и сделаем привал. Все в порядке?
— Двоим плохо, думаю, они долго не протянут, — ответил с досадой Чика. — К тому же запас лекарств иссякает, и мне надо собрать нужные травы. Я заметил вокруг много необходимых мне растений. Пока все отдыхают, я с помощниками соберу.
— Хорошо, делай своё дело… А кому плохо?
— Один гIалгIай, он чуть лучше, а второго не знаю, но ему особенно плохо.
— Сделай всё возможное. Мы в ответе за них перед их родственниками, — сказал Сурхо с печалью в голосе.
Он видел всё своими глазами, порой с тоской смотрел на людей. Иногда в голове мелькала мысль: стоило ли это затевать? Но сразу же сам себя и успокаивал: если бы всё было напрасно, то столько желающих не собралось бы. Какой путь избрать и где истина — вот задача, которую необходимо было решить. Ну а преодолеть трудности без жертв невозможно. С этими мыслями они подошли к намеченному месту для привала.
Людей было много, и, кто бы ни подходил, все устремлялись к воде. Утоление жажды было главным для путников, в том числе и животных. Абубакар приглядел место для отдыха, и все стали располагаться. Вахид подошёл к Сурхо и начал что-то говорить.
— Абубакар, о чём это он? — спросил Сурхо переводчика.
— Он говорит, что удивлён и восхищён вашим мужеством и стойкостью, — ответил Абубакар.
— Поблагодари его. Скажи, что так было необходимо. Встреча с великим Пророком стоит того.
Вахид был крайне удивлён такими словами. «Ещё не успели встретиться и поговорить с человеком, а уже убеждённо говорят о его величии», — подумал он.
— Хвала Аллаху, как это прекрасно, — стал восхищаться Вахид. — Посланник Аллаха — действительно великий человек, и вы сами убедитесь в этом. Идущих на встречу с ним с такой уверенностью я вижу впервые. Это замечательно…
Справившись с бытовыми делами, все начали устраиваться на отдых. Кто-то лежа, кто-то сидя. В основном все уселись вокруг Сурхо и его приближённых, здесь же расположился и Вахид, рядом с Абубакаром.
— Вахид, — обратился к арабу Сурхо, — Геха нам сказал, что ты можешь нам многое поведать о посланнике Аллаха. Мы готовы слушать. На каждом привале можно будет продолжать. Как ты на это смотришь?
— Хорошо, — ответил Вахид через Абубакара. — Я давно изучаю жизнь и деяния Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует), они богаты событиями, — начал он свой рассказ. — Его родословная идёт от Пророка Ибрагима (мир ему), через его сына Исмаила, который родился от второй жены Ибрагима, египтянки Хаджар. Прежде чем рассказать вам про Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует), хочу объяснить, почему так происходит на земле. Пророков много, и у каждого своё предназначение, хотя Аллах их посылает с одной и той же целью. Вместе с тем противостояния между людьми не прекращаются, война за войной. Сильный поглощает слабого, кровь льётся рекой. И это идёт с зарождения человека на Земле. Сыновья Пророка Адама (мир ему) и его супруги Хавы[85] дошли до кровопролития.
Все слушали с удивлением и большим интересом. О таких вещах они никогда и ни от кого не слыхали. Абубакар только и успевал переводить. Вахид замолчал, огляделся, как бы убеждаясь, что все его слушают, и продолжил:
— Я поведаю вам одну интересную легенду.
…Все проблемы от Иблиса[86]. Он является носителем зла, разврата, раздоров, войн, то есть всего плохого, что может быть в человеческих отношениях. Всевышний за непослушание и гордыню отдалил его от себя. Тем временем Аллах уже создал наших прародителей, Адама и Хаву. В один прекрасный день к ним подошёл тот самый Иблис со своим детёнышем. Адам и Хава знали о дерзости Иблиса. И тут Иблис неожиданно обратился к ним:
— Адам, у меня к вам небольшая просьба.
— Слушаем тебя.
— Не могли бы вы присмотреть за моим детёнышем? А я тем временем узнаю, что на Земле творится.
— Хорошо, — ответил Адам.
— Вот и славно. Я пойду, поскитаюсь.
Иблис удалился. Адам с Хавой сидели и молчали, а детёныш тем временем играл.
— Почему ты согласился? — первой заговорила Хава. — Ты же знаешь, что от Иблиса ничего хорошего ждать нельзя. Я думаю, он что-то замышляет. Разве он не мог своего детёныша с собой взять? Чует моё сердце нехорошее.
— Успокойся, я не смог ему отказать.
— Тогда давай утопим его, и делу конец, — предложила Хава. — Когда Иблис придёт и спросит, то ответим: мол, недоглядели.
Адам согласился с Хавой:
— Может, ты и права, меньше будет зла на земле.
Недолго думая, они так и поступили. Ничего не подозревающего детёныша Иблиса бросили в море.
Прошло некоторое время, и вернулся Иблис.
— Ну как вы тут? Что-то я не вижу своего детёныша.
— Не знаем, был тут недавно, бегал, играл, — хором ответили Иблису оба жителя Земли.
Иблис начал звать сына во весь голос, да так, что вокруг всё задрожало:
— Ханнас, во Ханнас, где ты?
Через некоторое время из глубины моря раздался ответный голос:
— Я здесь, на глубине моря.
Иблис, недолго думая, вытащил детёныша из глубины моря, устыдил Адама и Хаву, но тем и ограничился.
Немного прошло времени, как Иблис снова попросил их присмотреть за Ханнасом: мол, у него много мест, не осмотренных на Земле. Как и прежде, Адам и Хава согласились. Иблис удалился.
Адам молча сидел и смотрел не отрываясь в одну точку. Видно было, что его одолевают какие-то тяжкие думы.
— Ну что ты так задумался? — обратилась к нему Хава.
— Что на этот раз думаешь? — тихо спросил Адам.
— Думаю, что надо убить и съесть его, — не задумываясь ответила Хава.
— Вот как раз такие мысли и у меня в голове. Другого выхода я не вижу. Надо, чтобы он бесследно исчез.
Они так и поступили. Ханнас был умерщвлён и съеден.
Тем временем Иблис опять вернулся и стал спрашивать про детёныша. Ответ был тот же: не можем знать, играл, бегал тут, а куда подевался, не знаем. Так же, как и прежде, Иблис стал звать детёныша:
— Ханнас, где ты, откликнись?
— Я здесь, — подал голос Ханнас из нутра Адама и Хавы.
— Вот и славно, мой дорогой, — ответил Иблис. — Почти сорок лет я скитаюсь по этому свету, чтобы загнать тебя в душу человека, созданного Богом (он показал пальцем в небо). Ты трудись там, а я здесь, снаружи, и наша работа не остановится ни на миг…
— Вот такая легенда, — закончил Вахид рассказ про Иблиса. — Поэтому и посылаются на землю Пророки.
Все внимали, затаив дыхание.
— Надо знать ещё одну истину, — продолжил Вахид. — Власть Иблиса простирается только над теми, кто перестал быть истинным рабом Аллаха: именно их сбивает Иблис окончательно с толку, используя в качестве орудия соблазны и прелести земной жизни, и обрекает на муки ада, в котором они будут вечно страдать как грешники. Изучая Писание, я многое познал. Я узнал, что первыми, кого обольстил Иблис, были Адам и Хава, чтобы отомстить им как своим обидчикам, якобы из-за них Аллах проклял его. Он уговорил их вкусить плоды от дерева вечности и владычества, которого Аллах запретил им касаться. Однако после изгнания из рая Адам был прощён Аллахом. Он стал первым Пророком, и потомки не унаследовали никакого греха, ибо каждый ответственен только за собственную душу, и никто перед Аллахом не отвечает за грехи другого.
Что касается Иблиса, то он продолжает пребывать на земле до Судного дня и сбивать с пути рабов Аллаха.
Как мусульманину остерегаться Иблиса, прописано в Коране, ниспосланном Аллахом через своего посланника Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует). Из Корана мы узнаём, что Иблис преследует нас, изо всех сил стараясь сбить людей с правильного пути. Точно известно, что он враг каждому человеку, поэтому ни в коем случае не следует его слушать. Истинно верующий — враг Иблиса. Когда верующий чувствует, что приближается Иблис, должен сказать: «Аʼузу би-ллахи мина-н-шайтани-р-раджим» («Я ищу убежища у Аллаха от шайтана»).
Люди не должны видеть или чувствовать его присутствие рядом с собой. Когда Иблис говорит с человеком, тот думает, будто беседует сам с собой, не осознавая присутствия рядом Иблиса (шайтана). Он старается, чтобы люди думали, что всё в мире разрешено (халял) и не существует запрета (харам). Пока Иблис будет оставаться врагом человечества, он будет стараться соблазнить людей и толкнуть их на грех. Честный, искренний человек, который ищет истину у Аллаха, не попадётся в ловушки Иблиса. Если он и захочет навредить такому человеку, то Аллах его защитит от козней Иблиса.
… — Прошу меня простить, вам предстоит дальний путь, и надо идти, — прервал свой рассказ Вахид.
Люди настолько увлеклись, что забыли об этом. Даже уже не обращали внимания на знойную жару.
— Спасибо, Вахид, это было очень интересно, — сказал Сурхо. — Действительно, пора трогаться в путь, хотя от твоего рассказа трудно оторваться. Я рад, что мы уже в пути познаём многое об истинных вещах. Думаю, когда мы доберёмся до Медины, будем всё знать про ислам благодаря тебе, Вахид.
— Спасибо, Сурхо, я рад, что вам всё нравится, и вы правильно понимаете меня. Это очень хорошо, — ответил Вахид.
Караван продолжил путь.

Глава 20
О пророческом даре

Шариат Мухаммеда (да благословит его Аллах
и приветствует) будет главенствовать во всём мире
из-за его гармоничности с разумом и мудростью.
Лев Толстой

Квечеру остановились недалеко от одного поселения. Ещё было светло, когда любопытствующие вышли посмотреть на прибывших с далёкого Кавказа людей, которые держат путь в Медину на встречу с посланником Аллаха. Как подсказал Абубакар, когда остановились, что если передвигаться так же быстро, то до завершения похода осталось двое суток пути. К вечеру жара немного спала. Место для отдыха опять выбрали недалеко от колодца.
Караван приближался к цели, преодолевая все трудности на своём пути: от колодца к колодцу, от оазиса к оазису, по долинам пересыхающих в летнее время горных речек, через земли многих кочевых племён. Проходили и видели всякие виды местности: пустыни, полупустыни, каменистые степи, мрачные горы. Для арабов это была родная стихия, прекрасный край, тогда как горцы всё это рассматривали с тоской. По дороге ещё одного беднягу пришлось похоронить. Плох был и второй, но Чика делал всё возможное, чтобы облегчить страдания больного.
Все расположились на отдых. Большинство старалось усесться поближе к Вахиду.
Сурхо подошёл к больному, Чика поил больного отваром трав.
— Ну, как он себя чувствует? — спросил Сурхо.
Больной, увидев вожака, попытался приподняться, но тот остановил его, придержав за плечо. Сурхо помнил его. Звали его Эрзи, он видел его среди людей Оуша, когда тот однажды гостил у него. Сам Оуш рекомендовал его в дальний путь как своего приближённого. Эрзи был почти ровесником Сурхо. Было заметно, что это закалённый временем человек, с выправкой настоящего воина. Однако болезнь никого не щадит.
— Лежи, лежи, Эрзи. Ну как ты? — спросил Сурхо.
— Как видишь, Сурхо. Я не хотел быть для вас обузой, — слабым голосом ответил больной.
— Не говори так, от этого никто не застрахован. Поправишься, Чика тебе поможет, я уверен.
— У меня будет к тебе просьба, Сурхо, — Эрзи приподнял голову.
— Да, конечно, говори.
— Мало ли, не получится дойти до Медины или вернуться обратно… — с трудом выговаривал слова Эрзи.
— Об этом не думай, — прервал его Сурхо, — я говорю, что поправишься. Вон, видишь, кругом горы, как и у нас дома, ты теперь словно на родине. Самое трудное позади.
— Нет-нет, послушай, — продолжил Эрзи. — Прошу, если наш поход завершится успешно, а теперь я в этом не сомневаюсь, то пусть мои потомки знают, что я принял вместе с вами ислам.
— Конечно, но будем надеяться, что ты сам об этом им расскажешь, — Сурхо похлопал его легко по плечу и встал, чтобы пойти к остальным.
— Спасибо, Сурхо, ты хороший человек.
— Лежи, отдыхай, тебе нужен покой. А ты, Чика, должен спасти беднягу, — обратился он к жрецу и пошёл туда, где все, справившись с делами, собрались вокруг Вахида, успев немного утолить жажду и подкрепиться.
Вахид тем временем уселся удобнее и ждал, как и все, Сурхо. Как только тот подошёл, он продолжил:
— Надо отчётливо понимать, какая разница между Пророками и святыми. Святыми становятся, совершив подвиг во славу веры. Чем глубже первоначальная пропасть греха, в которой они находились, тем больше их заслуги, тем более достойны они уважения и почитания. Пророки же избираются за присущие им от рождения достоинства Аллахом, который тем самым и проявляет большую заботу о чистоте своих избранников. Святым может стать любой человек, а пророческий дар — это свойство, которое не зависит от человеческой воли.
О пророческом даре Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует) узнали, когда ему было двенадцать лет. Когда умер его дед Абд аль-Мутталиб, Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует) было восемь лет, и его опекуном стал его дядя Абу Талиб. Как будущему главе рода Хашим Абд аль-Мутталиб поручил ему заботиться о племяннике. Кстати, свои обязанности опекуна Абу Талиб выполнял добросовестно.
Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует) было двенадцать лет, когда Абу Талиб снарядил очередной караван для отправки в Шам. Мальчик в последний момент стал просить дядю взять его с собой. Абу Талиб пожалел его и взял, несмотря на то, что он был ещё мал для такого похода. Принято считать, что именно в этой поездке Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) познакомился с христианством, иудаизмом и другими вероучениями.
Так вот, недалеко от города Басра, после полуденного отдыха у стен местного христианского монастыря, Абу Талиб и его спутники встретились с монахом по имени Багира. До этого он не раз видел Абу Талиба, но никогда с ним не заговаривал. А в этот раз, ко всеобщему удивлению, особенно Абу Талиба, как только они остановились на привал, Багира вежливо пригласил всех в свою келью отдохнуть и разделить с ним трапезу после длительного пути.
— Я приготовил еду для вас, о люди племени Курайш, и хочу, чтобы вы пришли ко мне все, знатные и незнатные, свободные и зависимые, — сказал Багира.
Абу Талиб и его спутники оставили Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует) присматривать за поклажей, посчитав его юным для таких встреч, и отправились в гости к монаху. Но Багиру интересовал только Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует). Монах знал из тайных и мудрых книг, которыми обладали христиане, что скоро появится новый Великий посланник Бога. Более того, он знал его точные приметы. Ещё когда караван приближался к монастырю, Багира из окна своей кельи увидел, что над Мухаммедом (да благословит его Аллах и приветствует) движется небольшое облако и бросает тень именно на него. Когда караван остановился под деревом, произошло чудо: облако тоже остановилось над Мухаммедом (да благословит его Аллах и приветствует), а ветви деревьев сплелись над ним так, чтобы тень была гуще. По этим знамениям Багира понял, что перед ним будущий посланник Бога. До этого случая ни на одном из курайшитов Багира не видел знаков божественной избранности и поэтому настоял, чтобы со всеми позвали и Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует).
Когда трапеза закончилась, то, к удивлению присутствующих, монах стал расспрашивать Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует) о его жизни, какого содержания он видит сны, и убедился, что перед ним будущий Пророк.
Далее Багира самым подробнейшим образом осмотрел Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует) и обнаружил, что описание, данное в тайных книгах, полностью совпадает с внешним видом подростка. Особенно убедительно выглядела «печать пророчества», поставленная на Мухаммеде (да благословит его Аллах и приветствует) с самого его рождения: это было крупное, величиной с грецкий орех, родимое пятно на спине, между лопатками. Когда же Багира узнал, что Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) сирота, что тоже было предсказано, у него не осталось ни малейшего сомнения в его божественной избранности. Тогда он наказал Абу Талибу скорее увезти племянника в Мекку, тщательно оберегать его, так как ему предопределено великое будущее. Абу Талиб так и поступил. Быстро закончив свои торговые дела в Шаме, он отвёз Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует) в Мекку.
Все слушали с большим интересом. Некоторые покачивали головой от удивления.
Небо было чистое, звёзды освещали мироздание.
— Могу задать вопрос? — поинтересовался Алимбек, воспользовавшись паузой. Абубакар тут же перевёл Вахиду сказанное.
— Конечно, — не задумываясь ответил Вахид.
— Наше общество делится на тайпы, это многое значит для каждого из нас. Мне интересно, а какого тайпа Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует)? Или у вас тут по-другому?
— Почему по-другому? Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) из знатного племени курайшитов, у вас это называется тайпом, рода Хашим. Как вы уже знаете, род Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует) идёт от Пророка Ибрагима (мир ему) и его сына Исмаила. Родоначальником непосредственно курайшитов стал праправнук Исмаила Фир, по прозвищу Курайш. В то время было важно, кто будет главным в Мекке и хранителем Каабы. Так вот, где-то двести лет прошло с тех пор, когда жил Фир, как его потомок Кусай, в то время предводитель курайшитов, полностью овладел Меккой. Именно при его жизни произошли важные изменения в строительстве и процветании Мекки. Как самого богатого и влиятельного человека того времени его нередко называли «князем курайшитов». Кусай умер более ста пятидесяти лет назад, в 480 году, и наиболее влиятельным потомком был его внук Хашим, прадед Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует). Подобно Кусаю, он считался главой Мекки. Хашим умер в Газе, на берегу Средиземного моря, во время одной из поездок в Шам, и оставил после себя малолетнего Шейбу, который провёл своё детство в Ясрибе[87], на родине матери. Далее младший брат Хашима Мутталиб привёз Шейбу в Мекку, уже будучи юношей. Правда, мекканцы приняли светловолосого Шейбу за раба Мутталиба, из-за чего он вроде и получил прозвище Абд аль-Мутталиб, то есть «раб аль-Мутталиба». Так до конца его дней и называли Шейбу. После смерти Мутталиба в 520 году старейшиной племени курайшитов стал Абд аль-Мутталиб, дед Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует). Такова вкратце родословная Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует).
Я знаю, как вы устали, вам надо отдохнуть. Поверьте мне, впереди ещё неблизкий путь, но скоро будем в Медине. Вам ещё повезло, что сейчас посланник Аллаха находится в Медине. Мекка от Медины также находится не на близком расстоянии. Всех послов Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) сейчас принимает в Медине.
— Это хорошо, — сказал Сурхо.
— Сурхо, есть замечательная новость, — слово взял Абубакар.
— Что за новость?
— Хотя Геха и сказал, что Канташа и его отряд отделяет от нас пять дней пути, на самом деле примерно три дня, они недалеко. Об этом только что сообщил мне один из гонцов, который тоже с каким-то посланием торопился в Медину.
— И что?
— Я подумал, может, подождём их? — нерешительно предложил Абубакар.
— Не вижу в этом необходимости, мы и так медленно двигаемся, — резко ответил Сурхо. — Перед Мединой мы будем делать привал, приводить себя в порядок, вот тогда, может быть, они и догонят нас.

Глава 21
Прибытие в Медину

Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) –
самый великий из тех, кто построил государство,
основанное на справедливости и терпимости.
Герберт Джордж Уэллс

Преодолев огромное расстояние не без трудностей, во второй половине дня караван Сурхо подошёл к одному из оазисов на окраине Медины. Никто не ожидал увидеть здесь местность, красотой и живописностью немало напоминающую Кавказ. Приближалось вечернее время, и поэтому веяло приятной прохладой после жаркого дня. И она чувствовалась сильнее, чем в предыдущие дни. Ещё днём все заметили, что на небе появляются грозовые облака. Тем не менее, дождя пока не было, но весенняя свежесть стала пронизывать тело. Люди еле стояли на ногах, усталость настолько давала о себе знать, что хотелось упасть и не вставать, пока не появится бодрость.
Однако, несмотря на все трудности, люди держались достойно. Все понимали, с какой целью они здесь и во имя чего. После услышанного от Вахида ни у кого уже не оставалось сомнений относительно верности их пути, истинности новой для них веры — ислама.
Это была середина месяца муххарам[88] одиннадцатого года хиджры. У нахов это был сели-бутт.
— Ну что, Сурхо, это последний наш привал, — заявил Абубакар. В его голосе чувствовались радость и облегчение.
Абубакар был уверен, что он выполнил важное предназначение. Будучи простым торговцем, который побывал со своим караваном во многих странах, он в нужное время оказался в нужном месте. Человек родом из Медины, который одним из первых принял ислам с обетом верности лично посланнику Аллаха Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует), становился героем. Ему по стечению обстоятельств удалось убедить самый многочисленный народ на Кавказе в истинности мусульманской веры. Именно поверив его доводам, нахский народ решил убедиться в этом, несмотря на трудности длительного и тяжёлого похода. То, что племена Ближнего Востока, особенно жители Медины и Мекки, принимали ислам, кто по убеждению, а кто и силой оружия, можно понять. Но то, что это делали племена из таких далёких краёв, как Кавказ, было поучительно для тех, кто ещё сомневался в исламе.
— Я рад… мы все рады, — ответил Сурхо.
— Нужно поставить в известность людей Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует) о нашем прибытии. После получения разрешения в назначенное время пойдём на встречу. Меня тоже дома ждут, ведь меня не было столько времени. Никто и не поверит, что я прибыл с такими почтенными послами из далёкого Кавказа. Каково же будет их удивление! Мне есть чем гордиться, — без лишней скромности заметил Абубакар.
— Сурхо, Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) принимает всех, — вступил в разговор Вахид. — Но дело в том, что сейчас очень много послов от разных племён жаждут встречи с ним. Поэтому надо будет подождать своего череда. Мы не знаем, может быть, он сразу примет вас.
— Хорошо, как вы скажете, так мы и поступим, — ответил Сурхо. — Мы ваши гости. Кроме того, дорога нас изрядно утомила, не хотелось бы предстать перед посланником Аллаха в таком виде.
— Мне надо идти. Я должен увидеться с посланником Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует), как раз и доложу ему о вашем прибытии. Я сам приду за вами, так что отдохните с дороги и готовьтесь к встрече. Очень рад, что мне посчастливилось увидеться с вами. Спасибо.
— Тебе спасибо, Вахид, за интересные и поучительные рассказы, — ответил Сурхо за всех, — мы также рады, что поговорив с тобой, узнали много нового для нас. Конечно, жаль, что приходится расставаться. С другой стороны, очень рады, что мы дошли и сможем встретиться с Мухаммедом (да благословит его Аллах и приветствует). С нетерпением будем ждать от тебя весточки. Да, мои друзья тоже сожалеют, что приходится с тобой расставаться. Все ждут от тебя продолжения жизнеописания Пророка Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует). То, что мы видим и слышим здесь, нам предстоит по возвращении домой передать своим соотечественникам. У нас остались вопросы, на которые нам хотелось бы получить ответы.
— Не волнуйся, Сурхо, уверяю вас, что при удобном случае я приду к вам, и мы продолжим, — заверил гостей Вахид. — Моя обязанность как учёного — просвещать каждого желающего об исламе, жизни и деяниях нашего Пророка. Время у нас, я надеюсь, ещё будет.
* * *
На второй день все были на ногах очень рано. День по всем приметам должен был быть погожим и ясным. Новая местность, её земля и климат были новы для горцев, но Чика как знаток природы давал ответы на все вопросы. Все стали приводить себя в порядок. Однако, чтобы полностью оправиться от усталости, нужно было изрядное время, не один и даже не два-три дня. Молодые выглядели посвежее и помогали старшим.
Сурхо обходил всех и каждого, спрашивая, как они себя чувствуют. Естественно, никто не жаловался, хотя трудно было многим. Все радовались тому, что поход окончен.
Сурхо попросил всех подойти поближе.
— Братья, — обратился он к сородичам, — наконец-то мы дошли до намеченной цели. Нам было трудно, но мы уже здесь. Мы ждём теперь весточки от наших друзей. Точно сказать никто пока ничего не может, но будем ждать. Необходимо немного собраться с силами, чтобы встретиться с таким великим человеком, а в том, что оно так и есть, думаю, сомнений ни у кого не осталось. Особенно после рассказов Вахида и Гехи. Прошу всех немного взбодриться. Мы, люди гор, знаем, что такое достоинство. Мы представляем здесь весь наш народ. Когда тронемся в обратный путь, пока сказать не могу. Это зависит от нашей встречи и от нашего решения. Скажу, что торопиться не будем, пока многое для себя не осмыслим. Кроме того, мы решили на Мехк-кхеле, что, если будет нужно, окажем военную помощь Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует), и это немаловажная задача для нас.
— Правильно, — заметил кто-то с долей иронии, — проделать такой путь — и бегом обратно не получится.
Некоторые засмеялись.
— Поэтому подождём, посмотрим, послушаем, а там и решим. Отдыхайте, пока есть время.
Сурхо подошёл к Чике, который возился с больными.
— Ну как у тебя дела, Чика? — спросил он.
— Пока всё хорошо, думаю, что всех поставим на ноги.
— А Эрзи как?
— Лучше. Ещё вчера встал на ноги, даже поел немного. Сегодня вообще бодро выглядит. Вон он сидит, что-то жуёт, — Чика показал на Эрзи.
Сурхо подошёл к Эрзи, тот сразу встал.
— Сиди, сиди, Эрзи. Как ты? Я очень рад, что ты поправился. Выглядишь хорошо.
— Спасибо, Сурхо. Если бы не Чика, то меня, наверное, уже не было бы.
— Я рад за тебя. Мы нохчи, и горы нас воспитали сильными и твёрдыми, как они сами. Поэтому любая борьба наша, какая бы ни была, должна быть до последнего вздоха. За здоровье, за семью, за Родину, за веру. Ты сильный человек, я не сомневался, что ты победишь недуг.
— Благодарю, Сурхо, за такое мнение, хоть я и не заслуживаю, — скромно поблагодарил Эрзи.
Сурхо с теплотой похлопал по плечу товарища и пошёл в отведённое для него место прилечь.
Пока возились, отдыхали, время перевалило за полдень. Сурхо окликнули. Он встал и увидел скачущих к ним всадников. Все оживились, услышав, что к ним едут из Медины. Они узнали Абубакара и Вахида, но с ними были ещё люди. Подъехав, все спешились. Впереди шёл по виду главный из них, а сзади — Вахид, Абубакар и остальные. Это были воины. Они подошли, и первый начал говорить.
Абубакар тут же перевёл, что их приветствует ближайший сподвижник Пророка Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует) Абу-Бакр[89].
Сурхо и все остальные в ответ поздоровались по-нахски.
— Я, а также мы все здесь рады, что вы проделали такой путь для встречи с посланником Аллаха, — сказал Абу-Бакр. — Мы ждали вас. Посланник Аллаха поблагодарил Абубакара за то, что смог в столь далёком краю убедить вас в истинности нашей веры, тем самым вызвав у вас желание встретиться с посланником Аллаха.
— Да, дорога была не из лёгких, но мы решились на это в целях познания истины на этой земле, — ответил Сурхо. — Мы рады, что нас так тепло приветствуют. Правда, мы этого не ожидали. Однако мы здесь. Большое спасибо, что уделили внимание нам, отойдя от важных дел.
— Это наша обязанность. Это вам огромное спасибо за такой, осмелюсь сказать, огромный подвиг. Посланник Аллаха готов был встретиться с вами немедленно, хотя сейчас аудиенции с ним ждут множество послов, прибывающих от разных племён, но Вахид и Абубакар попросили его принять вас завтра утром. Будет лучше дать вам отдохнуть после изнурительного пути.
— Мы готовы к встрече. Отдохнуть мы ещё успеем. Тем не менее не будем перечить вашему решению. Как вы скажете, так и поступим.
— Мы знаем, что следом за вами идёт ещё один караван с послами от вас. Между вами небольшое расстояние. Как нам объяснил Абубакар, это ваш сын, но вы не хотите дождаться его.
— У него свой путь, — немногословно ответил Сурхо.
— Можно мне сказать? — попросил слова Алимбек.
— Да, конечно, но я прошу заранее меня простить, потому как не могу знать некоторые особенности вашей жизни, — сказал Абу-Бакр, заметив смятение Сурхо при упоминании сына.
— Дело в том, — сказал Алимбек, — что у нас не принято прилюдно обсуждать детей. Какого бы ранга сын ни был, для отца он ребёнок. Так что не поймите превратно скромность Сурхо.
— Я понял. Повторюсь, что рад вас видеть на нашей земле. Прошу меня простить, но я должен покинуть вас. С вами останутся наши верные друзья Абубакар и Вахид, которых вы хорошо знаете.
Обговорив детали завтрашнего дня и встречи с посланником Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует), Абу-Бакр, попрощавшись, удалился со своей свитой. Все стояли ещё некоторое время изумлённые, особенно когда узнали, кто это был. Вахид понимал, что ему придётся продолжить свои рассказы и ответить на вопросы. Вместе с тем он сам имел желание кое о чём узнать.
— Алимбек, послушай, мы все были удивлены ответом Сурхо на предложение Абу-Бакра. Пусть он его сын, но он уже муж, который отвечает за свои поступки. Тем более что мы слышали, что, возглавляя караван с послами, он выполняет волеизъявление народа.
— Дело в том, что на нашем высшем совете его избрали вместо Сурхо главой народа. Это очень высокое доверие, о котором многие мечтают. Канташ хотел идти с нами и быть рядом с отцом, но решение совета не обсуждается. Мы, правда, не знаем, что побудило его изменить этому решению и идти вслед за нами, возглавив опоздавших. Мы люди гор, и нравы наши такие же суровые, как они сами, иначе быть не может. И мы придерживаемся правил, которые кажутся нам разумными.
Скромные отношения между детьми и родителями, какую бы любовь они друг к другу ни питали, особенно между детьми и отцом. Захваленный отцом сын никогда не станет настоящим мужчиной. Родители будут гордиться детьми, если их правильно воспитают. Хороший сын — крепость, а плохой — горе. Хороший сын отцовское сердце радует.
Можно долго продолжать, но главное я сказал. Так вот, Сурхо немного зол, считая, что сын ослушался не только решения совета, так как это закон, но и его, своего отца. Мы все его утешаем, потому как хорошо знаем Канташа, и вряд ли он сам решил бы следовать за нами. Мы хотели бы дождаться их и вместе завершить наш путь, но решение остаётся за Сурхо. Поэтому мы ему ничего не говорим, только можем посоветовать. И ещё я хотел бы добавить: на Кавказе мы особенно чтим три очень для нас важные традиции: не предавать; чтить предков и родителей; уважать женщин и гостей.
— Понятно… хотя на самом деле ничего непонятно, — с улыбкой на лице сказал Вахид. — У меня ещё один вопрос, и ответ на него я хотел бы услышать от вашего предводителя.
— Я внимательно слушаю, — сказал Сурхо.
— Прошу понять меня правильно, но этот вопрос у всех на устах. Многие из вас в шапках из овечьих шкур, а у нас здесь такая жара.
Сурхо улыбнулся, а за ним — и остальные. Вахид рассматривал всех взволнованно, пытаясь понять, что смешного он сказал.
— Это простой для нас вопрос, поэтому все улыбаются, — успокоил Сурхо его, видя, что он в растерянности. — Это папаха, её ещё иначе у нас называют сурум-куй[90]. Зимой она защищает голову от холода, а летом — от жары. Кроме того, если надевать сверху кольчугу, это дополнительно предохраняет и от удара оружия. Мы хотим подарить тебе такую папаху.
— О, я буду очень рад, — воскликнул Вахид. — Если это так, то всем буду советовать носить такую шапку. Спасибо.
Сурхо велел Дадашу принести папаху. Тот быстро выполнил волю отца. Получив из рук Сурхо шапку, Вахид не скрывал своей радости и восхищения. Помял в руках, надел, покрасовался перед всеми, затем снова снял и стал рассматривать, словно ребёнок.
— Сердечно благодарю, Сурхо, для меня это большая честь, — заявил Вахид.
— Теперь, если можно, у нас тоже есть несколько вопросов, — сказал Сурхо.
— Да, я слушаю.
— Нам хотелось бы узнать, как вести себя при встрече с Мухаммедом (да благословит его Аллах и приветствует).
— Вы и так ведёте себя достойно, — с удивлением ответил Вахид. — Посланник Аллаха будет с вами говорить об исламе, о своих видениях и о разговорах через Джабраила с Аллахом. В истинности его проповедей не может быть никаких сомнений.
Абубакар только и успевал переводить, не уставая восхищаться своим важным делом. Сам посланник Аллаха его за это поблагодарил, а также и многие приближённые Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует). Ещё недавно его знали как купца, теперь он проповедник, распространяющий мусульманство. Более того, он смог убедить самих нохчи, имеющих огромное влияние на Кавказе, и не только, как сильный, многочисленный и добродетельный народ. Они первыми проложили путь к развитию, начиная от Пророка Ноя (мир ему), по всем землям. В этом араб убеждал всех своих соплеменников, когда речь заходила о нохчи, с которыми он проделал такой тяжёлый путь.
— Спасибо за всё, — ответил Сурхо. — Благодаря тебе мы многое узнали о Пророке и надеемся, что узнаем ещё больше.
— Это вам всем спасибо, Сурхо, за такой путь. А теперь я предлагаю вам отдохнуть.
— Мы лучше послушаем тебя, это и будет нашим отдыхом, — ответил Сурхо с одобрения своих людей.

Глава 22
Продолжение знакомства с жизнеописанием пророка

Почитает женщину только благородный,
а унижает её только подлец.
Пророк Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует)

Все уселись поудобнее. Вахид попросил прощения: так как наступило время намаза, ему надо было ненадолго отлучиться. Как молились мусульмане, все уже видели и с удивлением за этим наблюдали. Здесь же, в Медине, они впервые услышали и азан. Равнодушных ко всему этому не было, некоторых пробирала дрожь по телу, настолько это волновало. Через некоторое время Вахид и Абубакар подошли и сели.
— Ну что, я готов, — начал Вахид. — Может быть, вы хотите что-то спросить? Я с удовольствием отвечу.
— Меня терзает один вопрос, — сказал Олхазар.
— Я внимательно слушаю.
— Как и когда Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) узнал, что он посланник Аллаха и что он разговаривает с ангелом Джабраилом?
— Это очень хороший вопрос. Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) любил проводить время в одиночестве на горе Хира. Только изредка возвращался в Мекку, чтобы запастись провизией, то есть едой и водой. Ничего необычного не происходило, и день, и ночь проходили в молитвах. В конце месяца Рамадан, то есть 24-го числа, в пещере на склоне горы Хира, когда он крепко спал, к нему явился некто в человеческом облике. По словам самого Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует), этот некто пришёл к нему со сверкающим свитком.
— Читай! — услышал Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует).
— Я не умею читать, — ответил он.
Тот, который явился, опустил Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует) свиток на грудь, не позволяя даже вздохнуть. Он почувствовал сильную тяжесть. Явившийся приподнял этот свиток и опять приказал:
— Читай!
— Я не умею читать! — в ужасе повторил Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует).
На этот раз явившийся так придавил его, что Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует) показалось, что в этот момент наступит его смерть, и в третий раз приказал:
— Читай!
— Что читать?
Тогда пришедший сказал:
— Читай! Во имя Господа твоего, который сотворил человека из сгустка.
Читай! И Господь твой щедрейший, который научил каламом (перо) человека тому, чего он не знал.
Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) покорно повторил эти слова, и явившийся удалился.
Таково было первое откровение, сошедшее на него с Небес, и он ещё не понимал, что становится Пророком.
Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) был настолько подавлен случившимся, что покинул пещеру и бросился домой.
Тем временем верная ему во всём Хадиджа тоже находилась в беспокойстве из-за долгого отсутствия Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует). Хадиджа послала слуг искать мужа, но безуспешно. Придя домой, весь дрожа, он рассказал ей всё, что с ним произошло, при этом повторяя:
— Горе мне! Что со мной случилось? Я поэт или одержимый?
Хадиджа всячески стала утешать его:
— Ты не поэт и не одержимый. Не может быть, чтобы тобой овладели злые духи, это немыслимо. Демоны овладевают порочными, а тебя это не касается. Ты, Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует), добр и справедлив к своей семье, честен и правдив, кормишь бедняков и раздаёшь милостыню. Я готова поклясться перед Богом в том, что во всей Мекке только ты один праведник.
Вскоре супруги решили посоветоваться с Варакой, двоюродным братом Хадиджи.
— Ну рассказывай: что ты видел? — спросил тот.
Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) рассказал ему всё.
— Скажу тебе вот что, — ответил Варака, хорошо подумав. — Это то же откровение, что было ниспослано Пророку Мусе (мир ему)… Хотел бы я быть молодым, чтобы увидеть, как тебя твой народ изгонит из города.
— За что меня изгонять? — в гневе спросил Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует).
— Не волнуйся так, — ответил Варака. — Все, кто приходил с откровением подобно твоему, всегда наталкивались на враждебность и подвергались преследованиям. Тебя, я думаю, ожидает то же самое. Так что готовься выполнить свою трудное предназначение.
Конечно, Варака и Хадиджа всячески приободрили его, но не смогли полностью убедить.
Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует) терзала мысль: кто же, собственно, явился к нему в пещере — Бог, ангел или дьявол?
В конце концов идея, что ему в пещере явился сам Бог, была отвергнута. Это противоречило той сущности представления о Боге, которое сложилось ви́дении Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует). Бог, вездесущий, бесконечный в пространстве и времени, был настолько велик и несоизмерим с человеком, что видеть Его немыслимо.
Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) не мог понять: ангел или дьявол? Тот некто, который посетил его в пещере во время сна, стал приходить по ночам в комнату Мухаммеда и Хадиджи, когда жена спала. Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) просыпался и со смешанным чувством страха и надежды смотрел на отчётливо видимую человеческую фигуру, молча стоящую в дверях. При этом сердце бешено колотилось и холодный пот выступал по всему телу. Так же молча этот некто покидал комнату.
Когда Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) обо всём рассказал Хадидже, то та уговорила его разбудить её, когда этот некто придёт снова. Ей самой было интересно узнать, что же на самом деле происходит с Мухаммедом (да благословит его Аллах и приветствует). Будучи мудрой женщиной, она придумала план.
Когда гость снова ночью пришёл в их комнату, Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) разбудил Хадиджу.
— Он пришёл, — сказал Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует).
Только она, как бы ни всматривалась, никого не видела.
— Встань и сядь около моего левого бедра, — попросила она Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует).
Мухаммед встал со своего ложа и сделал, как просила Хадиджа.
— Видишь ли ты его? — спросила она.
— Он здесь, — ответил Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует), глядя в темноту широко открытыми глазами.
— Тогда обойди вокруг постели и сядь у моего правого бедра, — сказала она.
— Да, вижу, он здесь, — ответил Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует).
Тогда Хадиджа усадила его между колен. Это тоже не помогло. Потом она незаметно для Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует), который пристально смотрел на человеческую фигуру, раскрылась.
— Видишь ли ты его сейчас? — спросила она.
— Нет, не вижу, он мгновенно исчез, — ответил Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует).
— О сын моего дяди[91], — воскликнула мудрая Хадиджа с радостью, — возрадуйся и успокойся! Слава Богу, он ангел, а не дьявол.
Что пришелец — ангел, не вызывало у неё никаких сомнений, ибо только для целомудренного существа невозможно было оставаться в комнате после её нескромного поступка. Дьявол и не подумал бы удалиться при виде её наготы.
Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) через несколько месяцев молитв и размышлений пришёл к выводу, что не дьявол, а ангел является ему в видениях и слова, которые он произносит, есть слова самого Бога, обращённые лично к нему, Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует). Окончательно он убедился, когда вновь услышал тот же голос, сказавший ему: «Мухаммед, ты — Посланник Аллаха, а я Джабраил».
С тех пор Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) начал повиноваться велениям Аллаха и призывать народ поклоняться лишь одному Аллаху и отказаться от поклонения идолам.
Самым близким ему человеком была, конечно, Хадиджа, она первая приняла новую веру, ислам, что означает «предание себя Аллаху».
— Я Хадиджа, дочь Хувайлида, уверовала в Него и поверила в то, что снизошло ему от Аллаха, и помогла ему в делах его, — говорила она. — Я уверовала в Великого и Славного Господа и в Его посланника.
— Вот такая история, друзья, — закончил рассказ Вахид. — Я коротко поведал вам, откуда берёт начало вера.
— Спасибо, Вахид, это было очень поучительно, — сказал Сурхо. — Будем надеяться, что у нас ещё будет время продолжить.
— Несомненно, будет, — ответил Вахид. — Отдыхайте. К посланнику Аллаха по сей день приходят откровения[92], и мы, учёные мужи, следим за каждым его словом. Надеюсь, что среди вас найдутся такие, кто пожелает присоединиться к этому учению.
— Конечно, присоединимся. Иначе зачем мы проделали такой путь, — ответил Сурхо.
Все стали расходиться и готовиться к отдыху. Предстоял важный день.

Глава 23
Встреча с посланником Аллаха

Пророк, философ, оратор, законодатель, борец,
покровитель душ, новатор идей, имам,
государственный муж, создатель духовных империй
в двадцати районах земного шара – вот кто
Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует).
С каким великим человеком его сравнить?
Неужели его величие соизмеримо?
Альфонс де Ламартин

Утром все рано встали и с нетерпением ждали важной встречи. Больше всех суетились Вахид и Абубакар. Сурхо отдавал кое-какие указания и наставления.
— Ну что, вроде мы готовы, — сказал Сурхо.
— Мы пойдём пешком. Это недалеко. За скотиной и вещами, пока нас нет, присмотрят наши люди, — сказал Вахид. — Нас встретит Абу-Бакр со своими людьми. Именно он проведёт вас к посланнику Аллаха.
— Тогда в путь, — сказал Абубакар и пошёл вперёд, в сторону центра города, за ним потянулись и все остальные.
Народу в городе было много, почти со всех здешних краёв. Представители разных племён, которые, по разговорам, уже побывали у посланника Аллаха и приняли ислам.
С любопытством и стар и млад, а некоторые и с приветственными возгласами встречали гостей из далёкого края. Как Вахид и сказал, навстречу им пришли знаменитые сподвижники Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует): уже знакомый им Абу-Бакр, Умар ибн аль-Хаттаб[93] и Усман[94] — в сопровождении многочисленных сторонников, мухаджиров[95], ансаров[96], асхабов[97] и других. После приветствия все направились к посланнику Аллаха.
Долгожданная встреча состоялась…
Ближе к полудню, после завершения встречи, нахские послы в сопровождении верного спутника Абубакара направились к месту стоянки. Некоторое время все молчали, никто толком не мог прийти в себя от увиденного и услышанного. Молчал, как и все, и Абубакар. Он заметил, что люди вышли от посланника Аллаха под сильным впечатлением. Он был доволен: его дело увенчалось успехом, славные представители народа, которым он всегда восхищался, теперь станут его братьями по вере.
Первым заговорил Сурхо — дрожащим от волнения голосом. Какая-то невидимая сила давила на горло, глаза увлажнились.
— Братья, прошу меня простить, — Сурхо замолчал и не торопясь вытер лицо. — Я вижу и ваше состояние, и ничего унизительного в этом нет. У меня такое чувство, что я разговаривал с самим Делой[98]. Я поздравляю каждого из вас с этим важным днём не только для нас с вами, но и для всего нашего народа. Надеюсь, что будущие потомки вспомнят нас добрым словом и благодарностью. Посланник Аллаха объяснялся на понятном нам языке. Мы ещё в пути слышали, что этот язык называют здесь древним арамейским. Отсюда вывод, что подтверждается и то, что эти места в своё время осваивали наши предки. Для нас это большая честь и гордость, а особенно то, что нам удалось пообщаться с самим посланником Аллаха. Не сомневаюсь, что нам придётся очень трудно при отстаивании истины у себя дома. Полагаю, что и число врагов у нас на родине увеличится. Я очень рад, что среди нас нет того, кто сомневался бы в нашем походе и в нашей цели. Верю в то, что дух нашего народа с именем Аллаха и Его посланника Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует) станет ещё сильнее.
Крики, вырвавшиеся непроизвольно, эхом нарушили долгое молчание. Волнение охватило всех, особенно старших, никто не мог удержаться от слёз, а то и рыданий. Выплеск чувств после затишья в виде молчания набирал обороты. Люди стали обниматься, поздравлять друг друга.
Сурхо отрадно было наблюдать, как радуются люди. Абубакар подошёл и поздравил сначала Сурхо, затем и каждого брата по вере с успешным завершением похода.
Сурхо сделал знак Шадиду, тот сразу же подошёл к нему, а следом за ним — и Алимбек с Дадашем.
— Я думаю, надо организовать забой скота, — сказал Сурхо. — Накормите людей и устройте небольшой праздник. Сегодня мы можем немного расслабиться, а завтра у нас много дел.
Тем временем все только и обсуждали прошедшую встречу.
— Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует), когда говорил, всё время на меня смотрел.
— И вовсе не на тебя, а на меня…
— На всех поочерёдно смотрел, а в основном на Сурхо. Это вам хочется, чтобы так было.
— Я сразу понял, как увидел Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует), что он святой.
— И откуда у тебя такой дар? — пошутил кто-то.
Вдруг кто-то крикнул:
— Едут! По-моему, это наши братья едут.
Вдали показалась второй карарван. Впереди на верблюде восседал Канташ, следом — кто на чём — ехали остальные. Встреча оказалась неимоверно радостной для всех. Можно было подумать, что они не виделись целую вечность. Как потом выяснилось, путь Канташа оказался немного сложнее. Сначала на них напал Юнус со своими разбойниками. Затем, не доезжая до Табука, на одном из привалов у них чуть не угнали лошадей, но бдительность дозорных сорвала разбойникам вылазку. Произошло сражение, в котором нападавшие, не ожидавшие такого исхода события, потеряв двоих убитыми, так же быстро удалились, как и появились. Трое горцев были ранены. Все думали и были готовы к тому, что грабители снова нападут, но всё обошлось. Их тоже встретили Геха и его люди и дали в сопровождение двух молодцев. Как и людям Сурхо, им тоже пришлось некоторое расстояние пройти по очереди пешком из-за нехватки лошадей. Жадные местные торговцы не уступали в цене.
Канташу пришлось долго объясняться с отцом. В конце концов, когда он передал слова Доку, Сурхо успокоился. В душе он был рад видеть сына здесь, но показывать это не имел права по законам суровых гор Кавказа. Не откладывая, несмотря на усталость, было решено, что они завтра же пойдут на приём к посланнику Аллаха. Абубакар занялся устройством этой встречи.
На второй день посланник Аллаха принял и Канташа с его воинами. Вместе с ними пошли Сурхо, Олхазар, Алимбек, Шадид, Дадаш и Чика. Они тоже дали обет принятия ислама. Прибывшие с обоими караванами нахи все до единого стали мусульманами. Каждый с тоской думал о родном доме. Представлялась радостная встреча с родными и близкими. Не просто встреча после долгой разлуки, а встреча настоящих героев, которые стали первопроходцами в поиске истинной веры для своего народа.
В сопровождении многочисленных представителей разных племён и сподвижников посланника Аллаха новоявленные мусульмане вернулись к месту стоянки. Людям было интересно всё о прибывших с далёкого Кавказа горцах, они задавали им вопросы, а Абубакар с удовольствием переводил. По указанию Сурхо забили ещё и верблюда, так что получился воистину пир на весь мир.
Люди веселились, изъяснялись, кто как мог. Местные были удивлены, что гости раздавали милостыню небольшими порциями мяса, приговаривая, что это ради Всевышнего Аллаха. После рассказывали, что, когда об этом узнал Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует), он остался очень доволен.
* * *
Так прошло две недели. Почти каждый день Сурхо и его соратники встречались с Пророком Мухаммедом (да благословит его Аллах и приветствует). Сам Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) также побывал на месте стоянки нахов. Посланник Аллаха появился неожиданно. Все поднялись с мест, молодые стояли с особой выправкой. Когда их спросили, почему они встали, когда вокруг представители других племён сидят, то Сурхо ответил, что у нохчи принято вставать, когда подходит старший, когда подходит кто-то и здоровается, как же можно сидеть, когда подошёл сам посланник Аллаха? Позже они узнали, что посланник Аллаха остался доволен почтением нахов, их гостеприимством, уважительным отношением к старшим, в целом их традициями.
Каждый раз после прихода Сурхо от посланника Аллаха люди ждали от него свежих новостей. Им всё было интересно. Каждый старался узнать и увидеть как можно больше. Многие уже открыто давали понять, что стали тосковать по Кавказу. И вот в один прекрасный день после возвращения от Мухаммеда Сурхо попросил всех собраться для серьёзного разговора.
— Братья мои, как вы сами убедились, мы выполнили великое предназначение, — начал Сурхо. — Нам предстоит решить, как быть дальше. Как вы помните, мы обещали дома на заседании Мехк-кхела, что сразу отправим трёх гонцов обратно в путь. Уверяю вас, да вы и сами понимаете, что дома ждут всех нас. Пока мы все ехать не можем. Нам предстоит тяжёлый труд. Теперь по воле Аллаха мы все мусульмане. Уверен, что в будущем и весь наш народ пойдёт по этому пути. Так вот, мы тут посовещались и пришли к мнению, что в путь должны отправиться Олхазар, Алимбек и Канташ, теперь его имя Мухаммед. Канташ решил принять имя Великого Пророка. Это его желание, и я не стал этому препятствовать.
Раздались возгласы одобрения и удивления. Больше всех был удивлён Солта, который вспомнил слова Доку, что Канташ вернётся другим. Вот, оказывается, что он имел в виду!
— Всем остальным предстоит нелегкий труд. Пока мы здесь, должны очень многое познать в новой вере. Некоторые из нас, я потом назову имена, будут изучать Коран. Остальные же, кто хорошо держит в руках оружие, станут защищать интересы ислама вместе с нашими братьями по вере. Здесь предводитель войска, соратник Пророка, турпал[99] Али ибн Абу Талиб[100], мы будем в его распоряжении. Часть из нас будет служить в личной охране Пророка, это большая честь для нас.
У вас, наверное, возник вопрос, почему поедут именно те, кого я назвал. К сожалению, от разных гонцов и торговцев из дома поступают печальные вести. Я долго думал и понял: чтобы весь наш народ начал исповедовать ислам, понадобится не один десяток, может, и сотни лет.
Дело в том, что, проводив нас в путь, кто-то изо всех сил проповедует дома разные вероучения, об иудеях мы знаем, а теперь весьма оживились и христианские проповедники, не без помощи некоторых наших сородичей. Я, конечно, понимаю, чьих это рук дело, но пока с выводами воздержусь. Надеюсь, что мы все рано или поздно попадём домой и, что бы ни случилось, будем проповедовать ислам. Постараемся убедить всех заблудших, если надо будет, применим силу. Теперь это дело и цель каждого из нас — убеждать и убеждать.
В основном сторонники христианства — это аккинцы и гIалгIай. Вот и поручим Алимбеку в противовес им начать проповедовать ислам. Канташ, то есть теперь Мухаммед, приступит к своим обязанностям мехк-да, а в помощь ему, как свидетель исхода нашего пути, отправится Олхазар, чтобы рассказать людям, что мы здесь видели и слышали, как мы все приняли ислам с обетом самому посланнику Аллаха Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует). Думаю, с ними можно отправить и Эрзи. Если Оуш всё правильно поймёт, то тоже начнёт проповедовать ислам.
— Поддерживаем, это правильное решение, — высказались собравшиеся.
— Общаясь с нами, посланник Аллаха и его приближённые были приятно удивлены нашими традициями и обычаями. Мы должны сохранить, а то и приумножить эти ценности. Это очень трудная задача, но это наш долг. Долг перед Аллахом и Его посланником Мухаммедом (да благословит его Аллах и приветствует).
— Поддерживаем, Сурхо, — раздались голоса одобрения. — Если и были у нас кое-какие сомнения, то теперь они рассеялись. Это действительно наша вера. Говори, что нам дальше делать, мы готовы ко всему.
— Спасибо, братья, за поддержку. Прежде чем отправим в путь наших товарищей, мы должны совершить хадж в Мекку, к священной Каабе. Мы уже договорились об этом с посланником Аллаха, более того, это его пожелание. К великому сожалению, Пророк сейчас чувствует себя нехорошо, иначе он возглавил бы наш хадж. Хадж с нами со своими людьми совершит знаменитый Абу-Бакр ас-Сиддик. На рассвете выезжаем. К нам присоединится и Салман с его воинами. Это будет хороший подарок для старца Гехи.
— Мы готовы. Это очень правильное решение, — поддержали люди Сурхо.
— Хочу посоветоваться с вами ещё в одном вопросе, — продолжил Сурхо с некоторым волнением.
— Говори, слушаем тебя.
— Дело в том, что, когда Пророк увидел удручающее состояние некоторых наших товарищей после нашего тяжёлого пути и особенно разбитые ноги, то распорядился выдать нам для обуви каракулевые шкуры. Что будем делать? Как мне кажется, будет неправильно из шкур, подаренных самим посланником Аллаха, шить обувь.
— А что, есть другие предложения? — задал кто-то вопрос.
— Есть, — ответил Сурхо решительно. — Предлагаю сшить из этих шкур папахи. Обувь можно и купить. Поверьте, это будет достойный сурум-куй[101]. Кроме того, говорят, что каракулевые шкурки недостаточно прочны для шитья обуви.
— Правильно, Сурхо. Это очень хорошая мысль, — первым высказал своё мнение Алимбек.
— Поддерживаем, по-другому и быть не может, — послышались возгласы согласия.
Историческое решение было принято. Все нахи совершили хадж в Мекку и вернулись в Медину.

Глава 24
Расследование Шадида

Когда вашими правителями станут нечестивые из вас,
когда вашими богатыми станут самые скупые
из вас, а ваши дела перейдут к вашим женщинам,
то лучше вам быть в земле, чем на земле.
Ат-Тирмизи

Утро выдалось хорошим. Веяло лёгкой прохладой. На земле оазиса людей было много. Послы от разных племён и народностей, торговцы со своими караванами. Все стали просыпаться и готовиться к новому дню.
Сурхо уже давно проснулся, привёл себя в порядок и сидел, о чём-то думая. Мысли были разные, но главная — о возвращении домой. Когда это произойдёт, сказать было невозможно, может быть, для некоторых и никогда. Особенно тоска усилилась, когда они отправили домой соотечественников. Прошло несколько дней, как они тронулись в путь с караваном, который держал путь как раз на Кавказ.
Сурхо наказал своим посланцам не выделяться и не давать повода думать, что они возвращаются после встречи с Пророком, приняв ислам. Сначала они должны были попасть домой, чтобы обнародовать исход своего пути и имена тех сородичей, кто остался пока на далёком Востоке. Любопытным нахи говорили, что они сопровождают караван.
— Доброе утро, Сурхо.
— Утро доброе, Шадид.
— У меня важные новости.
— Что случилось?
— Дело в том, что мы установили ещё двух человек, которые не просто так оказались в нашем караване. Олхазар всё это время проводил тайное дознание и перед отъездом домой поручил мне его продолжить. Эти люди сами подошли ко мне и признались, что получили от кагана некое задание. Видно, догадались, что я напал на их след. Их сейчас приведут.
— Жду, — сухо ответил Сурхо.
Через некоторое время Шадид и Дадаш привели двух человек. Сурхо смотрел на них молча какое-то время.
— Я удивлён лишь одному, — сказал он, — всё это время вы делили с нами трудности и радости, мы вместе ели и пили. Неужели вас не мучили угрызения совести? Ведь мы одной крови. Что же такое вы должны были сделать, чтобы угодить своим хозяевам?
— Мы давно хотели признаться, но не было подходящего случая, — начал один из них.
— Как тебя зовут?
— Моца, я живу недалеко от Семендера.
— А тебя? — обратился Сурхо ко второму.
— Нука, я тоже живу недалеко от Семендера.
— Можно я скажу? — первым изъявил желание говорить Моца.
Сурхо кивнул головой в знак согласия.
— Я не знал, что Нука пошёл в поход с той же целью, что и я. Дело в том, что со мной разговаривал лично Шад, сын кагана. Он сказал, если кто-то это не сделает, на обратном пути в районе Дербента убить тебя, то есть отравить. Когда он сказал «если кто-то этого не сделает», я понял, что я не один в караване с таким заданием. Окончательно в этом убедился, когда по дороге умер Виса.
— Раньше приходилось выполнять такие поручения? — прервал его Сурхо.
— Приходилось. Люди кагана жестоки и беспощадны. Когда дают задание, то берут в заложники одного или двух родственников, а то и всех. Так вот, по дороге я присматривался, кто бы это мог быть, потом догадался, что это Нука. Я его видел в Семендере не раз, а однажды он разговаривал с самим Буланом. Далее, когда мы приняли ислам и стали мусульманами, то подумал, что пора. Тогда я подошёл к Нуке и откровенно рассказал о своих догадках. Он во всём признался. У него тоже в заложниках вся семья. Ему, как и мне, было обещано, что в случае невыполнения задания заложники будут убиты.
— Ислам приняли искренне или это тоже часть задания? — спросил Сурхо в гневе, но стараясь сдержать себя.
— Конечно, искренне.
— А ты?
— Я тоже искренне, — ответил Нука. — Можно я скажу?
— Говори.
— Мы действительно показали себя в плохом свете и виноваты перед тобой, Сурхо. Увидели воочию твою заботу о ближнем, правильность избранного пути и поэтому сами во всём признались. Тем более что мы теперь братья по вере. Ради Аллаха просим прощения.
— Ну что ж, — уже более спокойно заговорил Сурхо, — то, что просите прощения, это уже хорошо. Пусть Аллах вас простит. Живите, но мне на глаза не попадайтесь.
— Спасибо, Сурхо. Прошу, выслушай меня, — слово опять попросил Моца.
— Говори.
— Мы решили остаться здесь, так как обратной дороги у нас нет. Но у нас огромная просьба к тебе. Помоги нам воссоединиться с семьями. Когда все вернутся домой, а нас вместе с вами не окажется, родные забеспокоятся и придут к вам узнать о нас. Отправь их сюда с каким-нибудь караваном.
Все молчали, воцарилась тишина. Сурхо опустил голову и о чём-то задумался. Шадид посчитал это уже верхом наглости и сказал об этом вслух. Дадаш просто молчал.
— Обещать вам я ничего не буду, — ответил Сурхо. — Ваше счастье, что вы признались во всём. Сделаем всё, что в наших силах. Дадаш, я поручаю это тебе, так как я последним отсюда уеду домой, а кое-кто — пораньше, в том числе и ты. Их семьи надо сразу забрать в горы. Оттуда отправишь с первым караваном, который держит путь сюда. Шадид тебе в этом поможет. До самого моего приезда каган и его люди не будут знать, что задание не выполнено, и не тронут их семьи. То, что они останутся здесь, это хорошо. Пусть таких людей среди нашего народа будет поменьше.
— Это точно, — подтвердил Шадид, — у меня так и чешутся руки наказать их. Ещё хватает наглости просить о помощи…
— Успокойтесь, решение уже вынесли. Не будем их упрекать, — приказным тоном успокоил всех Сурхо. — Сейчас нам не до этого. Посланник Аллаха серьёзно болен. Перенёс несколько приступов, что-то с головой. Я поговорил с их лекарями и отправил к ним Чику. Они согласились, чтобы он помогал им. Будем просить в своих молитвах, как и все, о его выздоровлении.
— Что Чика говорит? Отчего эта болезнь? Неужели Аллах ничем не поможет? — спросил кто-то.
— Как говорит наш уважаемый Вахид со слов посланника Аллаха, все люди на земле, сотворённые Всевышним, смертны перед Господом миров. Чика говорит, что похоже на отравление, видно, кто-то покушался на Пророка.
— Дай Аллах ему здоровья! — повторяли все.

Эпилог

Все оставшиеся в Медине горцы оказались свидетелями смерти Пророка Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует), участвовали в похоронах. Более десяти человек остались для детального изучения Корана и всех постулатов исламской веры. От них и их потомков в последующем произошли известные всему миру учёные-богословы. Более тридцати лучших воинов из числа бессмертников ещё долгое время служили и участвовали в военных действиях под предводительством Али ибн Абу Талиба, в последующем — и других полководцев, показывая небывалые храбрость, удальство и отвагу.
Почти все нахи, встретившиеся с Пророком, так же, двумя отрядами, вернулись на родину. Воины возвратились позже, после укрепления позиции мусульман в халифате. Сурхо прибыл последним, как и обещал. Его встретили с большими почестями. В его жизни началось время тяжёлого труда — распространение ислама среди нахского народа. Обещание, данное Моце и Нуке, удалось выполнить ещё до прибытия Сурхо домой. Их семьи под покровом ночи были вывезены сначала в горы, затем с одним из караванов отправлены в Медину. Приказ отца исполнил Дадаш.
За время долгого отсутствия Сурхо и Канташа возымела действие тайная политика Сайради. Его дружба с Византией и ускоренный труд проповедников дали свои результаты по принятию христианства населением. Именно это послужит в дальнейшем поводом для основных преград по исламизации нахского народа. Сайради старался объяснить Сурхо при встрече, что он не смог ничего сделать, чтобы остановить этот процесс, так как это волеизъявление самого народа. Вместе с тем Сурхо уже отлично знал про все интриги Сайради, как и козни Джебу-кагана. Как и ожидал Сайради, не только Сурхо, но и его приближённые, а также все посетившие Пророка стали героями для всего Кавказа.
Очень трудно было и Алимбеку, который столкнулся с тем, что за время его отсутствия большая часть аккинцев также приняла христианство[102].
После долгих размышлений было решено, что Дадаш останется и дальше служить в армии Хазарского каганата. Это решил сам Джебу-каган, как тонкий политик понимая, что дружественные взаимоотношения с нахами лежали в основе его политики на всём Кавказе. Это было и основой (как бы ни сложились внутренние распри) мирной политики с Аланией как федеративным государством того времени. Тем более что планы по устранению Сурхо не осуществились.
Как и предвидел далеко мыслящий каган, исламизация населения в последующем произойдёт и в самом каганате.

Использованные источники

НЕКОТОРЫЕ ИСТОРИЧЕСКИЕ ЗАМЕТКИ НА ТЕМУ «ЧЕЧЕНСКАЯ ИСТОРИЯ»

1. Руслан Хасбулатов: отрывок из очерка «Чужие»
Я ранее писал, что народ Чечни — это один из древнейших народов мира. Тому немало подтверждений, если кропотливо, объективно анализировать исторические труды и иные источники. Сирийский учёный-историк, доктор Али Абу Ас-сара в книге «Следы древних королевств в Сирии, 8500–535 годы до нашей эры» (Дамаск, 1988) на основе тщательного изучения древних источников сделал удивительный вывод. В частности, он высказывает версию, что между Халабом и Хаматом на востоке тогдашней Сирии было королевство Нохчи. Оно появилось после распада королевства Ямхад и Катиа в Сирии в XV–XIII вв. до н. э. Столицей королевства был город Нохаши (или Нохсс). Говорили здесь на ажарском языке — видимо, это основной язык древних народов Сирии, Ирака, Иордании, Ирана, удивительно напоминающий чеченский язык. Королевство имело отличные связи со всеми цивилизациями Востока своей эпохи. Столицу Нохчи ещё называли Ножаща, на распространённом в части древнего мира нубийском языке (не только в Африке). В XV в. до н. э. королем Нохчи был Великий князь Тако, которого назначил египетский царь (фараон) Тухутомос III. По версии арабского учёного, уже в те времена «прародиной всех этих восточных королевств считался народ, живший между двумя морями — Каспийским и Чёрным»…
В XIV в. до н. э. этим государством управлял король Шаропши, владетельный князь митаннских народов (эти народы жили на Кавказе, в Сирии, Ираке, часть — в Турции и Персии). А в XIII в. до н. э. королевством Нохчи управляли два короля — Нэриры и Тит. После них пришёл к власти Хассейн, выходец из среды митаннских князей. Согласно версии учёного, король предпринимал активные усилия для создания «коридора» с целью воссоединения с «материнским народом». Но этому мешали постоянно вспыхивавшие войны той эпохи — так пишет сирийский учёный. Во всяком случае, любопытная версия. Цивилизация Нохчи, согласно учёному, была необычайно высокой, поскольку речь шла о развитом культурном государстве, с оригинальной архитектурой и строительством; здесь процветали науки и искусства.
2. Очередная сенсация британских учёных: чеченцы — прародители цивилизаций!
Очередной разрыв межушной ганглии от британских учёных! Забудьте всё, что вы знаете о зарождении древнейших цивилизаций! Какие там прото-укры, арии, расселение народов из Африки? Это устаревшие данные! Новейшие исследования доказывают: чеченцы — прародители всего человечества! Читайте и просвещайтесь.
Чтобы доказать мировой общественности, что чеченцы как наследники великого прошлого не могут быть террористами и бандитами никогда, приведём только малую часть высказываний учёных о чеченцах. Вот краткая историческая справка древней чеченской истории, приведённая на бесспорных фактах, содержащихся в научно-исследовательских работах европейских, восточных, кавказских, российских и чеченских учёных.
Краткая историческая справка о чеченцах
1. Самоназвание чеченцев с древнейших времён по сию пору является Нохчи/Нахчи, буквальный перевод — Ноев народ. Нохчи — чеченцы — считают Ноя (мир ему) своим отцом и Пророком. Чеченцы — Ноев язычный народ — исповедуют ислам.
Нахчматьяне в переводе означает «страна народа Ноя», а также «Ноев язычный народ». Арабы с глубин историй и по сей день называют чеченцев шийшан, что в переводе означает «образцовые». Отсюда пошло русское название Ноева народа — чеченцы. Грузины с незапамятных времён называют чеченцев дзурдзуками, что на грузинском означает «праведные». Национальную чеченскую одежду чоа арабы, как и чеченский танец, называют «шашан». Вашингтон Ирвинг в своей книге «Магомет и его последователи» отмечает: «Ислам стал той вехой на страницах мировой истории, всю значимость которой наш мир сможет постичь, лишь поднявшись на должную высоту».
Чеченцы приняли ислам ещё при жизни Пророка Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует). Большая чеченская делегация, посетившая в Мекке Пророка, лично Пророком была посвящена в суть ислама, после чего в Мекке посланцы чеченского народа приняли ислам. На обратном пути чеченская делегация, считая, что не подобает носить подарок Пророка на ногах, в честь Пророка Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует) из каракулевых шкур, подаренных Пророком в дорогу для изготовления обуви, сшила папахи — до сих пор хорошо сохранившийся и основной мужской национальный головной убор (чеченская папаха).
По возвращении делегации в Чечению без всякого принуждения чеченцы приняли ислам, осознавая, что ислам — это не только «магометанство», ведущее своё начало от Пророка Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует), но и изначальная вера монотеизма, совершившая духовную революцию в сознании людей и проложившая чёткую грань между языческой дикостью и истинной верой.
Немалой причиной того, что чеченцы с лёгкостью добровольно приняли ислам, явилось и то обстоятельство, что традиции и обычаи чеченцев, в отличие от других народов мира, в ту пору, как и сегодня, почти полностью сходны с канонами ислама. Эти традиции и язык чеченцы унаследовали от самого Ноя (мир ему), которого считают своим отцом, впоследствии от Авраама (мир ему), пронесли сквозь глубину веков и сумели сохранить их в первозданном виде.
Значит, законы Нохчи берут начало из одного источника с исламом.
Этот источник — Архангел Гавриил (Джабраил), который по велению Всевышнего ниспосылал Пророкам его Божественные законы. Библия прямо говорит о том, что древнее население в Шумер пришло с Кавказа и эти переселенцы были потомками Ноя (мир ему). От них распространились народы по земле после потопа. На всей земле были один язык и одно наречие.
Известный историк, лингвист Иосиф Карст констатирует, что чеченцы резко отличаются от других горских народов Кавказа своим происхождением и языком, являются остатком некоего великого древнего народа, чьи следы улавливаются во многих районах Ближнего Востока, вплоть до границ Египта. И. Карст в другой своей работе назвал чеченский язык северным отпрыском праязыка, считая язык чеченцев, как и их самих, остатком древнейшего первичного народа.
Георг Фридрих Гегель в своей книге «Философия духа» пишет: «Самый совершенный тип, как уже сказано, — арийский, или кавказский, один он имеет свою историю, и один он заслуживает нашего внимания, когда мы изучаем духовную историю человечества. Из этого следует, что он никогда не может быть варваром, погружённым в невежество, и с самого начала, вероятно, имел познания даже выше тех, которыми так гордится теперь».
Один из величайших немецких учёных Иоганн Фридрих Блюменбах назвал белую (арийскую, европейскую) расу кавказской. Многие известные учёные отмечают, что хурритский язык и его потомок — современный чеченский имеют такую же древность, как и кавкасионский антропологический тип, отражающий облик самых первых европеоидов-кроманьонцев. В цивилизованном западном мире и других районах земли белую расу называют «кавкасоиды». В исторической науке и древнегрузинских летописях из всех кавказских народов только чеченцев называют кавкасионами. Древнегрузинские летописцы определяют родоначальником чеченцев «Кавказос» и относят его к Пророку Ною (мир ему) (четвёртое колено Ноя).
Вспомним цитату А. Гитлера о чеченцах. Воспринимая научные труды Г. Хёрбигера, К. Хаусхофера и других учёных из Азии, Гитлер писал: «Там, на Востоке, сохранился след древней германизации Северного Кавказа; чеченцы — арийское племя». Наука определяет потомство Ноя (мир ему) — современное человечество — термином «кроманьонцы». Антропологи свидетельствуют, что кроманьонцы (по Библии, потомство Ноя) сохранили свой первоначальный физический облик именно в хурритах и в их потомках — чеченцах.
В частности, известный Чарльз Уильям Рекхертон в одной из своих научных работ пишет: «После сокрушения Франции в 1812–1814 гг., нанеся поражение также могущественной Османской империи в 1829 г., Россия принялась за кавказцев. Среди них чеченцы оказали самое яростное сопротивление. Они были готовы погибнуть, но не расставаться со свободой. Это святое чувство — основа чеченского этнического характера и по сию пору. Мы теперь знаем, что их предки были причастны к становлению человеческой цивилизации в первичном её очаге на Ближнем Востоке. Хурриты, Митанни и Урарту — вот кто числится в источниках чеченской культуры.
Древние народы евразийских степей, очевидно, также включали их предков, потому что остались следы родства этих языков. Например, с этрусками, а также со славянами. Традиционное мировоззрение чеченцев обнаруживает исконный монотеизм, мысль о едином Боге. Система объединённых самоуправляющихся тайпов столетия назад выработала единый орган — Совет страны. Он выполнял функции единого военного командования, формировал общественные отношения, неся государственные функции. Единственно, чего ему не хватало для ранга государства, так это пенитенциарной системы, включающей тюрьмы.
Итак, чеченский народ жил веками со своим государством. К эпохе появления на Кавказе России чеченцы завершили своё антифеодальное движение. Но они оставили функции государства как способа человеческого общежития и самообороны. Именно этой нации удалось в прошлом осуществить уникальный мировой эксперимент по достижению демократического общества».
Этнолог Ян Чеснов отмечает: «Чеченская нация является этнической корневой частью кавказской расы, одного из древнейших источников человеческой цивилизации, первоосновой духовности. Прошла через хурритскую, митаннскую, урартскую культуры и выстрадала свою историю и право на достойную жизнь, стала образцом жизнестойкости и демократии».
Древние армяне первыми связали этноним «нохчи» — современное самоназвание чеченцев — с именем Пророка Ноя (мир ему), как отмечено выше, буквальный смысл которого означает Ноев народ.
Ещё в 1913 году в Тифлисе, в канцелярии наместника Его императорского величества, на Кавказе вышла книга Константина Михайловича Туманова «О доисторическом языке Закавказья». Автор, приводя в доказательство огромное количество топонимов (названия гор, рек, хребтов, ущелий, поселений и других географических объектов), а также данные из исторических трудов древних авторов, летописей, преданий, археологических и прочих материалов, приходит к однозначному выводу о том, что предки чеченцев были самым первым населением на территории всего Закавказья и южнее, вплоть до Африканского континента.
Своё происхождение хурритские племена ведут из Закавказья, из мест, которые в настоящее время называются Армянским нагорьем. Но предки армян (хайев) появились здесь с Балканского полуострова значительно позже хурритов и проживали в долине Хайаса. После распада Урарту на севере её бывших территорий предками чеченцев было создано государство Нахчерия, которое включало в себя нынешнюю территорию Южного Кавказа, а также города Эрибун (современный Ереван) и Нахичевань, название которого древнеармянские летописи также связывают с именем Ноя (мир ему). Восточные историки Средневековья оставили сведения, что город Нахичевань был основан в 1539 г. до н. э., то есть три с половиной тысячи лет назад, и является одним из древнейших городов на земле. Известно, что задолго до новой эры в этом городе чеканилась своя монета с надписью «Нахч». Нахичевань в переводе на русский звучит буквально «город чеченцев», надпись на монете «Нахч» — соответственно, «чеченец». Нахчерия в переводе с чеченского языка означает Чечения. Эрибун — древнее название Еревана — переводится исключительно на чеченский язык: в долине «изба», «дом», «хижина».
Известный антрополог Валерий Павлович Алексеев в своих изысканиях подтверждает, что xуррито-урарты представляют собой не только физических, но и языковых предков чеченцев. В последнем издании материалов по истории СССР также отмечается, что урартский, как и xурритский, принадлежат к особой языковой семье, наиболее близким к ним является современный чеченский язык.
Маргарита Левоновна Хачикян, Николай Яковлевич Марр в своих научных трудах отмечают, что в древней Передней Азии, начиная с середины III тыс. до н. э. до конца I тыс. до н. э. xурриты были тем народом, культурное влияние которого на остальные народы данного региона, вплоть до Египта и Северного Средиземноморья, было доминирующим.
Культурное влияние предков чеченцев (урарто-хурритов) на европейские народы не ограничивалось данными языка. Такие мировые произведения литературы и фольклора, как «Миф о сотворении мира», «Миф о Пигмалионе», «Миф о Прометее» и другие, по мнению большинства учёных, возникли впервые у древних народов Месопотамии, ныне представленных на Кавказе в Чечении. Именно здесь, в Месопотамии, в частности в Хурритии, в государстве Урарту, зародились школа и университет, где обучали различным наукам, письму, счёту, геометрии, алгебре. Были найдены клинописные таблички, свидетельствующие о знаниях древних хурритов в этих научных областях. В одной из них доказывается теорема о подобии прямоугольных треугольников, которую приписывают греческому учёному Евклиду. Историкам стало известно, что в Шадумуме (Урарту) её приняли за семнадцать веков до Евклида. Обнаружены также математические таблицы, с помощью которых хурриты умножали, извлекали квадратные корни, возводили различные степени, выполняли деление и вычисляли проценты (Садаев Д. Ч. История Древней Ассирии, с. 177).
Таким образом, Месопотамия с её народами: хурритами, шумерами и другими — явилась, по сути, древней колыбелью человеческой цивилизации. Здесь зародились почти все атрибуты европейской цивилизации: и письменность, и наука, и литература, и искусство, и многое другое. В публикации 1930-х годов немецкого учёного И. Карста говорится о том, что факт этнического родства чеченцев с древними хуррито-урартами основательно доказан.
Специалисты свидетельствуют, что хурритская цивилизация является прямой наследницей самой первой на нашей планете шумеро-аккадской цивилизации и что шумеры — более древние предки чеченцев, чем хурриты, физическое, языковое, генетическое и этническое родство которых с современными чеченцами полностью доказано.
Чеченцы-хурриты более чем тысячи лет раньше Египта и Китая создали древнейшие высокоразвитые цивилизации, которые, в свою очередь, оказали основополагающее влияние на возникновение и развитие цивилизации Египта и Китая. В своём развитии чечено-хурритские цивилизации охватили обширные территории Северного и Южного Кавказа, Передней Азии, Ближнего Востока, Месопотамии, вплоть до границ Египта, в частности, на территории древнего государства Нахчматьян (колыбель первых потомков Пророка и отца чеченцев Ноя; современная Чечения), а также Азербайджана, Армении, Грузии, Ирана, Ирака, Турции, Сирии, Иордании, Палестины (Ханаан), Ливана, Израиля и Кипра.
Примечательно, что древние названия современного Кипра «Алаше», «Алашье» переводятся исключительно на чеченский язык: Алаше — хранимая, охраняемая, Алашье — хранить, охранять. Общеизвестно, что после распада Трои этруски заселили острова Сардиния и Кипр. На этих островах прочеченцы-этруски оставили немало следов, названия городов, сёл. Древнее название острова Кипр: Алаше, Алашье — могло произойти с момента заселения Кипра прочеченцами-этрусками.
Как известно, этруски после победы, по своей наивности потерявшие Трою, при заселении Кипра могли дать название «Алаше — Алашие», которое звучит как призыв-наставление хранить, охранять, новое место своего обитания. Первое название итальянского острова Сардиния, который этруски назвали Сардегна, также читается на чеченском языке.
Если внимательно просмотреть политическую карту Сардинии (Сардегны), то на острове до сих пор существуют города, основанные этрусками, названия которых переводятся исключительно на чеченский язык. Это современный город Cugliere (буквальный перевод с чеченского — место рукопожатия: кюг — рука, ли — дать, пожать, эре, аре — место, пространство, равнина, долина). Современный город Cagliare на южном побережье острова. Географическое расположение города — изогнутая местность. Перевод названия с чеченского языка: кагли — согнутое, сломанное, аре — пространство, равнина, долина.
Стоит отметить, что этрусский язык преимущественно читается на аккинском диалекте современного чеченского языка. Чеченский язык состоит из десяти диалектов.
Прочеченцы-хурриты начиная с III тыс. до н. э. вплоть до начала новой эры создали десятки цветущих государств, важнейшими из которых были: 1. Шумерия, 2. Шушшара, 3. Митанни (Нахарина), 4. Алзи (Арацани), 5. Карахар, 6. Аррапха, 7. Урарту (Наири), 8. Троя (Таруиша; Священный Илион), 9. Нахчерия и др.
История Италии, населённой в X в. до н. э. разными племенами (легурами, этрусками, сиконами и др.), началась с цивилизации этрусков (Страны мира, с. 228; Энциклопедический справочник, 2001).
Именно чеченские племена хурритов-этрусков принесли Древнему Риму и Греции письменную, художественную, ремесленную культуру, военное дело, вооружение (шлемы с гребнями, получившие впоследствии название «аттических», набедренные повязки, укреплённые бронзовыми полосами, и т. д.) и вид храмов с колоннами. Древнейший храм подобного типа был построен впервые в хуррито-урартском религиозном центре — городе Ардини (ср. чеч. аьрдa, эрда — «храм», «священный», «божественный»). Кстати, одно из названий «священной» Трои — Ардей. Более подробно обо всём этом можно узнать из книг академика Б. Б. Пиотровского «Ванское царство (Урарту)» и «Искусство Урарту (VIII–VI вв. до н. э.)».
Едва ли найдётся образованный человек, который не читал бы о древнем городе Троя, название которого в «Илиаде» и «Одиссее» обессмертил Гомер. «Крепкостенный», «пышнозастроенный», «широкоулочный» — вот лишь немногие из эпитетов, которыми Гомер наделил этот город. Известно, что полчища не менее десяти греческих государств десять лет безуспешно осаждали Трою и уже решили вернуться на родину. Царь Итаки, «хитроумный Одиссей», придумал трюк с деревянным конём, внутри которого были спрятаны греческие воины. Троянцы по своей наивности, присущей чеченцам во все времена, втащили этот злополучный «дар» через стены в город. Защитники города, поверившие наконец окончанию войны, крепко спали, а в это время ночью спрятанные внутри коня воины вышли наружу, перебили спящую стражу, открыли ворота, и «Священный Илион» пал, захваченный врасплох свирепыми врагами.
Прочеченцы-этруски переселились из Малой Азии в Италию не сразу после падения Трои. До этого они доставили немало хлопот Египту, которому пришлось вести ожесточённые войны с «народами моря», среди которых древние египтяне первым упоминают народ «таршиш». После этих войн примерно с 1200 г. до н. э. этруски обнаруживаются на острове Сардиния (этрусские цари назывались сардами; точно так же, как тронные имена урартских царей — Сардури). Между 800-ми и 700-ми гг. до н. э. чечено-хурритское племя этруски, заселив Италию, положило начало великой славе римлян и Италии, и построило там свои первые двенадцать городов, в т. ч. и столицу, Рим. Возвели в Риме целый ряд великих архитектурных памятников (Большой цирк, Храм Весты и др.). С этих пор они становятся великим народом воинов, торговцев и мореходов. Какое-то время военный флот прочеченцев-этрусков контролировал всё Средиземное море, и их колонии доходили до Атлантического океана (самый западный город, основанный этрусками в Испании, носил название Тарсис, или Таршиш).
Римляне никогда не скрывали, что своей культурой, письменностью, гражданским устройством, военным делом и многим другим они обязаны xурритам-этрускам. Во многие европейские языки (через латинское посредство) попали такие чечено-этрусские слова, как арена (этр. арн, хуррит. — урарт. айре, чеч. аре — «простор», «ровное место»); мэр (лат. мар, этр. мари, хурр. — ур. мари, чеч. мар — «знатный, свободный человек», «мужчина» — см. ещё чеч. маршо — «свобода», «независимость»); Сатурн (этр. сатре — «неблагоприятное божество», хурр. — ур. сидарни — «заклятие, проклятие», чеч. сардам — «проклятие») и т. д. В научной работе В. В. Иванова приводится ещё немало примеров таких заимствований.
Хурриты изобрели боевую колесницу, астрономическую обсерваторию. По свидетельству учёных, именно хурриты в Северной Сирии впервые в мире стали делать посуду из цветного стекла.
Хурриты в Урарту построили первые в мире дороги с твёрдым покрытием, образовали первую бухгалтерию и многое другое. Следует отметить, что ослепительная царица Египта Нефертити, считавшаяся до недавнего времени гречанкой, как утверждают историки, является этнической хурриткой — дочерью хурритского царя Туршратты (конец XV в. до н. э.). Настоящее имя красавицы было Тадухепа.
Основные причины распада чечено-хурритских государств
1. Вековые войны с Ассирией, Египтом и кочевыми племенами.
2. Заселение семитскими, бедуинскими и другими кочевыми племенами цветущих хурритских городов, в результате чего хурритов по численности оказалось в десятки раз меньше.
Подавляющая часть хурритов с целью сохраниться как нация стала переселяться в разные регионы, однако часть хурритов так и не избежала ассимиляции. Кровь ассимилированной части чеченцев (хурритов) течёт в жилах народов Азербайджана, Армении, Грузии, Ирана, Ирака, Турции, Сирии, Иордании, Палестины (Ханаан), Ливана, Израиля и Кипра.
После распада хурритских государств часть чечено-хурритскиx племён вскоре образовала на территории Южного Кавказа государство Кавказская Албания (Агвания, Алвания). Вновь созданное государство просуществовало с IV в. до н. э. до VII в. н. э. Но Албания оказалась втянута в вековые войны с Римом и другими крупными империями, после её распада на её землях чечено-хурритские племена образовали малые государства, в т. ч. Цанарское, Ганахское и Дзурдзукетию. Часть переселилась на территорию своей этнической родины, современной Чечении, часть ушла в Европу и на север. На севере они заселили земли Предкавказья, Крым и образовали процветающие царства скифов и сарматов.
Чеченские государства на Кавказе VII–XII вв. н. э.
1. Дзурдзукское царство (юго-восточная часть современной Грузии).
2. Цанарское царство (южная часть современной Грузии).
3. Ганахское царство (западная часть современной Грузии).
На Северном Кавказе существовало древнее государство чеченцев Нахчматьян, которое является колыбелью первых потомков Ноя (мир ему). Оно занимало обширные территории Северного Кавказа, включая современную территорию Чеченской Республики, на его основе было образовано и государство Алания. Государство Нахчматьян являлось могилой и страной первых поражений для многих мировых держав разных эпох: хазаров, половцев, Золотой Орды Чингисхана, империи Тамерлана Великого, персидских, русских полчищ и других завоевателей. Справедливо будет отметить, что данное государство в малых размерах существует по сию пору в лице Чеченской Республики (Нохчийчоь).
3. Аланский язык — это нахский язык
Петер-Симон Паллас — германский учёный, доказавший, что аланский язык — это нахский язык.
Пе́тер Симо́н (Пётр Си́мон) Палла́с (нем. Peter Simon Pallas; 1741–1811) — немецкий и русский учёный-энциклопедист, естествоиспытатель и путешественник XVIII–XIX вв. Прославился научными экспедициями по территории России во второй половине XVIII в., внёс существенный вклад в мировую и российскую науку: биологию, географию, геологию, филологию и этнографию. https://www.facebook.com/groups/154291228395773/ permalink/620172971807594/?sfnsn=mo.
4. Вайнахский мультипортал «Чеченинфо» в соцсетях:
О древнейших чеченских алимах (из архивов Багдадской библиотеки)
В течение многих лет российская и советская историография вела по ложному следу, по фактам, касающимся истории чеченцев. И сегодня не утихают разговоры о том, что якобы чеченцы приняли ислам двести-триста лет тому назад. Многими псевдобогословами эта идея преподносится как истина в последней инстанции. Поэтому ещё и ещё раз необходимо напомнить о том, что истоки мусульманской религии чеченцев настолько глубоки, что многим покажется фантастическим данное заключение: ислам проник на территорию Чечни и Дагестана спустя сто лет после смерти великого Пророка человечества Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует). Это вовсе не голословное заявление. Оно подкрепляется достоверными источниками исторических трудов арабских летописцев: Аль-Балазури, ат-Табари, византийского хрониста Себеоса, а также, что удивительно, и российскими учёными, академиками Б. Б. Пиотровским и О. Г. Большаковым. Дальнейшее развитие ислама на территории Чечни и его связь с исламским миром на протяжении более чем тысячи лет с опубликованием имён и фамилий древнейших чеченских алимов приведены в сенсационных материалах архива Багдадской библиотеки, которые мы предлагаем вашему вниманию. Более того, часть чеченцев в составе делегации из двухсот человек приняли ислам при жизни Пророка Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует).
Из чеченцев вышло немало прославленных учёных и писателей, принявших участие в распространении знаний среди человечества, внёсших выдающийся вклад в развитие мировой исламской цивилизации.
1) Абубакар Мухаммад ибн Амий Исмаил аш-Шашани, известный под прозвищем «Великий Ключник», родился в Чечении в 904 г. христианского летоисчисления. Отличался глубоким знанием мусульманского богословия. Чтобы расширить свои познания в исламских науках, он переехал в Хораман, а после перебрался в Багдад, который в то время являлся столицей Халифата. В Багдаде в те времена собирались учёные со всех концов обширного мусульманского мира. Чеченец продолжил обучение у этих учёных. После этого он вернулся на родину и вскоре стал общепризнанным лидером в богословских науках шафийского мазхаба, мусульманском правоведении, толковании Корана, познаниях хадисов и арабского языка. В своё время он часто упоминался в произведениях учёных, его цитировали, на него ссылались при решении трудных богословских проблем. Он оставил в наследство немало богословских трудов. Вот некоторые из них: «Корни исламского правоведения (факиха)», «Прекрасные грани шариата», «Толкование шафийской книги Рисаля», «Обычай судей» и др. Он умер в 975 г. Да будет доволен им Аллах!
2) Имам Абубакар Мухаммад ибн Ахмад ал-Хусайн аш-Шашани аль-Каффаль, получил от современников почётный титул «Фахруль ислам» — «Гордость ислама». Родился в 1027 г. в Багдаде, в районе, где проживало много чеченцев, — Муйафиркин. Обучался у учёных-алимов Багдада, Басры, Хорасана, Куфы, в центрах богословия и литературы. Учителя выделили его как лучшего, и поэтому ему было доверено преподавание в самом лучшем университете того времени — багдадской Низамии. Он был признан самым выдающимся учёным шафийского мазхаба. Ученики, подчёркивая праведность и богобоязненность чеченца, нарекли его именем Джунайд. Он был прославленным энциклопедистом своего времени, после него осталось тридцать томов произведений по пяти различным наукам. Умер в 1114 г. и похоронен рядом со своим учителем — устазом Абу Исхаком. Да будет доволен им Аллах!
3) Имам Абубакар Абдурахман ибн Ахмад аль — Каффаль аль-Марваний. Его прозвали «Каффаль младший», чтобы отличать его от «Каффаля старшего», упомянутого нами выше. Его современники, учёные и писатели, говорили о нём как о несравненном и утверждали, что учёных, подобных ему, не было в прошлом и не может быть в будущем. Он был величайшим шейхом Ирака и Египта, у него прошли обучение многие выдающиеся шейхи и имамы. Умер в Египте в 1026 г. Да будет доволен им Аллах!
4) Шайх Абдул-Хасан Амий ибн ал-Хажиб Шашани. Родился и первоначально обучался в Чечении. Затем посещал Хорасан, Ирак, Сирию, Хиджаз, углубив свои познания в этих научных центрах, вернулся на родину, где проповедовал ислам. Умер в Чечении. Да будет доволен им Аллах!
5) Шайх Абу Якуб Исхак ибн Ибрахим аш-Шашани. Родился в Чечении, там же вырос и постиг исламские науки. Посетил Египет и остался в этой стране в качестве судьи. Написал труд под названием «Основы исламского права», который прославил его имя в мусульманском мире. Эту книгу называли «Шаш баххаш» («Чеченские основы»), подчёркивая чеченское происхождение учёного. Умер в Египте в 937 г. Да будет доволен им Аллах!
6) Шайх Ахмад ибн Абдуллах ибн Мухаммед ибн Ахмад аш-Шашани. Родился и обучался наукам в Чечении. Внук учёного Абубакара Мухаммеда аш-Шашани, о котором мы ранее упоминали. Был преподавателем Низамии — Багдадского университета. Умер в 1180 г. Да будет доволен им Аллах!
7) Шайх Абдул Махасин Мухаммад ибн Юсуф ибн Абдул Касим аш-Шашани. Жил в Багдаде. Прославленный поэт.
8) Шайх Умар ибн Ахмад ибн ал-Хусейн аш-Шашани — «гордость ислама». Умер в 1155 г.
9) Шайх Абдуллах ибн Мухаммад ибн Ахмад аш-Шашани. Родился в Чечении в 1088 г. Умер в Багдаде в 1135 г. и похоронен рядом со своим отцом.
10) Шайх аль-Хафиз Абу-Саид аль-Хайсам ибн кулайб аш-Шашани. Учился у знаменитых учёных своего времени и сам был учителем прославленных знатоков ислама. Сохранился его труд под названием «Ал-Муснад». Умер в 946 г. Да будет доволен им Аллах!
После депортации чеченцев в 1944 г. были вывезены архив и ценнейшая библиотека известного чеченского учёного Сугаип-муллы (Хайба) в город Тбилиси. Возвращение бесценной сокровищницы знаний на свою историческую родину — высокий долг каждого мусульманина, гражданина Чеченской Республики! Да поможет нам Аллах в этом святом деле.

5. Шейх Сафи ар-Рахман аль-Мубарак Фури
ЖИЗНЬ ПРОРОКА (да благословит его Аллах и приветствует)
…Делегация племени нах‘, которая стала последней. Эта делегация состояла из двухсот членов и прибыла в Медину в середине месяца мухаррам одиннадцатого года хиджры. Большинство делегаций вышеупомянутых племён посетило Медину в девятом и десятом годах хиджры, и только часть из них побывала там в одиннадцатом году.
6. Настольная книга мусульманина. Вера. Поклонение. Жизнь / Сост. Ибн Мирзакарим ибн Карнаки. СПб: Диля, 2012. 448 с.
7. Панова В. Ф., Вахтин Ю. Б. Жизнь Пророка Мухаммеда. В 2 кн. М.: ТЕРРА, 1997. 1-я кн. — 256 с. 2-я кн. — 304 с.

8. Бибулатов Н. С. Чеченские имена. Чеч. — инг. изд-во полиграф. объед. «Книга», 1990. 144 с.

9. Словарь месяцев года и дней недели у чеченцев
Названия месяцев:
1. Январь — нажи-бутт;
2. Февраль — мархи-бутт;
3. Март — биэкарг-бутт;
4. Апрель — тушоли-бутт;
5. Май — сели-бутт;
6. Июнь — мангал-бутт;
7. Июль — мятсел-бутт;
8. Август — эгиш-бутт;
9. Сентябрь — тав-бутт;
10. Октябрь — ардар-бутт;
11. Ноябрь — эрх-бутт;
12. Декабрь — огой-бутт.
Названия дней недели:
1. Понедельник — оршот-де;
2. Вторник — шинари-де;
3. Среда — кхаари-де;
4. Четверг — еари-де;
5. Пятница — периска;
6. Суббота — шуота-де;
7. Воскресенье — киран-де.
10. Индарби Бызов. Словарь. Вайнахская оружейная терминология по холодному оружию
Итак, давайте для начала представим себе чеченского древнего рыцаря, его вооружение и доспехи и попытаемся каждый предмет назвать по-чеченски.
Прежде всего, слово «рыцарь» в европейских языках означает «всадник». По-чеченски «всадник» — бери.
Конечно, для каждого всадника нужен боевой конь. «Боевой конь» по-чеченски — дин.
1. Уздечка — дюрст;
2. Седло — нюйр;
3. Стремя — лютт;
4. Подкова — лан;
5. Меч — довт;
6. Шлем — суркуй;
7. Доспехи — барзакъ;
8. Щит — турс;
9. Копьё — бердукъ;
10. Лук — секх-Iад;
11. Праща — тIулг-Iад;
12. Булава — коьртах жов;
13. Латы — гIагI;
14. Метательный дротик — гIебагI;
15. Кавалерия — дошлой;
16. Пехота — гIашлой;
17. Ножны — ботт;
18. Копьё — гоьмукъ;
19. Двуручный меч — гIалкх;
20. Щит — гIалкъан;
21. Стрела — пха;
22. Наконечник стрелы, копья, дротика — виед (кстати, Ведено (Виедан) был одним из чеченских центров по производству наконечников, отсюда и название села);
23. Остриё (любого холодного оружия) — мIаьчиг;
24. Плеть — шед;
25. Засада — кIело;
26. Нападение — тIелатар;
27. Отразить нападение — тIелатар юхатоха;
28. Разведчики, следопыты — таллархой;
29. Разведка — талам.
11. Фото предоставил Ислам Мутусханов — государственный уполномоченный эксперт ЮФУ и СКФО Минкультуры России по ЧР, председатель ООО «Союз реставраторов России» по ЧР.
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С. Хин-до. Чурт с датировкой. 1-й вариант: 138 год от Хиджры; 2-й вариант: 831 год от Хиджры. Так как цифры на арабском читают слева направо, я считаю, что первый вариант вернее, потому что цифра «3» вырезана на камне справа налево.

Библейско-мифическая таблица родословия индоевропейцев
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Примечания

1 Нохчи — самоназвание чеченцев.

2 Нахские народы (нахи) — этноязыковая общность, которая в современном кавказоведении объединяет ингушей и чеченцев в России, а также бацбийцев и кистинцев в Грузии.

3 Мехк-да (чеч.) — дословно: отец страны.

4 Мехк-кхел (чеч.) — Совет страны.

5 Магас (МаIас) — столица Алании (нахского государства). Место расположения спорное, но по ранним источникам, в предгорье Ханкальского ущелья, около 20 км от г. Грозного, недалеко от с. Алхан-Кала.

6 Тукхум (чеч.) — союз тайпов; военно-политическое объединение.

7 Тайп (чеч.) — братство (вошалла), ассоциация родственных и неродственных (социальных) групп, объединённых едиными общественными, экономическими интересами и мифологическим родством.

8 Нашха (чеч.) — историческая область на западе горной Чечни. Духовный, сакральный центр Чечни в домусульманский период.

9 Бек — важный чин в Хазарском каганате, второй после кагана.

10 Итиль — река Волга.

11 Итон-Кхаьл (чеч.) — нынешнее горное селение Итум-Кале.

12 Бек первым принял в Хазарии иудаизм.

13 Каган — правитель Хазарского каганата.

14 Алания — древнее нахское государство на Северо-Восточном Кавказе до XIII в.

15 ХIири (чеч.) — чеченское название осетин.

16 Начиная с 630 г. многочисленные междоусобные столкновения привели к развалу Западно-Тюркского каганата. Результатом этого стало появление на его периферии, в степях Восточной Европы, двух новых политических образований. В Причерноморье возникла Великая Болгария, основанная ханом Кубратом в 632 г., а в Прикаспийском регионе — Хазария.

17 Адат (араб.) — исторически сформировавшаяся внутри рода, племени, народа норма поведения, некогда регулировавшая родо-племенные отношения общества через общественное порицание, апелляцию к чести и достоинству либо воздаяние равным.

18 Паччахь (чеч.) — падишах, царь, государь.

19 Сайради (чеч.) — по всем источникам, из нахов (нохчи), он же Сародий (Саросий), царь Алании.

20 Энгеной (чеч.) — один из чеченских тайпов.

21 Орстхой (чеч.) — тукхум (союз чеченских тайпов на западе Чечни).

22 Дишни (чеч.) — чеченский тайп.

23 Русы — русские.

24 Биэкарг-бутт (чеч.) — месяц март.

25 Кунацкая (чеч.) — комната, предназначенная только для гостей.

26 КIентий (чеч.) — молодцы, удальцы.

27 Нана (чеч.) — мать, мама.

28 Дада (чеч.) — отец, папа.

29 Бессмертники — отряд специального, особого назначения.

30 Волк (чеч.) — символ чеченского народа. Так называют настоящих мужчин, воинов. Основные черты, почитаемые народом в волке: сила, мудрость и свобода.

31 Ча-мохк (чеч.) — территория медведей.

32 По некоторым источникам, в последующем таким обмундированием стали пользоваться воины Чингисхана, переняв опыт нахских горцев.

33 По сведениям историков, Древний Рим присылал своих мастеров, чтобы перенять опыт закалки оружия у нахов.

34 Терс-маймал (чеч.) — дословно: ревущая обезьяна (терс — рёв, маймал — обезьяна). Считается, что клинкам «терс-маймал» был свойственен особый звон, свист, который они издавали при сильных взмахах; в сражениях этот резкий звук был сравним в народе с рёвом обезьяны. Пронзительный крик обезьяны, способный влиять на психику, послужил поводом для оригинального названия клинка.

35 Цу (чеч.) — мука, которую чеченцы делают до сих пор из кукурузы и диких груш.

36 Данный обычай у нахов (нохчи) соблюдается до сих пор.

37 Аккинцы (чеч.) — тукхум, тайп; этническое сословие нахов (чеченцев).

38 ГIазар-ГIала (Газар-Гала) — город аккинцев; полностью разрушен во время нашествия предводителя Арабского Халифата Марвана в XVIII в.

39 У чеченцев и ингушей не принято говорить «моя жена», «супруга» и т. д., а также не принято супругам называть друг друга по имени.

40 Семендер — примерное нахождение: ныне территория Шелковского района, с. Шелкозаводск Чеченской Республики.

41 Оьринбёрг (чеч.) — «котлован», «место котлована». Есть версия, что от этого слова происходит название нынешнего города Оренбург.

42 ГIалгIай (чеч.) — чеченское название ингушей.

43 Река Москови — Москва-река.

44 Сарир — аварское государство на Северном Кавказе.

45 По обычаям нахов, за столом знатных гостей обслуживают молодые люди.

46 Синкъерам (чеч.) — вечеринка.

47 Юрт-да (чеч.) — глава поселения (дословно — отец аула).

48 Баьчча (чеч.) — военный предводитель, буквально — командир сотни.

49 КIиран-де (чеч.) — воскресенье.

50 Шуота-де (чеч.) — суббота.

51 Черемша — дикий лук.

52 Той (чеч.) — пиршество, празднество.

53 Ниха (чеч.) — квас, брага.

54 У горцев не принято подчёркивать: «мой дом», «мой сын», «моя дочь» и т. д., говорят «наш».

55 Кхаари-де (чеч.) — среда.

56 Тезет (чеч.) — траур, похороны.

57 Баркал (чеч.) — спасибо.

58 Сели-бутт (чеч.) — месяц май.

59 КIилло (чеч.) — трус.

60 Зуда (чеч.) — женщина; в данном контексте — жена.

61 У чеченцев не существует обращения на «вы».

62 Это было началом великой миссии нахского народа (ныне чеченцы и ингуши) в марте 632 г. н. э. в принятии исламской религии.

63 Истанг (чеч.) — войлок.

64 Специальный метод гадания у жрецов. Некоторые пользуются им и сегодня.

65 Также метод гадания, в том числе и в наше время.

66 Яхь (чеч.) — соревновательный дух; гордость.

67 Юьхь (чеч.) — лицо.

68 ГIиллакх (чеч.) — приличие; обходительность, вежливость.

69 ГIуллакх (чеч.) — в значении: быть услужливым.

70 Оьздангалла (чеч.) — вежливость, воспитанность, учтивость; культура.

71 Сий (чеч.) — почёт, уважение, честь, слава.

72 Къонах (чеч.) — настоящий мужчина высокой чести и нравственности, имеющий большой авторитет в народе.

73 По обычаям вайнахов, при острой необходимости и в особых случаях брат имеет право дать развод невестке.

74 Меченосцы — особый отряд телохранителей царя.

75 Чувяки — мягкая кожаная обувь без каблуков у народов Кавказа и Средней Азии.

76 Месопотамия — нынешний Ирак.

77 Филадельфия — нынешний Амман, столица Иордании.

78 Арабский халифат — территория нынешней Саудовской Аравии.

79 Марша догIийла (чеч.) — здравствуйте (приветствие); добро пожаловать.

80 Маршалла шуна (чеч.) — в значении: и мы вас приветствуем.

81 Марша догIийла, хьеший (чеч.) — добро пожаловать, гости.

82 Река Москва.

83 Шейх (араб.) — учёный-богослов.

84 Ангел Джабраил считается одним из самых важных ангелов в исламе. Главная его обязанность — донести Слова Аллаха до Его Пророков. Именно Джабраил открыл Коран досточтимому Пророку Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует).

85 Древнееврейский вариант имени «Ева».

86 Иблис (араб.) — в исламе: имя джинна, который благодаря своему усердию достиг того, что был приближен Богом и пребывал среди ангелов, но из-за своей гордыни был низвергнут с Небес. После своего низвержения Иблис стал врагом людей, сбивая верующих с верного пути.

87 Ясриб — древнее название Медины (араб. — город Пророка).

88 Муххарам (араб.) — первый месяц мусульманского календаря, лунного календаря. Летоисчисление ведётся от Хиджры (16 июля 622 года н. э.), даты переселения Пророка Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует) и первых мусульман из Мекки в Медину (Ясриб). Так как продолжительность года исламского календаря на 10 или 11 дней меньше солнечного года, его месяцы довольно быстро смещаются относительно сезонов. Например, те месяцы, которые в какое-то время приходятся на лето, через некоторое время будут приходиться на зиму, и наоборот.

89 Ас-Сиддик Абу Бакр Абдуллах ибн ’Усман аль-Курайши, известный как Абу Бакр ас-Сиддик — первый праведный халиф, сподвижник и один из тестей Пророка Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует). Друг Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует), защищавший его во время хаджа и воевавший вместе с ним. После его смерти был избран халифом. Проводил политику расширения границ Халифата и исламского мира. Воевал с арабами, пытавшимися вернуться к язычеству, а также с Византией и Сасанидской империей. Скончался после двух лет правления.

90 Сурум-куй (чеч.) — дословный перевод: военная шапка; папаха, атрибут военного снаряжения у горцев, от слова «сур» (войско).

91 Вежливое обращение у арабов.

92 Общаться с Пророками — обязанность ангела Джабраила, т. е. передавать текст небесных книг, написанных самим Аллахом с момента сотворения мира. Джабраил двенадцать раз являлся Адаму, четыре раза — Идрису, сорок два раза — Ибрагиму, четыреста раз — Мусе, десять раз — Исе, двадцать четыре тысячи раз — Мухаммеду (да благословит его Аллах и приветствует). По одной из версий, Мухаммед (да благословит его Аллах и приветствует) также общался и с ангелом Исрафилом.

93 Умар ибн аль-Хаттаб — второй праведный халиф (634–644), выдающийся государственный деятель. Известен как Умар ибн аль-Хаттаб аль-Фарук.

94 Усман — Абу ‘Амр ‘Усман ибн ‘Аффан аль-Умави аль-Кураши — один из ближайших сподвижников Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует), третий праведный халиф (644–656). При Усмане завершилось собрание письменного текста Корана в единую книгу.

95 Мухаджиры (араб.) — сподвижники, совершившие Хиджру — переселение из Мекки (или из других мест) в Медину. Они оставили своё имущество, родственников и родину ради ислама.

96 Ансары (араб.) — мусульмане, проживавшие в Медине или поблизости от неё.

97 Асхабы (араб. — соратник), или Сахаба (араб.) — сподвижники Пророка Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует), которые виделись с ним и уверовали в него, то есть стали мусульманами (до конца своей жизни).

98 Дела (чеч.) — Бог.

99 Турпал (чеч.) — герой.

100 Абу-ль-Хасан ‘Али ибн Абу Талиб аль-Кураши, более известный как ‘Али ибн Абу Талиб (17 марта 599 г. — 24 января 661 г.) — политический и общественный деятель; двоюродный брат, зять и сподвижник Пророка Мухаммеда (да благословит его Аллах и приветствует), четвёртый праведный халиф (656–661).

101 Как и говорилось выше, сурум-куй — военная шапка. С тех пор, как гласит легенда, чеченцы начали носить каракулевые папахи. Далее этот головной убор переняли и другие народы, в том числе и как военный атрибут.

102 Окончательно часть аккинцев и некоторые другие тайпы примут ислам после похода халифа Марвана в VIII в.
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